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DE GEBRAUCHSANWEISUNG

FuBwarmer FW 150

erklarung

WICHTIG

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat flhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehalten
werden, um mogliche Verletzungen des
Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise miussen eingehalten wer-
den, um mogliche Beschadigungen am
Gerat zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen nitzliche
Zusatzinformationen zur Installation oder
zum Betrieb.

>

Verwenden Sie den FuBwarmer nur in
geschlossenen Raumen!

Schutzklasse Il

LOT-Nummer
Hersteller

Tropfwassergeschutzt (gilt nicht fur
Steuereinheit), IPX 0 flr Steuereinheit

Stecken Sie keine Nadeln in den Fullwarmer!

Verwenden Sie den FuBwarmer nicht
zusammengeschoben oder gefaltet!

Nicht geeignet fur Kleinkinder (0-3 Jahre)!

Der FuBwarmer darf nicht gewaschen wer-

Nicht bleichen!

Der FuBRwarmer darf nicht im Trockner
getrocknet werden! Der Bezug darf im
Trockner getrocknet werden!

Der FuBwarmer darf nicht geblgelt
werden! Der Bezug darf mit geringer
Temperatur gebugelt werden!
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Nicht chemisch reinigen!

Der Bezug (innen) kann bei maximal c
30 °C gewaschen werden.
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Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu,
< Uber das Material und seine sachgerechte Ver-
& wendung sowie Wiederverwertung zu informieren.
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’1.@

DE Sicherheitshinweise
Wichtige Hinweise!
Fur kunftige Verwendung aufbewahren!

A AL

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchs-
anweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

*Das Gerat ist nicht fur gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich
bestimmt.

* Achtung! Eine zu lange Anwendung des FuBwarmers bei hoher Einstellung
kann zu Hautverbrennungen fuhren.

zur Stromversorgung

* Bevor Sie das Gerat an |hre Stromversorgung anschliel3en, achten Sie darauf,
dass die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung mit der lhres Strom-
netzes Ubereinstimmt.

» Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose, wenn das Gerat ausge-
schaltet ist.

* Benutzen Sie nur die mit dem Gerat gelieferte Steuerungseinheit.

* Halten Sie den Netzstecker, Kabel und Gerat von Hitze, heillen Oberflachen,
Feuchtigkeit und Flussigkeiten fern.

* Fassen Sie das Netzkabel nicht an, wenn Sie im Wasser stehen und fassen Sie
den Stecker stets mit trockenen Handen an.

* Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie
sofort den Netzstecker aus der Steckdose.

» Das Gerat muss so angeschlossen werden, dass das Netzstecker frei zugang-
lich ist.

» Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das Gerat mit dem Schiebschal-
ter am Bedienteil aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

* Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am Netzkabel,
sondern immer am Stecker.

 Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Kabel.

*Wenn das Kabel oder der Netzstecker beschadigt sind, darf das Gerat nicht
weiter benutzt werden. Aus Sicherheitsgrunden durfen diese Teile nur von einer
autorisierten Servicestelle ausgewechselt werden. Um Gefahrdungen zu ver-
meiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

» Achten Sie darauf, dass Kabel nicht zur Stolperfalle werden. Sie durfen weder
geknickt, eingeklemmt noch verdreht werden.

fur besondere Personen

» Setzen Sie das Gerat nicht bei Kindern, behinderten oder schlafende Personen
sowie bei hitzeunempfindlichen Menschen ein, die nicht auf eine Uberwarmung
reagieren konnen.

* Kinder junger als 3 Jahre durfen dieses Gerat nicht benutzen, da sie unfahig
sind, auf Uberwarmung zu reagieren.

» Das Gerat darf nicht von jungen Kindern im Alter von mehr als 3 Jahren benutzt
werden, es sei denn, die Schalteinheit ist von einem Elternteil oder einer Auf-
sichtsperson so voreingestellt worden oder das Kind ist ausreichend eingewie-
sen worden, wie es die Schalteinheit sicher betreibt.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartuber sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt wer-
den oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

* Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstutzung oder als Ersatz fur medizi-
nische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kdnnten sich noch
verschlechtern.

* Sollten Sie Schmerzen verspuren oder die Massage als unangenehm empfin-
den, brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit Inrem Arzt.

* Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden
und/oder medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des
Gerates lhren Arzt.

vor dem Betrieb des Gerates

« Uberpriifen Sie Netzstecker, Kabel und Gerat vor jeder Anwendung sorgfaltig
auf Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.

» Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen an Gerat oder Kabel
sichtbar sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen
oder feucht geworden ist. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden Sie das
Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

» Schuhe mussen vor dem Gebrauch ausgezogen werden.

* Das Gerat darf nicht zum Warmen von Tieren verwendet werden.

®

» Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an Stellen auf, von denen
aus es in die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.

*VVerwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position, d.h. wie in dieser Ge-
brauchsanleitung beschrieben.

*VVerwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.

* Eine zu lange Anwendung des FulRwarmers bei hoher Einstellung kann zu Haut-
verbrennungen fuhren.

*Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heiz-
ofen oder anderen Hitzequellen.

«Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz ange-
schlossen ist.

*Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstan-
den.

* Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es kei-
nesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Strom-
schlag und Verletzung.

* Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteuerungen, um das Gerat
zu betreiben.

*VVerwenden Sie das Gerat nicht bei Sprihnebel aus Spraydosen oder dem
gleichzeitigen Einsatz von Sauerstoff.

fir Wartung und Reinigung

» Das Gerat ist wartungsfrei. Sollte dennoch einmal eine Stérung auftreten, kont-
rollieren Sie lediglich, ob das Netzteil funktionssicher angeschlossen ist.

* Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfuhren. Im Falle
von Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da
dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhandler und
lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfihren, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

* Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten. Sollte den-
noch einmal Flussigkeit in das Gerat gelangen, ziehen Sie sofort den Netzste-
cker.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeflhrt werden.

* Es ist zu vermeiden, dass das Gerat scharf geknickt wird, indem wahrend der
Lagerung Gegenstande auf ihm abgelegt werden.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat dient zum Warmen der FufRe. Es ist nicht fur eine medizinisch-the-
rapeutische Anwendung gedacht. Es ist nicht geeignet fir Kliniken, Massage-
Praxen, Wellness-Studios etc. Das Gerat ist kein medizinisches Gerat und dient
nicht zur Schmerzbehandlung. Bei Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie lhren
Arzt vor dem Gebrauch.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerat und Bedienelemente

@ Einlagebezug (innen)

O Fullwarmer

© Stufenanzeige

O Schiebeschalter (schaltet Gerat ein/aus, Stufen: 0-1 -2 - 3)

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadi-
gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wen-
den Sie sich an Ihren Handler oder an |hre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana FuBRwarmer FW 150 inklusive Steuereinheit

* 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

Gerat verwenden

Vergewissern Sie sich stets, dass der FulRwarmer nicht geknickt oder gefaltet

ist, wenn er in Gebrauch ist. Benutzen Sie den Fulwarmer immer nur mit den
beiden Bezugen.

» Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose. Achten Sie darauf, dass dieser
gut zuganglich bleibt.

» Schalten Sie die Warmefunktion des Gerates ein, indem Sie die den Schiebschalter
O auf die Position ,1“ schieben. Wahlen Sie ggf. eine der hoheren Stufen 2 oder 3.

» Schieben Sie beide Schalter auf die Position ,,0¢, wenn Sie das Gerat nicht mehr
verwenden mochten. Ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose.

Nach 90 Minuten schaltet sich das Gerat automatisch ab.

»

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet
und der Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist. Reinigen Sie das
abgekuhlte Gerat nur mit einem feuchten und weichen Tuch.

* Verwenden Sie keinesfalls aggressive Reinigungsmittel, starke Bursten,
Losungsmittel oder Alkohol. Das konnte die Oberflache angreifen.

» Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf,
dass kein Wasser in das Gerat eindringt.

* Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

* Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

* Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren
Sie es an einem sicheren, sauberen, kihlen und trockenen Platz auf.

Der Einlagebezug

* Trennen Sie FulRwarmer und Einlagebezug

* Reinigen Sie den abnehmbaren Bezug entsprechend auf dem
Etikett aufgedruckten Pflegehinweisen.

Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mulltonne auf Radern
zeigt an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtli-
Enie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem
normalen Haushaltsmull entsorgen durfen, sondern in speziell eingerichteten
mEm Sammelstellen, Wertstoffhofen oder Entsorgungsbetrieben abgeben mussen.

gen Sie fachgerecht. Fur den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerats
haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler zurtckzu-
geben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache
von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache
von mindestens 800 gm, die regelmalig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind
aulerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurickzunehmen, auch ohne, dass ein
Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung grof3er sind als 25 cm.
Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler uber die Ricknahmemaoglichkeiten vor
Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als
Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Moglichkei-
ten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung. Bitte entnehmen Sie vor der Ruckgabe Batterien oder Akkumula-
toren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstorungsfrei
entnommen werden konnen und fuhren diese einer separaten Sammlung zu.
Diese konnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermullbe-
handlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium,
Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

ﬁ Diese Entsorgung ist fur Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsor-

Technische Daten

Name und Modell: medisana FuRwarmer FW 150

Stromversorgung: 220-240V~ 50/60Hz
Leistung: 100 Watt
Abmessungen LxB xH: c3. 30 x 30 x 24 cm
Gewicht: ca. 0,7 kg
Lagerbedingungen: sauber und trocken
Artikel-Nummer: 60259

EAN-Nummer: 40 15588 60259 7

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische
und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle.
Sollten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der
Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre
gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der
Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit,
weder flr das Gerat noch flir ausgewechselte Bauteile, ein.
4. \Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgemale Behandlung, z. B. durch
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder
unbefugte Dritte zuriickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher
oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung firr mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das
Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden
an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
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GB INSTRUCTION MANUAL

Foot warmer FW 150

Explanation of symbols
I ] IMPORTANT

Non-observance of these instructions can
result in serious injury or damage to the
device.

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to prevent
any damage to the device.

NOTE
These notes give you useful additional in-
formation on the installation or operation.

—

A
A

e

Only use the massage cushion indoors.

Protection category I

LOT Lot number
Manufacturer

Drip-proof (does not apply for control unit)
IPX 0 for control unit

Do not puncture the foot warmer!

Do not use the foot warmer when it is folded!

Not to be used by very young children
(0-3 years)!

Do not wash the foot warmer!

Do not chlorinate!

Do not dry the foot warmer in a tumble
drier! The cover can be dried in a drier!

Do not iron the foot warmer!
The cover can be ironed at a low temperature!

Do not dry clean!

The cover (interior) can be washed in a nor-
mal wash at max. 30 °C!

ERQNEREE@D® sk

®

Q
©

@D Recycling symbols/codes: These are used to
provide information about the material and its

@ proper use and recycling.

B>

PAP

GB Safety instructions
[LL Important instructions. Retain for future use.

A AL

*The device must only be used for its intended purpose as described in the in-
struction manual. Using the appliance for any other purpose invalidates the
warranty.

*The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

*Prolonged use of the foot warmer at a high setting could lead to skin burns.

about the power supply

» Before connecting the device to your power supply, please ensure that the
supply voltage stated on the rating plate is compatible with your mains supply.

* Only insert the plug into a socket when the appliance is switched off.

* Only use the control unit supplied for the appliance.

* Keep the plug, cable and appliance well away from heat, hot surfaces, moisture
and liquids.

* Do not touch the plug if you are standing in water or if your hands are wet or
damp.

* Do not take hold of a device if it falls into water. Pull out the power plug from the
socket immediately.

* Only plug the device into a socket where the plug is freely accessible.

* Always switch off the appliance after use with the sliding switch on the control
unit and unplug the power plug.

* To disconnect the unit from the power supply, always pull the plug out of the
socket. Do not pull on the cable!

* Do not carry, pull or twist the device by the cable.

* You must not continue to use the unit if the cable or plug are damaged. For
safety reasons, these parts may only be replaced by authorized service person-
nel. In order to prevent hazards, always send the unit in to the service centre.

* Ensure that no one can trip over the cable. The cable must not be kinked,
trapped or twisted.

specific groups of people

* Do not use the device on children or persons who are disabled, asleep or insen-
sitive to heat (persons who cannot react on overheating).

* Children below the age of 3 years are not allowed to use this device, because
they are not able to react on overheating.

* The device must not be used by young children over the age of 3 years, unless
the control unit has been adjusted accordingly by its parents or legal guardians
or unless the child has been well instructed how to use the control unit properly.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

* Do not use this unit to supplement or replace medical treatment. Chronic com-
plaints and symptoms may be made worse.

* Before using the device, consult your doctor regarding any unexplained pain, if
you are undergoing medical treatment or using medical equipment.

before using the unit

* Check the power plug, cable and massager carefully for damage before each
use. Do not attempt to use a defective unit.

* Do not use the appliance if it, or the power cord show signs of damage, if it is
not in perfect working order, or if it has been dropped or become damp. In order
to prevent hazards, always send the unit in to the service centre.

* Do not keep or place any electrical device on a surface where it is in danger of
falling into a bathtub or sink.

*Only use the appliance in the proper place, as described in this instruction
manual.

* Do not use the appliance while you are asleep or when you are lying in bed.

* Prolonged use of the foot warmer at a high setting could lead to skin burns.

» Qutdoor shoes must be removed before use.

* The device must not be used for warming animals.

®

* Never store or use the appliance next to an electric stove or other sources of
heat.

* Never leave the unit unattended if it is connected to the power supply.

* Do not allow the device to come into contact with pointed or sharp objects.

* Do not cover up the appliance when it is switched on. Never use it under blan-
kets or cushions. There is a risk of fire, electric shock or injury.

* Do not use an external time switch or a separate remote control system to oper-
ate the appliance.

* Do not use the device whilst using aerosol sprays or simultaneously using oxy-
gen.

maintenance and cleaning

» The unit is maintenance free. If a fault does occur, just check whether the mains
power adapter is properly connected.

* You may only clean the device yourself. If the device malfunctions please do not
repair it yourself as this leads to the automatic expiry of all warranty rights. Con-
sult your specialist dealer and have repairs carried out by the service centre.

* Do not immerse the device in water or other fluids.

* If, nonetheless, liquid should penetrate the device, unplug the mains cable im-
mediately.

» Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without
supervision.

» Avoid bending the pad too much as objects placed on it during storage may
cause damage.

Intended use

The device is used to warm your feet for relaxation and well being. It is not intend-
ed for medical therapeutic use. It is not suitable for clinics, massage practices,
wellness studios etc. The device is not a medical device and is not intended for
the treatment of pain. In case of doubt or uncertainty, consult your doctor before
use.

WARNING
Please ensure that polythene packing is kept away from the reach
of children! Risk of suffocation!

Device and controls

© Cover (interior)

® Foot warmer

© level indicator light

O Sliding switch (switches device on/off, level 0 - 1 - 2 - 3)

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any
way. In case of doubt, do not use the it and contact your dealer or your service
centre. The following parts are included:

* 1 medisana foot warmer FW 150 including control unit

* 1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking, please contact your dealer
without delay.

Operation
Always make sure that the foot warmer is not creased or folded while it is in
use. You must always use the foot warmer with the cover.

* Insert the power plug into the mains socket. Make sure that it remains easily
accessible.

« Switch on the heat function of the unit by moving the slide switch @ to posi-
tion “1”. If necessary, select one of the higher levels 2 or 3.

» Slide both switches to position “0” if you no longer wish to use the unit. Dis-
connect the power supply unit from the socket.

After 90 minutes the unit will automatically switch off.

Cleaning and maintenance

* Before cleaning the unit, make sure it is switched off and disconnected from
the mains. Clean the unit once it has cooled down using a soft, damp cloth.

» Under no circumstances should you use aggressive detergents, strong brush-
es, solvents or alcohol, as they may damage the surface of the unit.

* When cleaning, never immerse the unit in water and make sure that no water
gets into the unit.

 Wait until the device is completely dry before using it again.

» Undo any kinks in the cable.

* You should ideally store the device in its original packaging and keep it in a
clean, dry place.

Insert cover (interior)
* Before cleaning the foot warmer, the insert cover must be taken out.
* The cover can be cleaned according to the care instructions on the labels.

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste.
Ef All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices,
regardless of whether or not they contain toxic substances, at a
mmmmm Mmunicipal or commercial collection point so that they can be disposed
of in an environmentally acceptable manner. Consult your municipal
ﬁauthority or your dealer for information about disposal.

Technical specifications
Name and model : medisana Foot warmer FW 150
Current supply : 220-240V~ 50/60Hz

Consumption : 100 Watt
Dimensions LxWxH : approx. 30 x 30 x 24 cm

Weight : approx. 0.7 kg
Storage conditions : clean and dry
ltem number : 60259

EAN number : 40 15588 60259 7

In accordance with our policy of continual product improvement, we re-
serve the right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please
contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If
you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what
the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within
the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the
unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to
the consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are
excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

“ medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS
GERMANY
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GEBRUIKSAANWIJZING Voetverwarmer FW 150

Apparaat en bediening

Leg

enda

[

1 BELANGRIJK
] Het niet-nakomen van deze gebruiks-

aanwijzing kan leiden tot ernstig letsel of
schade aan het apparaat.
WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
gerespecteerd om mogelijke letsels van
de gebruiker te verhinderen.

ATTENTIE

Deze instructies moeten worden geres-
pecteerd om mogelijke beschadigingen
aan het apparaat te voorkomen.

TIP
Deze instructies geven u nuttige extra in-

formatie voor de installatie of de werking.

Gebruik de voetverwarmer alleen in

gesloten ruimtes!

Beschermingsklasse Il

LOT LOT-nummer

@®
tZO !
PAP

%

Fabrikant

Spatwaterdicht (geldt niet voor de besturing-
seenheid), IPX 0 voor de besturingseenheid

Gebruik de voetverwarmer niet
opgeplooid of gevouwen!

(5

@ Steek geen naalden in de voetverwarmer!
Niet geschikt voor jonge kinderen (0-3 jaar)!

De voetverwarmer mag niet worden gewas-
sen!

Niet bleken!

De voetverwarmer mag niet in de droogtrommel
worden gedroogd. De overtrek mag in de
droogtrommel worden gedroogd!

De voetverwarmer mag niet worden
gestreken! De overtrek mag met lage
temperatuur worden gestreken!

Niet chemisch reinigen!

De (binnen-)voering kan met een normaal
programma worden gewassen bij max. 30 °C!
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informatie te geven over het materiaal, het juis-
te gebruik van het product en de recycling.
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Zgié Recyclingsymbolen / codes: deze dienen om
%
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)

NL Veiligheidsinstructies
Belangrijke instructies!
Voor toekomstig gebruik bewaren!

AN

* Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing. Wanneer het apparaat voor andere doeleinden wordt ge-
bruikt, vervalt de garantie.

* Het apparaat is niet bedoeld voor commercié€le doeleinden of de medische sec-
tor.

* Opgelet! Een te lang gebruik van de voetverwarmer bij hoge instelling kan lei-
den tot brandwonden van de huid.

over de stroomvoorziening

» Controleer als u het apparaat aansluit op het stopcontact of de op het typepla-
tie vermelde netspanning overeenkomt met de spanning van uw elektriciteits-
netwerk.

» Steek de adapter alleen in het stopcontact als het apparaat uitgeschakeld is.

* Gebruik alleen de met het apparaat meegeleverde adapter.

« Stel de adapter, kabel en het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen, hete
oppervlakken, vocht of vloeistoffen.

* Raak de adapter niet aan als u in het water staat en raak de stekker altijd met
droge handen aan.

* Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek onmiddellijk de
stekker, resp. adapter uit het stopcontact.

* Het apparaat moet zo worden aangesloten dat de adapter goed bereikbaar is.

» Schakel het apparaat altijd direct na gebruik uit met de knop op het apparaat en
haal de adapter uit het stopcontact.

* Trek nooit aan het snoer, maar aan de adapter om de stekker uit het stopcontact
te halen.

* Trek, draai of til het apparaat niet op aan het snoer of de adapter.

* Als het snoer of de adapter beschadigd is, mag het apparaat niet meer worden
gebruikt. Om veiligheidsredenen mogen deze onderdelen alleen worden ver-
vangen door een geautoriseerde servicedienst. Om risico‘s te vermeiden, kunt
u het apparaat voor reparatie naar de servicedienst sturen.

* Let erop dat er niet over de snoeren gestruikeld wordt. Ze mogen noch worden
geknikt, ingeklemd, noch in de knoop geraken.

voor bijzondere personen

* Plaats het apparaat niet bij kinderen, gehandicapten of slapende
personen, alsook bij mensen die niet gevoelig zijn voor hitte, die niet op een
oververhitting kunnen reageren.

* Kinderen jonger dan 3 jaar mogen dit apparaat niet gebruiken aangezien ze niet
in staat zijn om op oververhitting te reageren.

* Het apparaat mag niet door jonge kinderen ouder dan 3 jaar worden gebruikt
tenzij de schakeleenheid door een ouder of een toezichthoudende persoon
vooraf zo ingesteld werd of het kind voldoende geinstrueerd werd hoe het de
schakelunit veilig bedient.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek
aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat
betreft het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

* Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Gebruik dit apparaat niet ter aanvulling op of vervanging van medische toepas-
singen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.
* Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam

ervaart en overleg met uw arts.

* Bij onverklaarbare pijn, wanneer u in medische behandeling bent en/of medi-
sche apparaten gebruikt, raadpleegt u voor gebruik van het massageapparaat
uw arts.

voor het gebruik van het apparaat

» Controleer voeding, snoer en het apparaat voor ieder gebruik zorgvuldig op
beschadigingen. Wanneer het apparaat mankementen vertoont, mag hij niet
worden gebruikt.

» Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen aan het apparaat of aan
het snoer te zien zijn, wanneer het niet correct werkt of wanneer het gevallen
is of vochtig is geworden. Om risico‘s te vermeiden, kunt u het apparaat voor
reparatie naar de servicedienst sturen.

* Buitenschoenen voor gebruik uittrekken.

* Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het verwarmen van dieren.

®

*Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats, vanwaar het in bad of in de
wastafel kan vallen.

» Gebruik het apparaat alleen in de juiste positie, d.w.z. zoals in de gebruiksaan-
wijzing is beschreven.

» Gebruik het apparaat niet als u slaapt of in bed ligt.

* De maximale bedrijfsduur voor een toepassing bedraagt 15 minuten. Wanneer
het apparaat gedurende langere tijd wordt gebruikt, verkort dit de levensduur
van het apparaat en kan dit in plaats van ontspanning leiden tot verkramping
van de spieren.

* Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het apparaat eerst afkoelen
voor u het weer opnieuw gebruikt.

* Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrische kachel of an-
dere warmtebronnen.

* Houd toezicht op het apparaat als de stekker in het stopcontact zit.

»\Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of scherpe voorwer-
pen.

* Bedek het apparaat niet als het ingeschakeld is. Gebruik het apparaat in geen
geval onder dekens of kussens. Er bestaat gevaar op brand, elektrische shock
en letsels.

* Gebruik geen tijJdschakelaars of externe afstandsbedieningen om het apparaat
te bedienen.

* Gebruik het apparaat niet bij nevel uit spuitbussen of bij gelijktijdig gebruik van
zuurstof.

voor het onderhoud en schoonmaken

» Het apparaat heeft geen onderhoud nodig. Als er toch een storing zou optreden,
controleert u onmiddellijk of de adapter veilig is aangesloten.

* U mag het kussen alleen maar reinigen. In geval van storingen of beschadigin-
gen mag u het apparaat niet zelf repareren, u verliest dan elke aanspraak op
garantie. Vraag advies aan uw vakhandelaar en laat reparaties alleen door een
erkend reparatiecentrum uitvoeren om risico’s te vermijden.

* Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Als er toch eens
vloeistof in het apparaat zou geraken, trekt u onmiddellijk de netstekker uit.

* Kinderen mogen het product niet schoonmaken of verzorgen zonder toezicht
van een volwassene.

* \Vermijd dat het apparaat fel geknikt wordt doordat er tijdens de opslag voorwer-
pen op worden gelegd.

Reglementair gebruik

Het apparaat dient voor het verwarmen en het zelf masseren van de voeten.
Het is niet bedoeld voor medisch-therapeutisch gebruik. Het is niet geschikt voor
klinieken, massagepraktijken, wellnesscentra e.d. Het massageapparaat is geen
medisch apparaat en is niet geschikt voor het behandelen van pijn. Raadpleeg
bij twijfel of vragen voor gebruik uw arts.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen! Gevaar voor ver-
stikking!

Apparaat en bediening

@ Inlegstuk (binnen)

® Voetverwarmer

© standweergave

O Schuifschakelaar (schakelt het toestel in/uit, standen: 0 - 1 - 2 - 3)

Leveringsomvang

Controleer eerst of het product compleet is en geen beschadigingen vertoont. Ga
bij twijfel het product niet gebruiken en neem contact op met uw verkoper of de
servicedienst.

Meegeleverd:

* 1 medisana voetverwarmer FW 150 inclusief besturingseenheid

* 1 gebruiksaanwijzing

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk con-
tact op te nemen met uw verkoper.

Apparaat gebruiken

Verzeker u er steeds van dat de voetverwarmer niet geknikt of geplooid

is als het apparaat wordt gebruikt. Gebruik de voetverwarmer altijd alleen met de
beide overtrekken.

 Steek de netstekker in het stopcontact. Let op dat deze goed toegankelijk blijft.

» Schakel de warmtefunctie van het apparaat in door de schuifschakelaar @ in positie
‘1' te schuiven. Selecteer evt. een van de hogere standen 2 of 3.

» Schuif beide schakelaars in positie ‘0° als u het apparaat niet meer wilt gebruiken.
Trek de adapter uit het stopcontact.

Na 90 minuten schakelt het apparaat automatisch uit.

»

Reiniging en onderhoud

» Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het apparaat is uitgeschakeld en
de stekker uit het stopcontact is getrokken. Maak het

afgekoelde apparaat schoon met een vochtige, zachte doek.

* Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, harde borstels,
oplossingsmiddelen of alcohol. Dat kan het oppervlak aantasten

* Dompel het apparaat nooit onder in water om schoon te maken en let er goed op
dat er geen water in het apparaat komt.

» Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.

* Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

* Berg het apparaat het beste op in de originele verpakking en bewaar

het op een veilige, schone, koele en droge plek.

Het inlegstuk

» Ontkoppel de voetverwarmer en het inlegstuk

» Maak het afneembare inlegstuk schoon overeenkomstig de op het
etiket opgedrukte onderhoudsaanwijzingen.

Verwijdering
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument
is ertoe verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, of ze nu
schadelijke stoffen bevatten of niet, bij een inzamelpunt van zijn stad of bij
mmmmm de verdeler af te geven zodat ze milieubewust kunnen worden afgevoerd
met het afval. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw ge-
Eﬁmeente of uw verkoper.

Technische gegevens
Naam en model: medisana Voetverwarmer FW 150

Stroomvoorziening ~ 220-240V~ 50/60Hz

Vermogen: 100 Watt

Afmetingen I xbx h;  €a. 30 x 30 x 24 cm

Gewicht: ca. 0,7 kg

Bewaren: schoon en droog
60259

Artikelnummer:

EAN-nummer: 40 15588 60259 7

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons
het recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatiebepalingen
Onze hieronder beschreven garantie heeft geen beperkende invioed op uw wettelijke rechten. Neem voor
aanspraak op de garantie contact op met uw speciaalzaak of direct met de servicedienst. Geef aan wat
het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De
volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van drie
verleend. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de
garantieperiode gratis verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het product of de vervangen onderdel-
en niet verlengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door
het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;
b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of
een onbevoegde derde;
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument
of tijdens de verzending naar de servicedienst;
d. onderdelen die normale slijtage vertonen;
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door
het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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FR MODE D’EMPLOI Chauffe-pieds FW 150

Appareil et éléments de commande

Légende des symboles

IMPORTANT

Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou risque
d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d'éventuelles blessures a
['utilisateur.

ATTENTION
Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d'éventuels dommages a

'appareil.

o REMARQUE
1 Ces instructions vous procurent des infor-
mations supplémentaires utiles sur l'ins-
tallation ou le fonctionnement.
u

—

N’utilisez le chauffe-pieds que
dans des lieux fermés !

Classe de protection Il

LOT Numérode LOT
“ Fabricant
IPX1 Etanche au ruissellement (ne s’applique

pas a l'unité de commande)
IPX 0 pour l'unité de commande

Veillez a ne pas enfoncer d’aiguille dans
votre chauffe-pieds !

N’utilisez pas le chauffe-pieds
s'il est plié ou plissé !

Ne convient pas aux jeunes enfants (0-3 ans) !

Veillez a ne pas laver votre chauffe-pieds !

Ne pas passer a I'eau de javel !

Veillez a ne pas sécher votre chauffe-pieds
dans un séchoir ! La housse peut étre sé-
chée dans un séchoir !

Veillez a ne pas repasser votre chauffe-pieds !
La housse peut étre repassée

a température modérée !

Ne pas nettoyer avec des produits chimiques !

La housse (intérieur) peut étre lavée par un
lavage normal a 30 °C maximum !

FRNERE @@

- -, Symboles/codes de recyclage :
@ &S lIs servent & donner des informations sur le
2. Matériau et son utilisation appropriée ainsi que

== N sur son recyclage.

FR Consignes de sécurité

Indications importantes !

A conserver pour un usage ultérieur!

AN

* Utilisez I'appareil uniguement conformément au mode d’emploi. Une utilisation
non conforme entraine I'annulation de la garantie.

« L'appareil n'est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

« Attention ! Une utilisation trop longue du coussin de massage, avec un réglage
trop fort, peut entrainer des brdlures de la peau.

au sujet de I'alimentation électrique

* Avant de brancher 'appareil a votre alimentation secteur, veuillez vous assurer
que la tension d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique correspond a
celle de votre secteur.

* Branchez le bloc d'alimentation dans la prise uniquement lorsque I'appareil est
éteint.

» Utilisez uniquement le bloc d'alimentation fourni avec I'appareil.

» Gardez le bloc d’alimentation, le cable et 'appareil a distance de la chaleur, des
surfaces chaudes, de 'humidité et des liquides.

* Ne saisissez pas le bloc d'alimentation lorsque vous vous tenez dans I'eau et
saisissez toujours la fiche avec les mains séches.

* Ne saisissez jamais un appareil qui est tombé dans I'eau. Retirez immédiate-
ment la fiche de raccordement secteur ou le bloc d’alimentation de la prise.

* L'appareil doit étre raccordé de telle sorte que le bloc d'alimentation soit facile-
ment accessible.

- Eteignez toujours I'appareil immédiatement aprés I'utilisation a I'aide de la
touche située sur I'élément de commande et débranchez le bloc d’alimentation
de la prise murale.

» Pour débrancher I'appareil du secteur, ne tirez jamais le cable secteur, mais
toujours le bloc d'alimentation.

* Ne portez ni ne tirez ou tournez I'appareil par le cable ou le bloc d'alimentation.

* Si le cable ou le bloc d’alimentation est endommageé, I'appareil ne doit plus étre
utilisé. Pour des raisons de sécurité, ces piéces ne peuvent étre remplacées
que par un service aprés-vente agréé. Pour écarter tout risque, envoyez I'appa-
reil au service apres-vente pour réparation.

*Veillez a ce que les cables ne provoquent pas de trébuchement. lls ne doivent
pas étre pliés, coincés ou entortillés.

pour les cas particuliers

* N'utilisez pas I'appareil auprés d’enfants, de personnes handicapées ou endor-
mies ainsi qu'auprés de personnes sensibles a la chaleur qui ne seraient pas
capables de réagir en cas de surchauffe.

* Les enfants de moins de 3 ans n'ont pas le droit d’utiliser cet appareil, car ils
sont incapables de réagir en cas de surchauffe.

« L’appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes enfants de plus de 3 ans, sauf
si 'unité de commutation a été paramétrée en amont par un parent ou une per-
sonne responsable, ou si I'enfant est suffisamment expérimenté et peut utiliser
les interrupteurs en toute sécurité.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des per-
sonnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d’expérience et de connaissances, si elles sont sous surveillance
ou si elles ont été informées concernant I'utilisation sécurisée de I'appareil et si
elles comprennent les dangers qui en résultent.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* N'utilisez pas cet appareil dans le but de supporter ou de remplacer des ap-
plications médicales. Cela pourrait aggraver les douleurs et les symptdmes
chroniques.

* Si vous ressentez des douleurs ou une impression désagréable lors du mas-
sage, interrompez I'utilisation et parlez-en a votre médecin.

* En cas de douleurs inexpliquées, de traitement médical et/ou si vous utilisez
des appareils médicaux, consultez votre médecin avant de vous servir de l'ap-
pareil.

avant d’utiliser I’appareil

* Vérifiez soigneusement I'état du bloc d’alimentation, du cable et de I'appareil
avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne doit pas étre mis en service.

* N'utilisez pas l'appareil en cas de dommages visibles sur I'appareil ou le cable,
s'il ne fonctionne pas a la perfection, s'il est tombé ou s'il est mouillé. Pour écar-
ter tout risque, envoyez I'appareil au service aprés-vente pour réparation.

* Les chaussures d’extérieur doivent étre retirées avant utilisation.

* L'appareil ne doit pas étre utilisé pour réchauffer les animaux.

q3
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*Veillez a ne ranger ou conserver aucun appareil électrique a un endroit d’ou il
pourrait tomber dans la baignoire ou le lavabo.

« Utilisez I'appareil uniquement dans la bonne position, c'est-a-dire comme décrit
dans ce mode d'emploi.

* N'utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes au lit.

* La durée de fonctionnement maximale pour une application est de 15 minutes.
Une utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de l'appareil et peut entrai-
ner une tension musculaire et non une relaxation.

* Une trop longue utilisation peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours re-
froidir I'appareil avant de le réutiliser.

* Ne placez ou n'utilisez jamais I'appareil directement a c6té d'un radiateur élec-
trique ou d'une autre source de chaleur.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché au secteur.

« Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

* Ne couvrez pas I'appareil lorsqu'il est sous tension. Ne l'utilisez en aucun cas
sous des couvertures ou des coussins. Il existe un risque d'incendie, d'électro-
cution et de blessure.

* N'utilisez pas de minuteurs ou de télécommandes externes pour faire fonction-
ner l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil avec les vapeurs d'aérosols ou l'utilisation simultanée
d'oxygeéne.

pour I’entretien et la maintenance

* L'appareil ne nécessite pas de maintenance. Cependant, en cas de dysfonc-
tionnement, vérifiez simplement le bon raccordement du bloc d'alimentation.

*\Vous-méme n’étes habilité qu’'a effectuer les seuls les travaux de nettoyage
sur l'appareil. En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas
vous-méme l'appareil, car cela entraine I'annulation de la garantie. Demandez
a votre revendeur spécialisé et confiez les réparations uniquement a un centre
de service agréé pour eviter les risques.

* Ne plongez pas l'appareil dans I'eau ni dans d’autres liquides. Cependant, si
du liquide devait pénétrer dans l'appareil, débranchez immédiatement la fiche
secteur.

* Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« Evitez de plier fortement I'appareil. Ne posez pas d’autres objets dessus pen-
dant le stockage.

Utilisation conforme a I'usage prévu

Cet appareil est destiné a chauffer et masser vos pieds. Il n’est pas destiné a un
usage medical ou thérapeutique. Il ne convient pas aux cliniques, aux cabinets
de massage, aux studios de bien-étre, etc. L'appareil de massage n'est pas un
appareil médical et n'est pas destiné a traiter la douleur. En cas de doute ou d'in-
certitude, demandez conseil a votre médecin avant utilisation.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les
mains des enfants ! Il existe un risque d'étouffement !

Appareil et éléments de commande

@ Housse de semelle (a 'intérieur)

® Chauffe-pieds

© Affichage de niveau

O Interrupteur coulissant (allume/éteint 'appareil, niveau : 0-1 - 2 - 3)

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier si 'appareil est complet et ne présente aucun dommage.
En cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service et contactez votre reven-
deur ou votre centre de service.

La livraison inclut :

» 1 chauffe-pieds medisana FW 150 avec unité de commande

* 1 mode d’emploi

Sivous constatez un dommage lié au transport lors du déballage, veuillez contac-
ter immédiatement votre revendeur.

Utilisation de I'appareil

Veuillez vous assurer constamment que le chauffe-pieds n’est pas plié ou plissé lors
de son utilisation. N'utilisez ce coussin de massage qu’avec

ses deux housses de semelle.

* Branchez la fiche secteur dans la prise de courant. Veillez a ce qu’elle reste facile-
ment accessible.

* Activez la fonction de chauffage de I'appareil en déplagant l'interrupteur a glissiere
O en position « 1 ». Sélectionnez, si nécessaire, I'un des niveaux supérieurs 2 ou 3.
* Faites glisser les deux interrupteurs en position « 0 » si vous ne souhaitez plus uti-
liser I'appareil. Retirez le bloc d’alimentation de la prise de courant.

L’appareil s’éteint automatiquement au bout de 90 minutes.

»

Nettoyage et entretien

* Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que celui-ci est éteint et que la fiche est
retirée de la prise secteur. Nettoyez

I'appareil refroidi uniquement avec un chiffon humide et doux.

* N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs, de brosses dures,

de solvants ou d'alcool. Cela pourrait endommager la surface.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau pour le nettoyer et assurez-vous

que lI'eau ne pénetre pas a l'intérieur de 'appareil.

* Réutilisez I'appareil seulement s'’il est complétement sec.

* Déroulez le cable s'il est torsadé.

» Dans le meilleur des cas, conservez |'appareil dans son emballage d’origine et
rangez-le

a I'abri dans un lieu propre, frais et sec.

La housse des semelles

» Séparez le coussin de massage de la housse
* Nettoyer la housse amovible selon les conseils
de soins imprimés sur I'étiquette.

Mise au rebut
Cet appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres. Tout
consommateur se trouve dans l'obligation de déposer tout appareil élec-
trique ou électronique, que celui-ci contienne des produits nocifs ou non,
r— dans le centre de collecte de sa ville ou au point de vente, afin que celui-ci
puisse étre éliminé selon un processus écologique. Adressez-vous aux
Eautorités locales ou a votre revendeur pour la mise au rebut.

o j Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez
c‘ ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Données techniques
Nom et modéle :

Alimentation électrique :  Chauffe-pieds medisana FW 150

Puissance : 220-240V~ 50/60Hz
Dimensions Lx I x H: 100 Watt

Poids : env. 30 x 30 x 24 cm
Conditions de rangement : env. 0,7 kg

Numéro d’article : propre et sec
Numéro EAN : 60259

40 15588 60259 7

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réser-
vons le droit d’effectuer des modifications techniques et de conception.
Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d'emploi a I'adresse www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits de garantie Iégaux ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-apres.
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé ou direct-
ement au service apres-vente. Si vous devez retourner 'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une
copie de la quittance d’achat. Les conditions de garantie suivantes sont applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans
a compter de la date d’achat. En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre
attestée par une quittance d'achat ou une facture.
2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés
gratuitement pendant la période de garantie.
3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie,
que ce soit pour I'appareil ou pour les pieéces échangées.
4. Sont exclus de la garantie :
a. tous les dégats entrainés par un traitement impropre, par ex. par
le non respect du mode d’emploi.
b. les dommages dus a la remise en état ou a l'intervention de I'acheteur ou
de tiers non habilités.
c. les dommages de transport occasionnés sur le chemin entre le producteur et I'utilisateur,
ou au cours de I'envoi vers le service aprés-vente.
d. les piéces de rechange soumises a l'usure normale.
5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui
ont été occasionnées par I'appareil est également exclue, si les dégats
sur 'appareil sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE
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ES MANUAL DE INSTRUCCIONES Calentador de pies FW100
Aparato y elementos de mando

Leyenda
1 [ h IMPORTANTE
] La inobservancia de estas instrucciones
puede provocar lesiones graves o dafios
en el aparato.
ADVERTENCIA
A Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones
del usuario.
é ATENCION
Se deben respetar estas indicaciones
para evitar posibles dafios en el aparato.
o NOTA
1 Estas indicaciones le proporcionan infor-
macion adicional sobre la instalacion y el
funcionamiento.
u

—

jUtilice el calentador de pies solamente en
estancias cerradas!

Clase de proteccion Il

LOT Numero de lote
M Fabricante
IPX1 A prueba de goteo (no se aplica a la uni-

dad de control) IPX 0 para la unidad de
control

iNo inserte agujas en el calentador de pies!

iNo utilice el calentador de pies
doblado o plegado!

iNo apto para nifios pequefos (0-3 afos)!

iEl calentador de pies no debe lavarse!
iNo lo blanquee!

iEl calentador de pies no debe secarse

en la secadora! jLa funda puede secarse
en la secadora!

iEl calentador de pies no debe plancharse!
iLa funda se puede planchar

a baja temperatura!

60259 19-Jan-2023 Ver. 1.5

iNo limpiar en seco!

iLa funda (interior) se puede lavar en el pro-
grama de lavado normal a un max. de 30 °C!

{2210

@ & Simbolos de reciclaje/cddigos: proporcionan
A &< informacion sobre el material, su uso correc-
= N& toy el reciclaje.

ES Indicaciones de seguridad

|| jIndicaciones importantes!
iConsérvelas para utilizarlas en el futuro!

AN

» Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones.
En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

* El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito médico.

* jAtencion! Usar el calentador de pies durante demasiado tiempo en la posicion
alta puede causar quemaduras en la piel.

alimentacion eléctrica

» Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que la ten-
sion de alimentacion indicada en la placa de caracteristicas coincide con la de
su red eléctrica.

* El aparato debe estar siempre desconectado antes de enchufar la fuente de
alimentacioén a la toma de corriente.

« Utilice unicamente la fuente de alimentacion suministrada con el aparato.

* Mantenga la fuente de alimentacién, el cable y el aparato alejados del calor,
superficies calientes, humedad y liquidos.

*No toque la fuente de alimentacion si se encuentra dentro del agua y toque
siempre el enchufe con las manos secas.

* No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe inmediata-
mente el aparato o la fuente de alimentacion.

* El aparato debe estar conectado de forma que se pueda acceder libremente a
la fuente de alimentacion.

* Una vez utilizado el aparato, desconéctelo inmediatamente con las teclas del
mando y desenchufe la fuente de alimentacién de la toma de corriente.

* Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire nunca del cable de ali-
mentacion, sino de la fuente de alimentacion.

* No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable o la fuente de alimentacion.

« El aparato no debe seguir utilizandose si el cable o la fuente de alimentacion
estan deteriorados. Por motivos de seguridad, estas piezas solo deben ser sus-
tituidas por un centro de servicio autorizado. Para evitar peligros, encargue la
reparacion del aparato al centro de servicio.

* Procure colocar el cable de forma que no pueda tropezar con él. El cable no
debe estar doblado, pinzado ni retorcido.

personas especiales

* No utilice el aparato con nifos, personas discapacitadas, dormidas o insensi-
bles al calor que no puedan reaccionar ante un sobrecalentamiento.

* Los niflos menores de 3 afos no deben utilizar este aparato porque no son
capaces de reaccionar ante un sobrecalentamiento.

* Los nifios pequefios de mas de 3 afos no deben utilizar el aparato,a menos
que un padre o tutor haya ajustado previamente la unidad de conmutacion de
forma adecuada o que el nifio haya recibido una formacién suficiente sobre
como operar la unidad de conmutacion con seguridad.

* Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con
su capacidad fisica, sensorial 0 mental reducida o con falta de conocimientos y
de experiencia siempre que se encuentren bajo supervisidén o hayan sido instru-
idos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

* Los niflos no deben jugar con el aparato.

* Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como complemento de aplica-
ciones médicas. Podria empeorar los sintomas y dolores cronicos.

« Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilizacién y
hable con su médico.

* Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico
y/o utiliza equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato de
masaje.

antes de utilizar el aparato

 Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que la fuente de alimentacion,
el cable y el aparato no presentan dafos. El aparato no debe ponerse en fun-
cionamiento si esta defectuoso.

* No utilice el aparato si se aprecian dafos en él o en el cable, si no funciona
correctamente o si se ha caido o mojado. Para evitar peligros, encargue la rep-
aracion del aparato al centro de servicio.

* Hay que quitarse el calzado de exterior antes de su uso.

* El aparato no debe usarse para calentar animales.

q3

®

*No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares desde donde puedan
caer dentro de la bafiera o del lavabo.

* Utilice el aparato solamente en la posicion correcta, es decir, tal y como se in-
dica en las instrucciones de uso.

* No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la cama.

* El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacién es de 15 minutos.
Utilizarlo durante mas tiempo reduce la vida util del aparato y puede llevar a
producir tensién muscular en lugar de relajacion.

* Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar. Es-
pere siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

* No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica
y otras fuentes de calor.

* No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente.

* Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

* No cubra el aparato cuando esta conectado. No lo utilice nunca debajo de man-
tas o almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

* No utilice el aparato con temporizadores ni controles remotos externos.

* No utilice el aparato si hay vapor de aerosoles o si esta utilizando simultanea-
mente oxigeno.

mantenimiento y limpieza

* El aparato no requiere mantenimiento. No obstante, si alguna vez surgiera un
problema, compruebe unicamente si la fuente de alimentacién esta conectada
correctamente.

*Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averias o
danos, no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia cual-
quier derecho de garantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las repara-
ciones unicamente a centros de servicio autorizados a fin de prevenir riesgos.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos. Si alguna vez entra liquido en
el aparato, desenchufelo inmediatamente.

* Los trabajos de limpieza y cuidados habituales no deben ser realizados por
niRos sin supervision.

* Debe evitarse que el articulo se doble demasiado debido a la colocacion de
objetos encima durante el almacenamiento.

Uso previsto

El aparato esta disefiado para calentar y masajear los pies. No esta previsto para
un tratamiento médico o terapéutico. No es apto para clinicas, centros de ma-
sajes, estudios de belleza, etc. El aparato para masaje no es un equipo médico
y no esta destinado al tratamiento del dolor. En caso de duda, consulte con su
medico antes de utilizarlo.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifos.
iPeligro de asfixia!

Aparato y elementos de mando

@ Funda (interior)

® Calentador de pies

© Indicador de nivel

O Interruptor deslizante (enciende y apaga el aparato, niveles: 0 - 1 - 2 - 3)

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningun
dafno. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su vend-
edor o su centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

» 1 calentador de pies medisana FW 150 incluida la unidad de control

* 1 manual de instrucciones

Si cuando lo desembala descubre algun dafio ocasionado por el transporte, pon-
gase inmediatamente en contacto con el vendedor.

Uso del aparato

Asegurese siempre de que el calentador de pies no esté doblado ni plegado
cuando lo utilice. Utilice el calentador de pies solo con las dos fundas.

» Enchufe el cable de alimentacién en una toma de corriente. Procure que el enchufe
quede siempre accesible.

 Conecte la funcion de calor del aparato deslizando el interruptor deslizante @ a la
posicion “1”. Si lo desea, seleccione uno de los niveles superiores 2 o 3.

* Deslice ambos interruptores a la posicion “0” cuando ya no desee seguir utilizando
el aparato. Desenchufe la fuente de alimentacion de la toma de corriente.

El aparato se apagara automaticamente después de 90 minutos.

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado y desenchufado de
la toma de corriente. Limpie el aparato

una vez frio con un pano suave humedecido.

* No utilice nunca detergentes agresivos, cepillos duros,
disolventes ni alcohol. Podria dafiar la superficie.

+ Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y evite
que penetre agua en el interior.

* Vuelva a utilizar el aparato cuando esté completamente seco.
* Suelte el cable si esta retorcido.

» Guarde el aparato en su embalaje original,

en un lugar seguro, limpio, fresco y seco.

La funda

» Separe el calentador de pies y la funda

* Limpie la funda extraible segun

las instrucciones de cuidado que aparecen en la etiqueta.

Eliminacién
Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todo consumi-
dor esta obligado a devolver los aparatos eléctricos o electrénicos, con in-
dependencia de que contengan o no sustancias nreview ocivas, a un punto

s de recogida en su ciudad o en el comercio para que puedan ser eliminados
de forma respetuosa con el medio ambiente. Para mas informacion sobre

la eliminacion, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:

Calentador de pies medisana FW 150
220-240V~ 50/60Hz

Potencia: 100 vatios
Dimensiones alt. x anch. x prof.: ~ aprox. 30 x 30 x 24 cm
Peso: aprox. 0,7 kg
Condiciones de almacenamiento: limpio y seco

Numero de articulo: 60259

Numero EAN: 40 15588 60259 7

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho
a realizar modificaciones técnicas y de disefo.
Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion
Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que exponemos a con-
tinuacion. En caso de una reclamacion de garantia, pédngase en contacto con su comercio especializado
o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y
adjunte una copia del comprobante de compra.
Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:
1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de

compra. En caso de reclamacién de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el
comprobante de compra o una factura.
2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccién se subsanaran gratuitamente siempre que
no haya prescrito el plazo de garantia.
3. La prestacién de la garantia no prolonga el plazo de garantia,

ni en lo que respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.
4, La garantia no incluye:

a. Dafos causados por un uso indebido, p. ej. la inobservancia del manual de instrucciones.

b. Dafios derivados de la reparacioén o la intervencién del comprador o

de terceros no autorizados.
c. Dafios de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor
o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.
5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados

por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA
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IT ISTRUZIONI PER L’'USO

Scaldapiedi FW 150

Apparecchio ed elementi di comando

Spiegazione dei simboli

[

1 IMPORTANTE
] Il mancato rispetto delle presenti istruzio-

ni pud comportare gravi lesioni o danni
all’apparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti avver-
tenze per evitare possibili lesioni dell’u-
tente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti indi-

recchio.

NOTA

per l'installazione o I'utilizzo.

Utilizzare lo scaldapiedi solo
in ambiente chiuso!

oo = B P

Classe di protezione Il

-
o
'

I TZ D H 3

Numero di LOTTO
Produttore

A tenuta stagna (non si riferisce alla cen-
tralina) IPX O per la centralina

Non utilizzare lo scaldapiedi se €
rovinato o piegato!

Non adatto per bambini piccoli (0-3 anni)!

Lo scaldapiedi non deve essere lavato!

Non candeggiare!

Lo scaldapiedi non deve essere
asciugato in asciugatrice! La copertura pud
essere asciugata in asciugatrice!

Lo scaldapiedi non deve essere stirato!
La copertura pud essere stirata
a temperatura bassa!

@ Non lavare con agenti chimici!

La copertura (interno) & lavabile a max. 30°C!

()

oo
& questi servono a fornire informazioni sul mate-

20
PAP

Simboli di riciclaggio / Codici:

"?@ riale e sul suo corretto utilizzo e riciclo.

cazioni per evitare di danneggiare I'appa-

La nota contiene ulteriori utili informazioni

Non inserire oggetti appuntiti nello scaldapiedi!

IT Indicazioni per la sicurezza

Indicazioni importanti!

Conservare per un utilizzo futuro!

AN

» Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per
l'uso. In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade.

* L'apparecchio non & destinato all’'uso in ambito commerciale o clinico.

* Attenzione! Un’applicazione troppo lunga dello scaldapiedi ad alte temperature
puo causare ustioni della pelle.

Alimentazione elettrica

* Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di corrente prestare attenzio-
ne che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella di rete.

* Inserire la spina nella presa soltanto quando I'apparecchio & spento.

« Utilizzare solo I'alimentatore fornito con il dispositivo.

* Tenere I'alimentatore, il cavo di rete e I'apparecchio lontano da fonti di calore,
da superfici calde, da umidita e liquidi.

* Non toccare l'alimentatore mentre si € immersi nell’acqua e toccarlo sempre
solo con le mani asciutte.

* Non toccare I'apparecchio se & caduto in acqua. Staccare immediatamente I'a-
limentatore o la spina dalla presa.

* L'apparecchio deve essere collegato in modo che la spina sia accessibile.

* Mediante i tasti di comando spegnere sempre I'apparecchio dopo I'utilizzo e
staccare la spina dalla presa.

* Per staccare 'apparecchio dalla rete di alimentazione, non tirare mai il cavo di
rete, bensi rimuovere I'alimentatore.

* Non trasportare, tirare o girare I'apparecchio tenendolo per il cavo di rete o per
I'alimentatore.

*Non utilizzare I'apparecchio se il cavo o I'alimentatore sono danneggiati. Per
motivi di sicurezza questi componenti possono essere sostituiti soltanto da un
punto vendita autorizzato. Per evitare rischi, spedire I'apparecchio al punto ven-
dita per riparazione.

* Prestare attenzione a non inciampare nei cavi. | cavi non devono essere piegati,
bloccati né attorcigliati.

Soggetti particolari

* Non utilizzare il dispositivo su bambini, persone disabili o su persone

addormentate, nonché su persone non sensibili al calore e che non sono in gra-

do di reagire ad un surriscaldamento.

* | bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono usare il dispositivo poiché

non sono in grado di reagire al surriscaldamento.

* Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini di eta maggiore di

3 anni tranne nel caso in cui 'unita di comando sia

stata preimpostata da un genitore o da una persona che si occupa del bambino

o il bambino sia stato istruito a sufficienza

circa I'utilizzo dell’unita di comando.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta
e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con man-
canza di esperienza o conoscenze, purché siano sorvegliati o istruiti a proposito
dell’'uso sicuro dell’apparecchio e comprendano i pericoli che ne derivano.

* | bambini non devono poter giocare con I'apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio a supporto o in sostituzione di impieghi di tipo me-
dico. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

» Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere I'uti-
lizzo e consultare il medico curante.

*In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si uti-
lizzano dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare I'appa-
recchio per massaggi.

prima di mettere in funzione I'apparecchio

* Prima di ogni utilizzo verificare con attenzione che I'alimentatore, i cavi e 'appa-
recchio non siano danneggiati. Non mettere in funzione un apparecchio guasto.
* Non utilizzare I'apparecchio se presenta danni visibili al dispositivo o ai cavi, se
non funziona perfettamente, se & caduto o se & umido. Per evitare rischi, spedire
'apparecchio al punto vendita per la riparazione.

» Prima dell'uso togliere le scarpe.

» |l dispositivo non deve essere impiegato per scaldare degli animali.

3

®

* Non riporre né conservare apparecchi elettrici in luoghi in cui sussiste il pericolo
che cadano all’interno di una vasca da bagno o di un lavandino.

» Utilizzare I'apparecchio esclusivamente nella posizione corretta e cioé come
descritto nelle presenti istruzioni d’'uso.

* Non utilizzare I'apparecchio durante il sonno o stando sdraiati a letto.

* La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo & di 15 minuti. Un utilizzo
piu prolungato accorcia la durata dell’apparecchio e pud causare tensioni mu-
scolari piuttosto che alleviarle.

« L'utilizzo prolungato pud causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffredda-
re completamente I'apparecchio prima di riutilizzarlo.

* Non collocare e/o utilizzare I'apparecchio direttamente vicino a una stufa elettri-
ca o ad altre fonti di calore.

* Non lasciare I'apparecchio incustodito quando & collegato alla rete elettrica.

« Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti appuntiti o taglienti.

*Non coprire I'apparecchio quando & acceso. Non utilizzare mai I'apparecchio
sotto coperte o cuscini. Sussiste il pericolo di incendio, di elettrocuzione e di
lesioni.

* Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare 'apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette
spray o in contemporanea all’'uso di ossigeno.

Manutenzione e pulizia

* L’apparecchio non richiede manutenzione. In caso di guasto limitarsi a control-
lare che 'alimentatore sia correttamente collegato.

* L'utente stesso pud eseguire solo la pulizia dell’apparecchio. In caso di ano-
malie o guasti non riparare da soli il dispositivo, poiché in questo modo decade
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori
di riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo
di rischio.

* Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse
penetrare del liquido all'interno dell’apparecchio, staccare immediatamente la
spina.

*La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono essere eseguite
da bambini senza la supervisione di un adulto.

* Evitare di piegare bruscamente il dispositivo appoggiandoci sopra degli oggetti
quando viene riposto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Il dispositivo serve al riscaldamento e al massaggio dei piedi. Non & stato ideato
per I'applicazione di terapie mediche. Non € idoneo all’'utilizzo in cliniche, sale
massaggi, centri benessere, ecc. L'apparecchio per massaggi non € un dispositi-
vo medico e non € adatto a essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso
di dubbio consultare il medico prima dell’'uso.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della
pellicola di imballaggio. Pericolo di soffocamento!

Apparecchio ed elementi di comando

@ Soletta (interna)

® Scaldapiedi

© Indicatore di livello

O Interruttore a scorrimento (accende/spegne I'apparecchio, livelli: 0 - 1 - 2 - 3)

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto se il dispositivo € completo e se presenta eventuali dan-
neggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al proprio
rivenditore o al centro assistenza.

La fornitura comprende:

* 1 Scaldapiedi medisana FW 150 compresa unita di comando

» 1 Istruzioni per 'uso

Se all'apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi
in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

Utilizzo dell’apparecchio

Assicurarsi sempre che lo scaldapiedi non sia piegato quando € in uso.

Utilizzare lo scaldapiedi sempre con entrambe le solette.

* Inserire la spina nella presa di alimentazione di rete. Prestare attenzione che la spi-
na resti facilmente accessibile.

* Attivare la funzione riscaldamento dell’apparecchio posizionando l'interruttore scor-
revole @ su “1“. Selezionare un livello superiore 2 o 3.

» Spostare entrambi gli interruttori su “0” qualora si desideri interrompere I'utilizzo
dell’apparecchio. Scollegare I'alimentatore dalla presa di corrente.

Dopo 90 minuti I’'apparecchio si spegne automaticamente.

»

Pulizia e cura dell’apparecchio

* Prima di pulire 'apparecchio accertarsi che sia spento e che la spina sia staccata
dalla presa. Pulire 'apparecchio

una volta raffreddato utilizzando solo un panno umido e morbido.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spazzole rigide,

solventi o alcool. Cio potrebbe danneggiare la superficie.

* Non immergere I'apparecchio in acqua per la pulizia e

fare in modo che non penetri acqua nell’apparecchio.

« Utilizzare nuovamente 'apparecchio solo quando & completamente asciutto.
« Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

* Riporre I'apparecchio nella confezione originale e

conservarlo in luogo sicuro, pulito, fresco e asciutto.

Soletta

» Separare scaldapiedi e soletta

* Pulire la soletta removibile in base alle

indicazioni di manutenzione stampate sull’etichetta.

Smaltimento

Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti domestici.
Ogni utente ha I'obbligo di consegnare tutti gli apparecchi elettrici o
elettronici, contenenti sostanze inquinanti o non,

EEmmm Presso il punto di raccolta comunale o di restituirli al rivenditore locale per
lo smaltimento nel rispetto dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle
autorita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:

Alimentazione elettrica: Scaldapiedi medisana FW 150

Potenza: 220-240V~ 50/60Hz
Dimensioni lung. x larg. x alt.: 100 Watt

Peso: ca. 30 x 30 x 24 cm
Condizioni di conservazione: ca. 0,7 kg

Art. n°: in un luogo pulito e asciutto
Codice EAN 60259

40 15588 60259 7

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il diritto
di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per 'uso € disponibile su www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e riparazione
| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di seguito. In caso
di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro assistenza.
Qualora sia necessario spedire I'apparecchio, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di
acquisto. Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di
acquisto. In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati
gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.
3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia,
né per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.
4. Sono esclusi dalla garanzia:
a. tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per
mancato rispetto delle istruzioni per 'uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o
di terzi non autorizzati.
c¢. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore
o nella fase di spedizione al centro di assistenza.
d. Ricambi soggetti a normale usura.
5. E’ esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati
dall’apparecchio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

u medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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PT INSTRUGOES DE UTILIZAGAO Aquecedor de pés FW 150
Aparelho e elementos de comando

Explicagcgo dos simbolos
T T Iy IMPORTANTE
] A inobservancia destas instru¢gdes podem
causar graves ferimentos ou danos no
aparelho.
AVISO
A Estes avisos devem ser seguidos para
evitar possiveis danos ao utilizador.
ATENCAO
Estas instrugbes devem ser seguidas
para evitar possiveis danos no aparelho.
" NOTA
1 | Estas notas fornecem informagdes adi-
cionais Uteis sobre a instalagao ou opera-
O

—

cao.
Use o aquecedor de pés apenas
em ambientes fechados!

Classe de protecéo Il

LOT

o

IPX1

Numero de lote

Fabricante

A prova de gotejamento (n&o se aplica a
unidade de controlo) IPX 0 para unidade
de controlo

Nao inserir agulhas no aquecedor de pés!

Nao use o aquecedor de pés
se este estiver dobrado ou prensado!

N&o indicado para criangas pequenas (0-3
anos)!

O aquecedor de pés nao deve ser lavado!

Nao utilizar lixivia!

O aquecedor de pés nao deve ser secado
no secador de roupas! A palmilha pode ser
secada no secador de roupas!

O aquecedor de pés nao deve ser
passado a ferro!

A palmilha pode ser passada a ferro a
baixa temperatura! Nao limpar a seco!

60259 19-Jan-2023 Ver.

A tampa (interior) pode ser lavada em uma
lavagem normal a no maximo 30 °C!

EQNERE QDR

@@9 Simbolos de reciclagem/cédigos:
Estes servem para dar informagdes sobre o

re . NS ;
== N\§ material e a sua correta utilizagdo e reciclagem.

PT Indicacoes de seguranca
Notas importantes!
Guarde para o uso futuro!

A A

* Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instru-
¢Oes. A garantia anula-se em caso de uso indevido.

* Este aparelho ndo se destina ao uso comercial ou médico.

 Cuidado! Uma aplicagdo muito longa do aquecedor de pés na configuragéo
mais alta pode resultar em queimaduras na pele.

Sobre a alimentagao elétrica

* Antes de ligar o aparelho a alimentagao elétrica, certifique-se de que a tensao
de alimentacao indicada na placa de identificacdo corresponde a da sua rede
de alimentagao.

*Insira a fonte de alimentagdo na tomada somente quando o aparelho estiver
desligado.

* Use apenas a fonte de alimentagao fornecida com o aparelho.

* Mantenha a fonte de alimentagao, cabos e o aparelho protegidos do calor, su-
perficies quentes, humidade e liquidos.

* Nao toque na fonte de alimentagdo quando estiver na agua e sempre segure a
ficha com as méaos secas.

* Ndo apanhe um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediatamente a
ficha de rede ou a fonte de alimentacdo da tomada.

* O aparelho deve ser ligado de forma que a fonte de alimentagao esteja livre-
mente acessivel.

* Desligue o aparelho sempre imediatamente apds a sua utilizagao através dos
botdes na unidade de comando e retire a fonte de alimentacdo da tomada.

« Para desligar o dispositivo da rede elétrica, nunca puxe pelo cabo de alimenta-
cao, mas sempre pela fonte de alimentacéo.

* Ndo transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo ou pela fonte de alimenta-
cao.

» Se o0 cabo ou a fonte de alimentagao estiverem danificados, o aparelho nao de-
vera ser utilizado. Por motivos de segurancga, estas pecas s6 devem ser subs-
tituidas por um servigo autorizado. Para evitar riscos, envie o aparelho para o
servi¢o autorizado para reparagao.

* Certifique-se de que os cabos nao se tornem um risco de tropeco. Estes nao
devem ser dobrados, apertados ou torcidos.

Sobre pessoas com necessidades especiais

» Nao utilizar o dispositivo em caso de criancas, pessoas com deficiéncias ou
que estejam a dormir, nem em caso de pessoas sem sensibilidade térmica, que
nao tenham capacidade de reagir a um sobreaquecimento.

 Criangcas menores de 3 anos nao estdo autorizadas a usar esta unidade, pois
nao sao ainda capazes de reagir ao superaquecimento.

» O aparelho nao deve ser utilizado por criangas pequenas com idade superior
a 3 anos, a menos que a unidade de comutagao tenha sido predefinida por um
dos pais ou tutor, ou a crianca tenha sido suficientemente instruida quanto a
operagao segura da unidade de comutacgao.

* Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas ou tenham
sido instruidas sobre a utilizagdo segura do aparelho, e percebam os perigos
associados ao uso do mesmo.

* As criancas nao podem brincar com o aparelho.

* Nao utilize este aparelho como suporte ou substituicdo de aplicagdes médicas.
Condicdes e sintomas cronicos podem piorar.

» Se sentir dor ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizagdo do
aparelho e consulte o seu médico.

* Em caso de dor inexplicavel, se estiver sob tratamento médico e/ou usar dispo-
sitivos médicos, consulte o seu médico antes de usar o aparelho de massagem.

Antes de operar o aparelho

* Antes de qualquer utilizacdo, verifique cuidadosamente se a fonte de alimenta-
cao, o cabo e o aparelho apresentam danos. Um aparelho defeituoso nao deve
ser colocado em operacao.

* Nao use o aparelho se este apresentar danos visiveis no cabo ou no proprio
aparelho, se ndo funcionar corretamente, se tiver caido ou estiver molhado.
Para evitar riscos, envie o aparelho para o servigo autorizado para reparagao.

» Sapatos devem ser removidos antes do uso.

* O dispositivo ndo deve ser utilizado para aquecer animais

q3

®

*Nunca armazene ou guarde equipamentos elétricos em locais onde possam
cair na banheira ou no lavatério.

» Utilize o aparelho apenas na posigao correta, conforme descrito no presente
manual de instrugdes.

* Nao utilize o aparelho ao dormir ou deitado na cama.

» O tempo maximo de operacao para uma aplicacéo é de 15 minutos. A utilizagao
prolongada encurta a vida util do aparelho e pode causar tensao nos musculos
em vez de relaxamento.

* Um uso prolongado pode resultar em superaquecimento. Sempre deixe o apa-
relho arrefecer primeiro antes de uso-la novamente.

* Nunca coloque nem utilize o aparelho ao lado de um aquecedor elétrico ou
outras fontes de calor.

* Nao deixe o aparelho sem vigilancia quando estiver conectado a rede elétrica.

* Evite o contato do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

* Nao cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o risco de incéndio, choque elétrico e
ferimentos.

* Nao utilize temporizadores ou controles remotos externos para operar o apa-
relho.

* Nao utilize o aparelho em caso de pulverizacdo de aerossol ou uso simultaneo
de oxigénio.

Sobre manutencgao e limpeza

* O aparelho é livre de manutengao. No entanto, se ocorrer um mau funciona-
mento, basta verificar se a fonte de alimentacao esta conectada corretamente.

* O unico trabalho de manutencao que pode ser executado pelo utilizador € a
limpeza do aparelho. Em caso de avaria ou danos, nao reparar o aparelho
por iniciativa prépria, visto que isto implicaria na perda de todos os direitos de
garantia. Consulte seu revendedor e somente aceite trabalhos de reparo de
centros de servigos autorizados para evitar situagdes de risco.

* Ndo mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. No entanto, se qualquer
liquido penetrar no aparelho, desligue-o imediatamente.

* As criancas nédo podem limpar nem fazer a manutencao do utilizador ao apare-
Iho sem supervisao.

* Deve evitar-se que o aparelho seja dobrado de forma acentuada, ao mesmo
tempo que se colocam objetos por cima do mesmo, durante o seu armazena-
mento.

Utilizagcao correta

O aparelho serve para aquecimento e automassagem dos pés. O aparelho n&o
se destina a uma aplicacdo médico-terapéutica. Nao é adequado para clinicas,
centros de massagens, estudios de bem-estar, etc. O massageador ndo é um
dispositivo meédico e nao serve para o tratamento da dor. Em caso de duvida ou
incerteza, procure orientagcdo do seu médico antes de usar.

AVISO
Tenha atengao para que a embalagem nao chegue as maos das
criangas! Existe perigo de asfixia!

Aparelho e elementos de comando

@ palmilha (interna)

® Aquecedor de pés

© Indicador de nivel

O Bot3o deslizante (liga/desliga o aparelho, niveis: 0 - 1 -2 - 3)

Escopo de fornecimento

Verifique em primeiro lugar, se o aparelho esta completo e se ndo apresenta
nenhum dano. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e
contacte o seu distribuidor ou o seu servico de assisténcia.

O escopo de fornecimento inclui:

* 1 aquecedor de pés FW 150 medisana com unidade de comando

* 1 Manual de instrucdes

Caso detete danos de transporte ao desempacotar, entre, de imediato, em con-
tacto com o seu distribuidor.

Utilizacao do aparelho

Certifique-se sempre de que o aquecedor de pés nao esteja partido ou dobrado
quando estiver em uso. Use 0 aquecedor de pés apenas com ambas as palmilhas.
* Ligue a ficha de alimentacédo a uma tomada. Certifique-se que a ficha de alimenta-
¢ao esteja acessivel.

* Ligue a fungdo de aquecimento do aparelho, deslizando o botao deslizante @ para
a posicao “1”. Selecione os niveis 2 ou 3, conforme desejar.

* Deslize ambos os interruptores para a posi¢ao “0” quando ndo quiser mais usar o
aparelho. Retire a fonte de alimentacédo da tomada.

O aparelho desliga-se automaticamente ap6s 90 minutos.

Limpeza e cuidados

» Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que esteja desligado e a ficha de ali-
mentacgéao, retirada da tomada. Limpe o

aparelho arrefecido somente com um pano humido e macio.

* Nunca use detergentes agressivos, escovas duras,

solventes ou alcool. Isso poderia atacar a superficie.

Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e tenha sempre cuidado
para que nao penetre agua no aparelho.

* Volte a usar o aparelho apenas quando estiver totalmente seco.

* Desenrole o cabo se este estiver torcido.

* O melhor é guardar o aparelho na sua embalagem original e armazena-lo
em um local seguro, limpo, fresco e seco.

A palmilha

» Separe o0 aquecedor de pés e a palmilha

* Limpe a palmilha removivel de acordo com as
instrucdes de cuidados impressas na etiqueta.

Eliminacao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo .
doméstico Cada consumidor tem a obrigagédo de entregar os
/\—o\_aparelhos elétricos ou eletrénicos, independentemente se contém subs
tadncias nocivas ou nao,
num ponto de recolha municipal ou do comércio, para que possam seguir
para uma eliminagao ecologicamente correta. Para efeitos de eliminacgao,
contacte as autoridades locais ou o seu distribuidor.

Dados técnicos

Nome e modelo: aquecedor de pés medisana FW 150

Alimentacao: 220-240V~ 50/60Hz
Poténcia: 100 watts
Dimensdes L x A x P: aprox. 30 x 30 x 24 cm
Peso: aprox. 0,7 kg
Condigdes de armazenagem: limpo e seco

60259

Numero do artigo:

Numero EAN: 40 15588 60259 7

Em consequéncia de aperfeicoamentos do produto constantes, reserva-
mo-nos o direito de proceder a alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada destas instrugdes de utilizagdo em www.medisana.com

Condigdes de garantia e reparagao
Os seus direitos legais da garantia ndo séo limitados pela nossa garantia que se segue. Para acionar a
garantia, contacte a sua loja da especialidade ou o servigo de assisténcia diretamente. Caso tenha de
enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia do recibo de compra.
Nesse caso aplicam-se as seguintes condigées de garantia:
1. Aos produtos da medisana é emitida uma garantia de 3 anos. Em caso de acionamento da garan
tia, a data de aquisicao deve ser comprovada através do recibo de compra ou da fatura.
2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico séo resolvidos
gratuitamente dentro do prazo da garantia.
3. A concesséo de garantia nao prolonga o periodo de garantia do equipamento
ou de qualquer pega sobressalente.
4. Da garantia estao excluidos:
a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos
devido ao ndo cumprimento das instrugdes de uso.
b. Danos devidos a reparagdes ou intervengdes do comprador ou de terceiros nao autorizados.
c. Danos de transporte ocorridos no caminho do fabricante para o consumidor
ou durante o envio ao centro de assisténcia.
d. Pegas sobressalentes sujeitos a um desgaste normal.
5. Aresponsabilidade por danos diretos ou indiretos resultantes
do aparelho também é excluida mesmo se o dano ao aparelho for reconhecido como uma rec
lamagéo de garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA
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GR EIXEIPIAIO OAHIIQN XPHZHZ
2 UOKEUN Kal OTOIXEia XEIPIOUOU

Oeppo@opa modiwv FW 150

Emreénnynon ouuBoAwv

ZHMANTIKO:

H un Tpnon Twv TTPOKEIMEVWY 0dNYIWV
MTTOPEI va €XEl WG ETTAKOAOUBO TNV TTPO-
KAnon coBapwv cwuaTtikwy BAaBwv A
UANIKWV ¢NPIwV.

NMPOEIAOMNOIHZH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG
TIPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
aTTopuyn Teavou TPpauuaTIoPoU Tou
xpnomn.

NMPOXZOXH

AUTEG OI TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEICEIG
TIPETTEI va TNPEOUVTAI, TTPOG ATTOPUYH TTI-
Bavr ¢ TTPOKANONG CNUIAG OTN CUOKEUN.
YMNOAEI=H

O1 TTapouoeg UTTOOEIEEIS TTEPIAAUBAVOUV
XPAOIMES TTPOCOETEC TTANPOPOPIEC OXETI-
K4 pe TNV eykaTdoTaon A Tn AsiToupyia.

XpnolyoTtroleite TN Beppo@dépa TTOdIWV

MOVO 0€ EOWTEPIKOUG XWPOouUg!
BaBudg pooTtaciag
ApIBuOS TTapPTIdOG

KaTaokeuaoTig

AdIGBpoxo o aTayoveg (dev 10xUE yia TN PO-

vada eAéyyou) IPX 0 yia Tn povada eAEyxou

Mnv siodyete BeAOveG 0Tn BeppoPdpa TTodIWV!

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN BEPPOPOPA TTOBIWV
palepévn A dimmAwpévn!

AkatdAAnAo yia pikpa TTaidid (0-3 eTwv)!

To TAUCIUO TNG BeppoPdPag TTOdIWY deV
EMTITPETTIETAL.

H Beppo@dpa TodIWV BEV ETITPETTETAI
VO OTEYVWVEI 0€ oTeyvwTrpio! H eTévduon

OEV ETMTPETIETAI VO OTEYVWVEI O€ OTEYVWTHPIO!

To 016épwpa NG BepuoPopag TTodIWV eV
emrpémeTal!

To 010€pwpa NG TEVOUONG ETTITPETTETAI
o€ XaunAnf Bepuokpaaial

Na pnv uttoBdaAAeTe o€ XNUIKO KaBapioud!

To KGAUpPa (ECWTEPIKO) UTTOPET VO, TTAEVETO

GR Ymoodeigeig ac@alegiag

InMavTikég utrodeigeig!
Na @uAdoocovTtal yia peAAovTIKA Xprion!

AN

* XpNOIYOTTOIEITE T OUOKEUN HOVO CUUQWVA WPE TNV TTPORBAETTOPEVN XPron OTTWG auTh
TIEQIYPAPETAI OTO EYXEIPIOIO XPNONG. ZE€ TTEPITITWON [N EVOEDEIYUEVNG XPONG VIO GAAOUG
OKOTIOUG N €yyunon Trauvel va 10X UEl.

* H ouokeur] dev TTpoopileTal yia eTTAYYEAUATIKA XPrON 1 yia Xpron OToV IaTPIKO TOMEQ.

* MNpoooxni! H utrepBoAikd peyaAn didpkeia xpriong g Bepuo@dpag modiwv o€ uttepPo-
AIKG uwnAR puBuion Bepuokpaciag UTTopEi va TTPOKAAEDE! eykaUuaTa oTnV EMOEPUIdA.

ZXETIKA ME TNV TPOPODOCTIA PEUATOG

* [1pIv OUVOEDETE TN CUOKEUN OTNV TTOPOXI PEUMATOG, GPOVTIOTE N TAoN BIKTUOU VA QVTI-
OTOIXEI O€ QUTHA TTOU avaypA@ETal OTNV TTIVOKida TUTTOU.

* 2UVOEETE TO TPOPODOTIKO OTNV TTPICA HOVO EQOCOV I CUCKEUN Eival ATTEVEPYOTTOINMEVN.

* XpNOIUOTTOIEITE YOVO TO TPOPODOTIKG TTOU CUVODEUEI TN GUOKEUT).

* ATToQEUYETE TNV €KBEOTN TOU TPOPODOTIKOU, TOU KOAWDIOU KOl TNG CUOKEUNG OE UYNAES
BepuoKpaTieg, KPATATE TO HOKPIG OTTO KAUTEG ETTIQPAVEIES, UYPOTIa KAl UYPA.

* Mnv ayyiCeTe 10 TPOPOBOTIKG, OTAV OTEKEOTE OTO VEPO KaI QyyileTe TTAVTA TO BUCUA TOU
KaAwdiou peupaTog PE OTEYVA XEPIQ.

* Mnv ayyileTte pia ouokeun TTou €&l TTEOEI 0TO VEPO. ATTOOUVOEDTE APECWE TO BUCA TOU
KaAwdiou Tpopodoaiag f/kal To TPoPodOoTIKG aTrd TRV TTPila.

* H ouokeur| TTpéTTel va gival ouvoedeEvn KaTd TpATTO, WOTE N TTPOCRACN GTO TPOPODOTI-
K va TTapapével EAeUBEPN.

* AuEéowg PETA TN XPAON ATTEVEPYOTIOIEITE TN CUOKEUN PE TO TTANKTPO OTO XEIPIOTAPIO KAl
OTTOOUVOEETE TO TPOPODOTIKO ATTO TNV TIPIdaL.

* ['a va atroouvOECETE TN CUCKEUN TTPICa, NV TpaRdTe TToTé atrd T0 KOAWDIO, aAAG TTAvTa
a1d 10 TPOPODOTIKO.

* [oTé pnVv PETAQEPETE, TPABATE 1) TTEPIOTPEPETE TN CUOKEUNA aTTd TO KOAWDIO A TO TPOYO-
OOTIKO.

* EQv 10 KaAwdio Tpo@odoaiag A To TPOPOdOTIKG epaviel PBopES, dev ETITPETTETAI Va
ouveyxiCetal n xpnon NG ouokeung. MNa Adyoug ao@aAciag n ahhayr autwyv Twv E0pTN-
MATWV ETITPETTETAI VA EKTEAEITAI HOVO aTTO £60UCIODOTNUEVO TURUA TEXVIKAG UTTOOTAPIENS
(0€pPiIg). Mpog atroTpOoTTH EVOEXOUEVWV KIVOUVWYV, OTEAVETE T OUOKEUI VIO ETTIOKEUN OTO
TMAMO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (OEPPIG).

* ®povTioTE WOTE TO KAAWDIO VO PNV WETATPATTEI OE TTaYidQ OTNV OTTOI0 UTTOPEI VO OKOVTA-
Wel Kaveig. Agv eTITPETTETAI VO TOOKICETAI, VO EyKAWRICETAI 1) VO CUCTPEPETAL.

ZXETIKA ME ATOUO UE IBIANTEPOTNTES

* Mnv xpnoidoTroleite TN cUOKEUr o€ TTaIdId, ATOUA PE avaTTnpia 1] ATOPA TTOU KOIPOUVTQI
KaBwGg Kal o€ ATOUO JE PEIWPEVN aioBnon Bepuou TTou OV PTTOPOUV Va avTIdOPAOOUV O

TEPITITWON UTTEPBEPUAVONG.

* Ta Taudid nAIKiog KATw Twv 3 €TWV OEV ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIOUV T CUCKEUT, EQO-

oov

Oev BI0BETOUV TNV IKOVATNTA AVTIOPACNG OTNV UTTEPBEPUAvVON.

* H xprion tng ouokeung Oev emTpETTeTal o€ TTaIdId NAIKiag avw Twv 3

ETWV, EKTOG €AV Ol PUBUIOEIG TNG HOVADAG XEIPIOUOU £XOUV TTPOETTIAEYEI

atré €vav yovéa A emBAETTOVTQ,

A €Qv TO TTAIBI £XEI ETTAPKWG EVNHEPWOEI yIO TOV A0QAAR

TPOTIO XEIPIOPOU TNG PHOVAdAS XEIPIOWOU.

* H ouokeun auTr) ptropei va xpnolgotroleital atrd Taidid 8 £Twv Kal Gvw Kabwg Kal aTro
ATOUA UE MEIWMEVES CWUATIKES, AIOBNTNPIAKES A dIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1] EANITTA EUTTEI-
pia Kal yVwoeIg, EpOoovV auTd eMBAETTOVTAI 1) £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA WE TOV OOQOAAN
TPOTIO XPONG TNG CUOKEUNG KAl TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPHoNn TNG.

* Ta TaidI1a dev TMITPETTETAI VO TTAIOUV JE T OUOKEUN.

* Mnv XxpnOIKOTIOIEITE TNV TTOPOUCA CUOKEUN UTTOOTNPIKTIKA 1] WG UTTOKOTACTATO I0TPIKWY
eQapUOywV. AUTO PTTOPE Va £XEl WG ETTAKOAOUBO TNV £IdEIVWON XPOVIWY TTABrCEWV Kal
OUNTITWHATWV.

* EGv ai0Bavbeite mdévoug i duodpeaTa Katd 10 Haodl, dIOKOWTE QUEOWG TN XPon Kai
OUpBoUAcuBEiTE OXETIKG TOV 1ATPO COG.

* Eav utto@épeTe a1md TTOVOUG XWPIG dIAyvVwan TNG aITiag, aKOAOUBEITE BEpATTEUTIKI aywyn
A/Kal XPNOIKOTTOIEITE 1ATPIKEG OUOKEUEG, CUUPBOUAEUBEITE TOV 1IATPO COG TTPIV XPNOIKOTIOI-
AOETE Tr OUOKEUN.

Mpiv Tn B€0n TNG OUOKEUNG O¢€ AgIToupyia

* EAEyXETE TIPOOEKTIKA yIa {NUIEG TO TPOPODOTIKO, TO KAAWDIO KAl TN CUCKEUN TIPIV ATTO

KGBe xpron. Aev emTPETTETAI VO BETETE TN OUCKEUN O€ AciToupyia edv gival Bpeypévn.

* Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN OUCKEUN €AV UTTAPXOUV EUQAVEIC {NUIEG OTN OUOKEUN | O€ TUNA-

paTa Tou KaAwdiou, €AV n oUoKeur Ogv AEITOUPYEI ATTPOOKOTITA 1} £XEI UTTOOTEI TITWON 1

Bpaxei. MNpog ammoTpoTtrfy VOEXOUEVWY KIVOUVWY, OTEAVETE TN OUCKEUN YIO ETTIOKEUN OTO

TMAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (OEPPIG).

« Ta TratrouTola TToU XPNOIUOTIOIoUVTAl EKTOG OIKEIAG TTPETTEI VO apalpouvTal TTPIV

™ Xpnon.

« Agv eMTPETIETAI N XPAON TNG CUOKEUNG yIa Béppavon (wwv.

®

* Mnv atmmoBnkeUeTe 1 QUAACOETE KaUia NAEKTPIKA OUOKEUR O€ onueia amo Ta
OTTOia UTTOPEI Va TTECEI OTN UTTAVIEPA ) OTOV VITITHPA.

* XpNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN JOVO OTn CwaoTH BEon, dnAadr OTTwWG TTEPIYPAPETAI
O€ QUTEG TIG 00N YiEG.

* MnVv XPpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV KOINAOTE N €i0TE EATTAWMPEVOG OTO KPERATI.

*H p€yiotn didpkela Asitoupyiag ota TAqiola piag e@apuoyng cival 15 Aetrtda. H
MOKPOXPOVIa Xpron MEIwVEl TN dIAPKEIQ (WG TNG OUOKEUNG KAl JTTOPEI Va EXEI
WG ETTAKOAOUBO TO TIACIYO AVTi TNG XAAAPWONG TWV HUWV.

*H uttepPOAIKA PakpOXpovn Xpron evoOEXETal va TTPOKAAECEl UTTEPBEPUAVON.
AQNVETE TTAVTA TTPWTA TN CUOKEUN VA KPUWOEL, TIPIV TN XPNOIKOTIOINCETE Cavd.

* [MoTé unv TOTTOBETEITE /Kl XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN aTtreuBeiag SiTTAa o€ pia
NAEKTPIKN BEpPO@OPa 1 AAAEG TTNYEG BepudTNTAG.

* Mnv a@nVveTe TN CUOKEUN XWpPIg mTiRAewn, 6Tav gival ouvdedepévn oTo BIKTUO
TTAPOXNG PEUMATOG.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAPI TNG OUOKEUNG ME QIXHNPA 1] KOPTEPA AVTIKEIPEVA.

* Mnv OKeTTAETE TN OUOKEUNR OTAV €ival EVEPYOTTOINUEVN. Z€ KAMIO TTEPITITWON
MNV XPNOIKOTIOIEITE TN OUOKEUN KATW aTTO KOUBEPTEG 1 HagIAdpIa. AUTO evEXEl
KivOUVO TTUPKQAYIAG, NAEKTPOTTANGIOG KAl TPAUPATIOUOU.

* MnVv XpNOIUOTTOIEITE XPOVOBIOKOTITES I AAAQ ECWTEPIKA Opyava EAEyXOU AEITOUp-
Yiag TNG OUOKEUNG.

* Mnv XPnOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN KOVTA O€ EKVEQWUATA ATTIO OTIPEI ] JE TAUTO-
XpOovn Xpron oguyévou.

ZXETIKA JE TN OCUVTAPNON KAl TOV KABApPIGHO

* H ouokeun dgv xpAdel cuvTApNoNg. 2€ TTEPITITWON TTOU TTAPOAA AUTA ONUEIWBEI
KatTola BAGRN, EAEYETE HOVO €AV TO KOAWDIO PEUPOTOG AEITOUPYEI Kal £XEI CUVOE-
Bei pe acpaAcia.

« Eocig emTpéTTeTal VO eKTEAEITE POVO €pyaoieg KABapIoPoU ETTi TG CUOKEUNG.
21NV TrEPITTTWon BAABwWY 1 @OOPWYV PNV ETTIOKEVALETE POVOG OAG TN OUOKEUN,
yIaTi QUTO ETTIPEPEI TNV AKUPWON TNG €yyunong. PWTACTE TO KATAOTNPA Qyopdgs
KAl avaB€0TE TNV ETTIOKEUR YOVO O€ £COUCIOOOTNUEVA KEVTPA TEXVIKAG UTTOOTI)-
PIENG TTPOG ATTOPUYH EVOEXONEVWV KIVOUVWV.

* Mnv BuBileTe TN CUOKEUN O€ VEPO 1 AN UYPA. 2€ TTEPITITWON TTOU TTAPOAQ QUTA
EIOXWPNAOEI VEPO OTN OUOKEUN, ATTOOUVOEDTE Aueca TO BUopa atd Tnv Trpila.

* O1 gpyacieg KABapIoPOoU Kal ouvTARPNONG TNG CUOKEUNG O€ £TTITTEDO XPHOTN OEV
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI OTTO TTAIDIA XWPIG ETTIBAEWN.

* [Mpétrel va atro@euyovTal Ol EVTOVEG TITUXEG (TOOKIOEIG) TTOU TTPOKAAOUVTAI UE
TNV TOTTOBETNON AVTIKEINEVWYV ETTAVW TNG KATA TNV ATTOBNKEUOT.

Evdedeiyuévn xpion

H ouokeun xpnoipeuel yia Tn B€puavon Kal To Jaodd Twv TTodIwv. Agv TTpoopide-
TAI VIO 10TPIKEG-OEPATTEUTIKEG EQAPPOYEGS. Agv gival KATAAANAN yIa TTAYYEAUATIKN
XPron o€ KAIVIKEG, OTOUVTIO Haodl, OTOUVTIO guegiag KTA. H ocuokeur) paodag dsv
€ival 1aTPIKI) OUOKEUN Kal OEV XPNOIUEUEI OTNV AVTIMETWTTION TTOVWYV. Eav £xeTe
au@IBOAiEG ) Oev €i0TE OiyOUPOI PWTAOTE TOV 1IATPO OAG TIPIV TN XPRon.

NMPOEIAOMNOIHZH
PpovrioTe, WOTE 01 HEUBPAVEG CUOKEUATIOG VA PNV KaTtaARSouv
oTa Xépia Twv TTaidiwv! YpioTtaral Kiviuvog aoc@uiiag.

2UOKEUNR KOl OTOIXEIO XEIPICMOU

@ crévduon (eowTePIKN)

® Bepuopodpa TTOdIWY

© ‘Evdeiln emTédou Bepuokpaaiag

O ZupduEvog BIBKOTITNG (ATT-/EVEPYOTTOIET TN OUOKEUN, £TTiTTeda: 0 - 1 - 2 - 3)

Mepiexopeva ocuokevaoiag

MpwTa eAéyETe TTWG N ouoKeun gival TTARPNG Kal dev TTapouciddel {nuiES. Edav
EXETE AUQIPOAIEG U BECETE TN CUOKEUN O€ AsITOUpYia Kal atreuBuvOeiTe oTO KATA-
OTNUA ayopdg 1 OTO TUAKA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG.

H cuokeuaaoia TTepIEXEL:

* 1 nAekTpIKr) BeppoPopa TTodiwv medisana FW 150 pe povada xeipiopou

* 1 gyxelpidio odnylwv xpnong

Edav katd TNV agaipeon Tou TTPOIGVTOG ATTO TN CUCKEUAOia DIATTIOTWOETE PIa (n-
MIG TTOU €XEI TIPOKANBEI KATA TN YETAPOPT, ETTIKOIVWVIOTE APNECWG PE TO EUTTOPI-
KO KATAOoTNNA OTTO TO OTT0I0 AyopACcATE TO TTPOIOV.

XpRon cuoKeUng

Alao@aAileTe TTAVTA TTWGS N Bepuo@Opa TTOdIWY deV £XEI TOAKIOE! 1] DITTAWOEI

600 BpiokeTtal o Asitoupyia. Xpnoigotrolgite TTévTa 1N Beppo@opa TTodIwy POVo Kal
ME TIG OUO £TTEVOUOEIG.

* 2uvdéoTe To BUoPa oTnVv TIPila. PpovTioTE, WOTE Va TTAPAUEIVEI EUKOAA TTPOORACIUO.
» EvepyotroinoTe Tn Asitoupyia BepudTNTOC TNG CUOKEUNG, PEPVOVTAG TOV CUPOHEVO BIa-
KOTTTN @ OTn Béan «1». EMA£EETE, epooov XpeldleTal, Eva atrd uwnAdTepa eTitreda 2 ) 3.
* 20peTe Kal TOUg dUO JIaKATITEG OTn B€an «O», @v dev TTPOKEITAI VA XPNCIKOTIOINTETE

KaBapiouog Kal gpovTida

* Mpiv kaBapioeTe TN cUOKeUr BERBAIWOEITE TTWG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVN KAl TTWG TO
Buopa Tou KaAwdiou peupaTog £xel atToouvoebei atro Tnv Tpida. KaBapilete Tn ou-
OKEUN EQOOOV £XEI KPUWOEI

XPNOIMOTTOIWVTAG HOVO £va uypd Kal JOAAKO TTavi.

* 2€ KOMia TTEPITITWON PNV XPNOIYOTIOIEITE DIABPWTIKA KABAPIOTIKA,

aypleg Bouptoeg, dIAAUTIKA 1 oivoTTveuud. MTTopouv va TTpoKaAécouV PBOPEG OTNV
ETTIPAVEIQ.

* Moté pnv BuBileTe TN cuokeun 0€ vePOS yia va TNV KOBAPIOETE KAl YPOVTIOTE,

WOTE VA PNV EI0XWPNAOEI KOBOAOU VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

* XpNOIYOTIOINOTE {AVA TN CUOKEUR JOVOV EQOOOV OTEYVWOEI TTANPWG.

* ZeQITTAWOTE TO KOAWDIO €AV EXEI UTTAEXTEI.

* ATTOBNKEUETE TN CUOKEUN KATA TTPOTIKNON €VTOG TNG YVAOIAG CUCKEUAOIAG Kal Qu-
ANAOOETE TNV

o€ éva ao@aAég, KaBapod, Yuxpod Kal oTeyVO PEPOC.

H erévduon

» AlaxwpioTe TN BepuoPOPa TTOBIWV Kal TNV £TTEVOUCN
» KaBapioTe TNV a1TOOTTWHEVN ETTEVOUCT OCUMQWVA HE
TIG 00NYiEG PPOVTIOAG TTOU avaypA@ovTal OTNV ETIKETA.

ATroppiyn
H ouyKeKPIYEVN OUOKEUN OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA
OIKIaKA atroppiypaTa. KdBe katavaAwThg uttoxpeouTal va TTapadidel OAEG
TIG NAEKTPIKEGS I NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, AVEEAPTNTA OTTO TO EAV TTEPIEXOUV
mmmmm £T7'BACBEIG ouoieg, o€ Eva onueio oUAOYAG TNG TTIOANG TOU 1 O€ £va EUTTO-
PIKO KATAoTNUA, oTa TTAQioIa piag QIAIKNAG yia To TTEpIBAAAoV diadikaaia
avOKUKAWONG. ATreuBuvOeiTe OXETIKA PE BEPaTa aTrOpPIYNnS OTNV apuodia
UTTNPECIa TOU driUOU OAG I OTA KATAOTNMA NAEKTPIKWYV EI0WV TNG ETTIAOYNG
oag.

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA
Ovopagia kal yovtéAo:  Oegppo@opa modiwv medisana FW 150

Tpogodoaoia: 220-240V~ 50/60Hz
loxug: 100 Watt

Alaotaoeig M x M x Y: mep. 30 x 30 x 24 cm
Bdapog: mep. 0,7 kg

2uvOnkeg atrobnkeuong: e kabapo Kal ¢NPod PEPOG.
KwdIkoGg €idoug: 60259

Ap1Bu6g EAN: 40 15588 60259 7

210 TTAQiolIa TNG oUVEXOUG BEATIWONG TOU TTPOIGVTOG BIATNPOUME TO SIKAi-
WHA TEXVIKWYV KOl OXESIOCTIKWY TPOTTOTTOINCEWV.

MrropeiTte va Bpeite TNV ekAaTOTE I0XUOUCO £€KOOON TOU TTAPAVTOG EYXEIPIBIOU 0BNYIWYV OTN
d1elBuvon www.medisana.com
€£yyunong Kai €TMICKEUNG
Ta dikaiwpaTd oag BAcel TNG VOUIUNG £yyunong, dev TrepiopidovTal atrd Tnv eyyunaon Jag wg KATOOKEUAOTH,
OTTWG aUTA TTaPATIBETAI AKOAOUBWG. € TTEPITITWON agiwang TTou KAAUTITETAI OTTO TNV £yyUNon atreuBuvBeite
o010 €€eIdIKEUPEVO KATAOTNUA TNG €TTIAOYAG 0aG N aTTeuBeiag 0TO TPAMA TEXVIKAG utrooThpigng. Edv
XPEIOOTE VA ATTOOTEIAETE TN OUCKEUT, TTAPAKOAOUUE avagEPeTe TN BAARN Kal ETTICUVAYTE £va avTiypa@o
NG atmddeIENS ayopdc.
210 TTAQigI0 auTO IoXUOUV 01 akdAouBol 6pol eyyunong:
1. Ta rpoidvta TG medisana guvodeUovTal ammd eyyunon 3 eTwv améd TNV
nUEPOMNVia TTWANONG. Z€ TTEPITITWON KAAUTITOUEVNG ATTO TNV £yyUnon agiwaong, n nuepopnvia ayopdg
TIPETTEI VA OTTOBEIKVUETAI OTTO TNV aTTodeIEn ) TO TIMOAGYIO ayopdc.
2. Ta ehatTwpaTa Tou o@eilovtal o€ CQAAPATA UAIKOU 1) KOTOOKEUAS Ba atrokabioTavtal Xwpig xpéwan
€VTOG TOU XpOvou 1oXU0G TNG £yyunaong.
3. Me pia uttnpeaia TTou TTapéxeTal oTa TTAaioIa TNG eyyUNong dev TEPXETAI KaWia TTapdTacn Tou
XpPOvou 10x00G TnG £yyunang, oUTE yia T CUCKEUR, OUTE yIa Ta EEAPTIPATA TTOU VTIKATAGTAB0UV.
4. Aev KaAUTITOVTOI OTTO TNV €yyUnon:
a. OAEG o1 CnUIEG TTOU OQEIAOVTaI O PN EVOEDEIYUEVN XPrON, TT.X. AOYyW
HN TPNONG Twv 0dNYIWY XProNG.
B. ZnuIEG TTOU O@EiNovVTal OTNV ETTIOKEUN | O€ ETTEURACEIS EK HEPOUG TOU AYOPAOTH A
KN €€ouaiodoTNUEVWY TRITWV.
Y- Znyiég TTou TTPOKANBoUV Katd TN PETOPOPE OTTO TOV KOTAOKEUAOTHA TTPOG TOV KATAVOAWTNA
Il KOT& TNV ATTOOTOAN) OTO KEVTPO TEXVIKIG UTTOOTHPIENG.
8. AVTOAANOKTIKG TTOU UTTOKEIVTAI € QUOIOAOYIKT GBopd Adyw Xpriong.
5. Mia €uBuvn yia éuueoeg A GueaeS eTTAKOAOUBEG {nuieg TToU TTPOKANBOUV aTtrd Tn CUOKEUN ATTOKAEIETAl
QKOMA Kal gTNV TTEPITITWAN TTou N {NUId 0T CUOKEUNR QVOyVWPICTEN WG KAAUTTITOUEVN aTTO TNV £yyunon
TTEPITITWON.

EINEEE DR : L

OTO TIPOYPOULIO YId KAVOVIKA O EYIOTN Beppo- ) . , . . , .
] 03/9 KPQoid 3(5J 8}] GAAo Tn ouokeur). ATTOGUVOEDTE TO KOAWODIO PEUUATOG aTTd TNV TIPila. medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
@ JuBoAa Recycling / Codes: . . . , . , u
Q“ e E%%KOHOSV%T}]&VW?MH OXETIK LUE TO EKG- c € MeTd atré ep. 90 AETTTA N CUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.

= N& o1ote UNKO, TV 0pBn XpNnon Kai avakUKAwWGT) Tou.
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medisana.

FI KAYTTOOHJE
Laite ja kayttoelementit

Jalkalammitin FW 150

Merkkien selitys

T T I TARKEAA

] Taman ohjeen noudattamatta jattaminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai
laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan kayttajan mahdollinen louk-
kaantuminen.

HUOMAUTUS
Naita huomautuksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

—

Kayta jalkalammitinta ainoastaan sulje-
tuissa tiloissal

Suojausluokka |l

ERA-numero

Valmistaja

Roisketiivis (ei koske ohjausyksikk6a)
IPX 0 ohjausyksikolle

Al tyonnéa neuloja jalkalammittimeen!

Al kéyta jalkalammitintd, jos se e
ole kokonaan auki tai se on laskostettu!

Ei sovellu pienille lapsille (0-3 vuotta)!

Jalkalammitinta ei saa pesta!

Ei saa valkaista.

BR@@X k=@ H B> B

Jalkalammitinta ei saa laittaa
kuivausrumpuun! Paallinen voidaan
kuivata kuivausrummussa!

3 Vi
7

& Jalkalammitinté ei saa silitt&4! =

Paallinen voidaan silittaa <

alhaisella [ampatilalla! g

Ei kemiallista pesua! Q

Suojus (sisdinen) voidaan pesta 3

normaalissa pesussa enintaan 30 °C:n o

lampétilassal §
Kierratysmerkit / koodit:

AR

Naiden tarkoituksena on antaa materiaalia
ja sen oikeaa kayttoa seka uudelleenkayttoa
koskevaa tietoa.

FI Turvaohjeet
Tarkeaa tietoa!
Sailyta tulevaa kayttoa varten!

AN

» Kayta laitetta vain kayttoohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos
laitetta kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

* Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai Iaaketieteelliseen kayttoon.

* Huomio! Jalkalammittimen liian pitka kaytto korkealla saadolla voi johtaa ihon
palovammoihin.

virransyottoon

* Ennen kuin yhdistat laitteen virtalahteeseen varmista, etta tyyppikilpeen merkit-
ty verkkojannite vastaa sahkoverkkosi jannitetta.

* Tyonna verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois paalta.

» Kayta ainoastaan laitteen mukana toimitettua verkkolaitetta.

* Pida verkkojohto, kaapeli ja laite etaalla kuumuudesta, kuumista pinnoista, kos-
teudesta ja nesteista.

« Ald koske verkkolaitetta seistessési vedessé ja kosketa pistoketta ainoastaan
kuivilla kasilla.

- Al4 tartu laitteeseen, mikali se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke tai verkkolai-
te pistorasiasta valittomasti.

« Laite tulee kytkea niin, etta paasy verkkopistokkeeseen on esteeton.

» Katkaise laitteesta virta kayttoosan painikkeiden avulla heti kayton jalkeen ja
irrota verkkolaite pistorasiasta.

« Ald koskaan irrota laitetta sdhkdverkosta vetamalla virtajohdosta, vaan pida
aina Kiinni pistokkeesta.

« Ald kanna, veda tai kdanna laitetta kaapelista tai verkkolaitteesta.

- Laitetta ei saa kayttaa, jos johto tai verkkolaite on vaurioitunut. Turvallisuus-
syista nama osat saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu huoltopiste. Laheta laite
huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

* Pida kaapeli pois kulkuvaylilta. Sita ei saa taittaa, puristaa eika kiertaa.

erityishenkiloille

- Ala kayta laitetta lapsilla, vammaisilla, nukkuvilla
henkildilla tai lampoon huonosti reagoivilla henkildilla, jotka eivat tunnista kehon

lampatilan nousua.

* Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, koska he eivat osaa

tunnistaa kehon lampdtilan nousua.

* Yli 3-vuotiaat

lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos lapsen vanhempi tai

huoltaja asettaa kytkentayksikon etukateen

siten, etta lapsi osaa kayttaa ohjainta tai lapselle on neuvottu riittavan hyvin,

kuinka

sita kaytetaan turvallisella tavalla.

* Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joilla on rajoittuneet
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkildt, joilla ei ole laitteiden kaytta-
miseen tarvittavaa kokemusta tai tietamysta, mikali heita valvotaan tai heille on
neuvottu laitteen turvallinen kayttod ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

+ Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

«Ala kayta laitetta |a3ketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sita.
Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.

* Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kaytto ja kes-
kustele laakarisi kanssa.

* Selittamattomissa kivuissa, mikali olet ladkarin hoidossa ja/tai kaytat laaketie-
teellisia laitteita, neuvottele 1aakarisi kanssa ennen hierontalaitteen kayttoa.

ennen laitteen kayttoa

* Tarkista johto ja laite ennen kayttda huolellisesti mahdollisilta vaurioilta. Viallista

laitetta ei saa ottaa kayttoon.

- Ala kayta laitetta, mikali laitteessa tai kaapelissa on nakyvia vaurioita, mikali se

ei toimi moitteettomasti tai kun laite on pudonnut maahan tai on kostea. Laheta

laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

» Ulkokengat tulee riisua ennen kayttoa.

» Laitetta ei saa kayttaa elainten [ammittamiseen.

q3

®

- Al3 varastoi tai sailyta sahkolaitetta paikoissa, joista se voi pudota kylpyammee-
seen tai pesualtaaseen.

« Kayta laitetta vain oikeassa asennossa eli kuten tassa kayttdohjeessa on ku-
vattu.

« Ala kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

* Yhden kayttokerran enimmaispituus on 15 minuutta. Pitkakestoinen kaytto ly-
hentaa laitteen kayttoikaa ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten kiristymi-
seen.

« Liian pitka kaytto voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jaahtya aina ko-
konaan, ennen kuin kaytat sita uudelleen.

- Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkdisen lammitysuunin tai mui-
den lampodlahteiden vierella.

- Al3 jata verkkovirtaan kytkettyé laitetta ilman valvontaa.

« Valta koskettamasta laitetta suippokarkisilla tai teravilla esineilla.

- Al3 peité laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei saa kayttaa peittojen
tai tyynyjen alla. Tulipalon, sahkoiskun ja loukkaantumisen vaara.

- Al kéyta ajastimia tai ulkoisia kaukosaatimia laitteen kayttéon.

- Al3 kayta laitetta spraypullojen suihkutussumun yhteydessa tai samaan aikaan
hapen kanssa.

kunnossapitoon ja puhdistukseen

» Laite on huoltovapaa. Mikali hairidita kuitenkin esiintyy, tarkista, onko verkkolai-
te kytketty toimintavarmasti.

- Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustdita. Ala korjaa laitetta itse viko-
jen tai vaurioiden tapauksessa, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi ota
yhteytta jalleenmyyjaan ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa korjauk-
set.

« Al koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikali laitteeseen kuiten-
kin joutuu nestetta, irrota verkkopistoke valittomasti.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja hoitaa laitetta ilman valvontaa.

* Laitteen voimakasta taittumista tulee valttaa, mikali siihen osuu muita esineita
varastoinnin aikana.

Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu jalkojen lammittamiseen ja itsehierontaan. Sita ei ole tarkoi-
tettu l1aaketieteelliseen ja hoidolliseen kayttoon. Sita ei ole tarkoitettu klinikoille,
hierontayrityksille, kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei ole laakinnallinen laite
eika sita kayteta kivunlievittamiseen. Jos epailet tai olet epavarma, keskustele
asiasta laakarisi kanssa ennen kayttoa.

VAROITUS
Huomioi, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten kasiin! Ne aiheut-
tavat tukehtumisvaaran!

Laite ja kayttoelementit

@ Suojapaallinen (sisapuolella)

® Jalkalammitin

© Tasonayttd

O Liukukytkin (kytkee laitteen paalle/pois, tasot: 0 - 1 - 2 - 3)

Pakkauksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siina ole vaurioita. Jos epailet, ala
ota laitetta kayttoon ja kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen.
Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana jalkalammitin FW 150 sisaltaa ohjauslaitteen

+ 1 kayttoohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittomasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

Laitteen kaytto

Huomioi aina, etta jalkalammitinta ei saa taittaa tai laskostaa

sen ollessa kaytossa. Kayta jalkalammitinta aina kummankin suojapaallisen kanssa.
« Liita verkkopistoke pistorasiaan. Varmista esteeton paasy verkkopistokkeeseen.

* Kytke laitteen lampotoiminto paalle tydntamalla liukukytkin @ asentoon ”1”. Valitse
tarvittaessa korkeampi taso 2 tai 3.

» Kun et enaa halua kayttaa laitetta, tydnna molemmat kytkimet "0”-asentoon. Irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

90 minuutin jalkeen laitteen virta kytkeytyy pois automaattisesti.

Puhdistus ja hoito

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, etta laite on kytketty pois paalta ja verkko-
johto on irrotettu pistorasiasta. Puhdista

jaahtynyt laite ainoastaan kostealla ja pehmealla liinalla.

+ Al3 missaan tapauksessa kayta voimakkaita puhdistusaineita, kovia harjoja,
liuotinaineita tai alkoholia. Ne voivat vaurioittaa pintaa.

« Al3 koskaan upota laitetta veteen puhdistettaessa ja varmista,

ettei laitteen sisaan paase vetta.

» Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

* Suorista kaapeli, mikali se on kiertynyt.

* Laite on hyva sailyttaa sen alkuperaispakkauksessa

ja varastoida se turvallisessa, puhtaassa, viileassa ja kuivassa paikassa.

Suojapaallinen

* Erota jalkalammitin ja suojapaallinen

» Puhdista irrotettava paallinen sen

etikettiin merkittyjen hoito-ohjeiden mukaisesti.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana. Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai
elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei,

s kotipaikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan, jotta ne voidaan havittaa

ymparistoystavallisesti. Ota havittamiseen liittyen yhteys kotikuntasi viran-
Eomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana Jalkalammitin FW 150
Virransyotto: 220-240V~ 50/60Hz

Teho: 100 wattia

Mitat P x L x K: n. 30 x 30 x 24 cm

Paino: n. 0,7 kg

Varastointiolosuhteet: Puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Tuotenumero: 60259

EAN-numero: 40 15588 60259 7

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan
tuotekehityksen puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Ota takuutapauksissa yhteytta erikois-
likkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on Iahetettava, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin
kopio.
Tallgin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:
1. medisana-tuotteille mydénnetaan kolmen vuoden takuu
ostopaivasta. Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa ostokauitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan
takuuajan sisalla maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa
laitteen tai vaihdettujen osien osalta.
4. Takuun ulkopuolella ovat:
a. Kaikki vauriot, jotka ovat syntyneet asiattoman kayton, kuten esim. kayttdohjeen
huomioimatta jattamisen, seurauksena.
b. Vauriot, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman
kunnostuksen tai kajoamisen seurauksena.
c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle
tai lahetettdessa huoltopisteeseen.
d. Lisdvarusteet, jotka kuluvat normaalisti.
5. Vastuu suorista ja valillisista vahingoista, jotka syntyvat
laitteen vuoksi, suljetaan pois myds silloin, kun laitteen vaurio
todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA
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medisana.

SE BRUKSANVISNING
Apparat och mandverutrustning

Fotvarmare FW 150

Orklaring
VIKTIGT

Foljer man inte den har anvisningen kan
det orsaka allvarliga skador pa manniskor

eller apparat.
VARNING

For att undvika att anvandaren skadas
maste dessa varningar uppmarksammas.

OBSERVERA

For att forhindra att apparaten skadas

maste dessa anvisningar foljas.
OBS!

Har foljer ytterligare anvisningar for instal-

lation och drift av apparaten.

Anvand bara fotvarmaren i
slutna rum!

Skyddsklass |l
LOT-nummer

Tillverkare

Droppsaker (galler inte kontrollen)
IPX 0 fér kontrollen

Stick inte in nagra nalar i fotvarmaren!

Anvand inte fotvarmaren
om den ar ihopskrynklad eller vikt!

Ej [Amplig fér smabarn (0-3 ar)!

Fotvarmaren far inte tvattas!
Far ej blekas!

Fotvarmaren far inte torkas i

torktumlare! Overdraget och innerfodret far

torkas i torktumlare!
Fotvarmaren far inte strykas!

Overdraget och innerfodret far strykas pa lag

temperatur!

Far ej kemtvattas!

Overdraget (innehallet) kan tvattas som van-

ligt i max. 30°C!

Atervinningssymboler / koder:

Dessa har till syfte att ge information om materialet
och dess korrekta anvandning samt atervinning.

SE Sakerhetsanvisningar
Viktig information!
Spara till kommande anvandning!

A AL

* Anvand bara apparaten sa som det beskrivs i bruksanvisningen. Anvands den
pa annat satt upphdr garantin att galla.

* Apparaten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for medicinskt bruk.

* Observera! For lang anvandning vid hog varme kan leda till brannskador pa
huden.

om elforsorjningen

» Se till att den angivna natspanningen pa typskylten stdmmer 6verens med elna-
tets innan du ansluter apparaten till elforsorjningen.

* Se till att apparaten ar avstangd nar du kopplar natadaptern till vagguttaget.

* Anvand bara den adapter som medfdljer apparaten.

» Natadapter, elkabel och apparat far inte befinna sig i narheten av varme, varma
ytor, fukt och vatskor.

* Ror inte vid adaptern om du star i vatten och se till att ha torra hander nar du tar
i stickkontakten.

 Ta inte i en apparat som fallit i vatten. Dra genast ut kontakten respektive adap-
tern ur vagguttaget.

» Apparaten maste anslutas pa ett sadant satt att adaptern ar fullt tillganglig.

« Stang alltid av apparaten omedelbart efter avslutad anvandning och dra ut
adaptern ur vagguttaget.

* Dra aldrig i natkabeln for att koppla bort apparaten fran elnatet. Dra alltid i nata-
daptern.

* Bar, dra eller vrid aldrig apparaten med elkabeln eller adaptern.

*Om kabeln eller natadaptern skadas, far apparaten inte langre anvandas. Av
sakerhetsskal far dessa delar endast bytas av en auktoriserad serviceverkstad.
For att undvika risker, skicka apparaten for reparation till serviceverkstaden.

* Se till att kabeln inte blir en snubbelfalla. Den far varken skrynklas, klammas
eller vrangas.

for speciella personer

* Anvand inte apparaten pa barn, handikappade eller sovande

personer. Apparaten passar inte heller for personer som ar okansliga for varme

och som darfor kanske inte reagerar om det blir for varmt.

« Barn yngre an 3 ar far inte anvanda apparaten, eftersom

de inte kan reagera om det blir for varmt.

 Apparaten far inte anvandas av barn dver 3 ar om inte

stromhanteringen

skots av en foralder eller uppsiktsperson

eller om barnet har fatt instruktioner om hur

man hanterar reglagen pa ett sakert satt.

* Denna enhet kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven av personer med for-
minskad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bristande erfarenhet
och kunskaper, om de halls under uppsikt eller informeras om saker anvandning
av enheten och forstar vilka faror anvandningen innebar.

* Barn far ej leka med apparaten.

* Anvand inte apparaten for att framja eller som ersattning for medicinska be-
handlingar. Kroniska sjukdomar och symptom kan forvarras.

* Avbryt anvandningen och tala med din Iakare om du kanner smarta eller upple-
ver obehag under massagen.

» Radfraga din lakare fore anvandning av apparaten om du ar under lakarbe-
handling och/eller anvander medicinska apparater.

innan apparaten anvands

» Kontrollera noga sa att adaptern, sladden och apparaten ar utan skador fore

varje anvandning. En trasig apparat far inte tas i bruk.

* Anvand inte apparaten om den eller sladden har synliga skador, om den inte

fungerar felfritt, om den har fallit ner eller blivit fuktig. For att undvika risker, skicka

apparaten for reparation till serviceverkstaden.

» Ta av dig ytterskorna innan anvandning.

* Enheten far inte anvandas for att varma djur.

q3
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 Forvara inte elektriska apparater pa stallen, dar de kan falla ned i badkar eller
tvattfat.

* Anvand apparaten endast i korrekt lage, d.v.s. som det beskrivs i denna bruks-
anvisning.

* Anvand inte apparaten om du sover eller ligger i sangen.

* Drifttiden ar max 15 minuter vid varje anvandningstillfalle. Langre anvandning
forkortar apparatens livslangd och kan leda till spanning i stallet fér avspanning
i muskulaturen.

« Alitfér langvarig anvandning kan leda till 6verhettning. Lat apparaten svalna or-
dentligt innan du anvander den pa nytt.

*Lagg eller anvand aldrig apparaten bredvid ett elektriskt element eller annan
varmekalla.

 Ha alltid apparaten under uppsikt nar den ar ansluten till elnatet.

» Undvik att apparaten kommer i kontakt med spetsiga eller vassa féremal.

* Tack inte déver apparaten om den ar paslagen. Anvand inte apparaten under
tacken eller kuddar. Den kan da fatta eld, det kan uppsta elstétar eller du kan
bli skadad.

* Anvand inte tidur eller annan extern fjarrstyrning for att mandvrera apparaten.

« Anvand inte apparaten i narheten av aerosoler fran sprayflaskor eller vid an-
vandning av syrgas.

for underhall och rengoéring

 Apparaten ar underhallsfri. Om den trots detta inte skulle fungera, kontrollera att
den ar ordentligt ansluten till elnatet.

» Endast du sjalv far rengéra enheten. Vid fel eller skador pa apparaten, reparera
inte den sjalv, da detta gor garantin ogiltig. Fraga hos din aterférsaljare och lat
endast behoriga serviceverkstader utfora reparationer for att undvika fara.

* Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor. Dra genast ut kontakten om
vatska anda skulle raka tranga in i apparaten.

* Rengdring och anvandarunderhall far inte genomféras av barn utan uppsikt.

» Undvik att apparaten skrynklas ihop om andra féremal laggs ovanpa vid forva-
ring.

Andamalsenlig anvindning

Apparaten ar avsedd for uppvarmning och massage av fotterna. Den ar inte tankt
for medicinsk-terapeutisk anvandning. Den ar inte avsedd for kliniker, massa-
gesalonger, wellness-studior etc. Massageapparaten ar inget medicinskt instru-
ment och lampar sig inte for smartbehandling. Om du ar tveksam eller osaker sa
bor du, innan du anvander apparaten, tala med din lakare.

VARNING
Se till att halla plastforpackningen utom rackhall for barn. Det finns
risk for kvavning!

Apparat och manoverutrustning

@ Inlaggsfoder

® Fotvarmare

© Nivaindikering

O Reglage (slar pa/av apparaten, nivaer: 0 - 1 - 2 - 3)

Leverans

Kontrollera att apparaten ar fullstandig och inte har nagra skador. Ta inte appara-
ten i drift om du ar osaker utan kontakta aterforsaljaren eller din serviceverkstad.
| leveransen ingar:

* 1 medisana fotvarmare FW 150 inklusive kontroll

* 1 bruksanvisning

Kontakta genast din aterforsaljare om du upptacker nagon form av transportska-
da vid uppackningen.

Att anvanda apparaten

Forsakra dig alltid om att fotvarmaren inte ar ihopskrynklad eller vikt

nar den anvands. Anvand alltid bara fotvarmaren tillsammans med dverdrag och
inlaggsfoder.

« Stick in kontakten i kontaktuttaget. Se till att vagguttaget alltid ar lattillgangligt.

« Stall in apparatens varmefunktion genom att stalla reglaget @ i lage “1”. Valj even-
tuellt en av de hogre nivaerna 2 eller 3.

« Stall bada reglagen pa lage “0” om du inte vill anvanda apparaten langre. Dra ut
adaptern ur vagguttaget.

Efter 90 minuter stanger apparaten av sig automatiskt.

Rengoring och skotsel

+ Se till att apparaten ar avstangd och kontakten utdragen innan du rengor den. Se
till att apparaten har svalnat

innan du rengor den med en fuktig, mjuk duk.

* Anvand aldrig starka rengoéringsmedel, harda borstar,
I6sningsmedel eller alkohol. Dessa kan skada ytskiktet.

* Rengor aldrig apparaten genom att doppa den i vatten och se till
att inget vatten tranger in i den.

* Anvand inte apparaten igen forran den ar helt torr.

* Nysta upp kabeln om den ar snodd.

 Bast forvaras apparaten i originalférpackningen och pa

en saker, ren, sval och torr plats.

Inlaggsfoder

* Dela pa fotvarmare och foder

» Rengor det avtagbara fodret enligt
anvisningarna pa etiketten.

Avfallshantering

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna. Varje anvandare ar
skyldig att lamna in alla elektriska eller elektroniska apparater till en
atervinningsstation eller till aterférsaljaren — oavsett om apparaten

innehaller skadliga @mnen eller ej — sa att de kan avfallshanteras pa ett

miljévanligt satt. Vand dig till din kommun eller till din aterférsaljare angaen-
de avfallshanteringen.

Tekniska data
Namn och modell:
Elforsorjning:

medisana fotvarmare FW 150
220-240 V~ 50/60Hz

Effekt: 100 watt
Dimensioner Lx B x H: ca 30 x 30 x 24 cm
Vikt: ca 0,7 kg
Forvaring: ren och torr

60259
40 15588 60259 7

Artikelnummer:
EAN-nummer:

For att standigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten att gora tek-
niska och utseendemassiga andringar.

Aktuell version av bruksanvisningen hittar du under www.medisana.com

Garanti- och reparationsvillkor
Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstélls nedan. Vand dig till din
aterforsaljare eller direkt till servicestallet om du behdver goéra bruk av garantin. Om du behdver skicka in
apparaten anger du felet och skickar med en kopia av kvittot.
Foéljande garantivillkor galler:
1. Pa medisana- produkter galler en garanti pa 3 ar fran
inkopstillfallet. Om man vill gora bruk av garantin ska forsaljningsdatumet framga av kvitto eller fak-
tura.
2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel
atgardas inom garantitiden utan kostnad.
3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden for apparaten eller for
komponenter som byts ut forlangs.
4. Undantagna fran garantin ar:
a. alla skador som uppkommer pa grund av felhantering, t. ex. pa grund av
att man inte foljer bruksanvisningen.
b. skador som beror pa reparationer eller ingrepp gjorda av kdparen
eller en obehdrig tredje person.
c. Transportskador som uppkommer pa vag fran tillverkaren till konsumenten
eller nar man skickar in den till serviceverkstaden.
d. reservdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta féljdskador som orsakats av
apparaten aven om
skadan pa apparaten erkdnns som ett garantifall.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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NO BRUKSANVISNING
Produkt og betjeningselementer

Fotvarmer FW 150

Tegnforklaring
1| m VIKTIG
[ ] Hvis disse henvisningene ikke overhol-

des, kan det fgre til alvorlige skader pa
produktet.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for a
unnga mulige skader pa produktet.

MERKNAD

Disse henvisningene gir deg nyttig til-
leggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

A
A

Bruk fotvarmeren kun i
lukkede rom!

5

O

Beskyttelsesklasse |l

LOT LOT-nummer
u Produsent
IPX1

Dryppesikkert (gjelder ikke for kontrollenhet)
IPX 0 for kontrollenhet

Ikke stikk naler i fotvarmeren!

Bruk ikke fotvarmeren nar den er
sammenfoldet eller brettet!

Ikke egnet for smabarn (0-3 ar)!

Fotvarmeren skal ikke vaskes!
Ikke blek!

Fotvarmeren skal ikke tarkes i
torketrommel! Innertrekket kan terkes i
torketrommel!

Fotvarmeren skal ikke strykes!
Innertrekket kan strykes ved lav
temperatur!

Skal ikke rengjeres kjemisk!

BERNEBRE @D

Dekselet (innvendig) kan vaskes normalt
ved maks. 30 °C!

> (R

&

& Resirkuleringssymbol/koder:
A r% Dette benyttes til a informere om materialet og
= N riktig bruk av dette, i tillegg til gjenbruk.

60259 19-Jan-2023 Ver. 1.5
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NO sikk_erhetsanvisnir'\ger
M Viktige merknader!

Oppbevares til senere bruk!

A A

» Apparatet skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisnin-
gen. Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

* Produktet er ikke ment til bruk i naeringsvirksomhet eller pa det medisinske fel-
tet.

* Forsiktig! Lang tids bruk av produktet med hgy innstilling kan fare til forbrennin-
ger.

Stremforsyning

* Far du kobler produktet til stramforsyning ma du forsikre deg om at nettspennin-
gen angitt ved symbol samsvarer med spenningen til streamnettet ditt.

* Sett streamledningen inn i stikkontakten bare nar produktet er avslatt.

* Benytt bare strgmledningen som falger med produktet.

* Hold stremledning, kabel og produktet unna hete, varme overflater, fuktighet og
vaesker.

* Sett ikke stremledningen i nar du star under vann og ha alltid tarre hender nar
du tar pa kontakten.

* Grip ikke etter et apparat som har falt i vannet. Trekk straks stgpselet til stram-
ledningen ut av stikkontakten.

* Produktet ma kobles til slik at stramledningen er fritt tilgjengelig.

+ Sla alltid av produktet umiddelbart etter bruk med tastene pa betjeningen, og
trekk stramledningen ut av stikkontakten.

* For a koble produktet fra stramforsyningen skal du aldri dra i kabelen, men trek-
ke ut stopselet.

* Beer, dra eller roter aldri produktet ved hjelp av kabelen eller stgpselet.

* Dersom kabelen eller stapselet er skadet, skal produktet ikke brukes. Av sikker-
hetsarsaker skal disse delene bare byttes ut av autoriserte servicesteder. For a
unnga farlige situasjoner, send produktet til et servicested for reparasjon.

* Pass pa at kabelen ikke blir en felle. Den skal verken brettes, klemmes eller vris.

for personer med spesielle behov

* Plasser ikke produktet ved barn, funksjonshemmede eller sovende

personer eller ved personer som er ufalsomme overfor varme og som dermed

ikke kan reagere pa for hgy varme.

» Barn under 3 ar skal ikke bruke dette produktet, siden de

ikke er i stand til & reagere pa for hgy varme.

* Produktet skal ikke brukes av sma barn over 3 ar,

med mindre betjeningsenheten er forhandsinnstilt

av en forelder eller en ansvarlig person

eller barnet har fatt tilstrekkelig oppleering i hvordan

betjeningen brukes sikkert.

* Produktet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med
fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med manglende
erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig oppleering i
bruken av produktet og forstar farene forbundet med bruken.

* Barn skal ikke leke med produktet.

* Bruk ikke dette produktet som stgtte til eller erstatning for medisinsk behand-
ling. Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig; avslutt
bruken og konsulter en legen din.

*VVed smerter med ukjent arsak og nar du er under legebehandling eller bruker
medisinske apparater, konsulter lege fgr du

begynner a bruke massasjeproduktet.

* Sjekk strgmledning, kabler og produktet for skader, grundig, far hver bruk. Et

defekt produkt skal ikke settes i drift.

* Bruk ikke produktet ved synlige skader pa produktet eller kabler, nar det ikke

fungerer feilfritt eller nar det har falt ned eller blitt fuktig. For & unnga farlige situ-

asjoner, send produktet til et servicested for reparasjon.

» Sko til utenders bruk, ma tas av far bruk.

» Apparatet skal ikke brukes for a varme dyr.
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* Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares pa steder slik at de kan
falle ned i badekar eller vask.

* Bruk produktet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er beskrevet i denne bruks-
anvisningen.

* Bruk ikke produktet mens du sover eller ligger i sengen.

» Maksimal brukstid er 15 minutter om gangen. Lengre tids bruk forkorter produk-
tets levetid og kan fare til spenninger eller avspenninger i muskulaturen.

* For lang brukstid kan fare til overoppheting. La produktet alltid bli avkjglt far du
tar det i bruk igjen.

* Plasser eller benytt ikke produktet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

» La aldri produktet veere uten tilsyn nar det er koblet til.

* Unnga at produktet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

» Tildekk ikke produktet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller puter.
Det kan medfgre brann, elektrisk stot eller skade.

* Bruk ikke tidsbryter eller fijernstyring for a betjene produktet.

* Bruk ikke produktet sammen med spray fra spraybokser eller samtidig bruk av
oksygen.

for vedlikehold og rengjering

* Produktet er vedlikeholdsfritt. Skulle det allikevel oppsta feil, kontroller om
stramledningen er funksjonssikkert tilkoblet.

* Du skal selv bare utfgre rengjgring av produktet. Dersom det oppstar feil eller
skader pa produktet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjgr det selv vil
alle garantier opphgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder
gjennomfgre reparasjoner, for & unnga farlige situasjoner.

» Senk aldri produktet ned i vann eller andre vaesker. Dersom vaeske kommer inn
i produktet, trekk umiddelbart ut stremforsyningen.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av voksne.

* Unnga a klemme produktet hardt ved a legge gjenstander oppa det ved lagring.

Forskriftsmessig bruk

Produktet skal brukes til 8 varme og massere egne fatter. Det er ikke ment for
medisinsk eller terapeutisk bruk. Det er ikke egnet for klinikker, massasjeprak-
siser, helsestudioer e.l. Produktet er ikke et medisinsk apparat og tjener ikke til
smertebehandling. Dersom du er i tvil, spar legen din om hvordan det kan brukes.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for kvel-
ning!

Produkt og betjeningselementer

@ Innertrekk (innvendig)

® Fotvarmer

© Nivaindikator

O Skyvebryter (slar produktet pa/av, niva: 0-1 -2 - 3)

Leveransen omfatter

Kontroller farst om produktet er fullstendig og at det ikke har noen form for ska-
der. Er du usikker, skal du ikke ta produktet i bruk. Kontakt forhandleren eller
brukerservice.

Leveransens omgang bestar av:

* 1 medisana fotvarmer FW 150 inklusiv styreenhet

* 1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker opp produktet, skal du umiddelbart
ta kontakt med forhandleren.

Bruk av produktet

Forviss deg alltid om at fotvarmeren ikke klemmes eller brettes

nar den er i bruk. Bruk fotvarmeren kun med

begge trekkene.

* Sett stgpselet inn i stikkontakten. Pass pa at disse forblir lett tilgjengelige.

« Sla pa produktets varmefunksjon ved a skyve bryteren @ til posisjon «1». Velg om
gnskelig ett av de hgyere nivaene 2 eller 3.

» Skyv begge bryterne til posisjon «0» nar du er ferdig med a bruke produktet. Trekk
streamledningen ut av stikkontakten.

Etter 90 minutter slar apparatet seg automatisk av.

Rengjering og vedlikehold

* For du rengjar produktet, forsikre deg om at produktet er slatt av og at streamforsy-
ningen er trukket ut av stikkontakten. Rengjar det

avkjglte produktet kun med fuktig, myk klut.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, kraftige bgrster,
lasningsmidler eller alkohol. Det kan skade overflaten.

* For aldri produktet som skal rengjegres ned i vann og pass pa
at vann ikke kommer inn i produktet.

* Begynn a bruke produktet igjen farst nar det er helt tart.

* Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

» Pakk produktet helst inn i originalinnpakningen og oppbevar det
pa et sikkert, rent, kaldt og tert sted.

Innertrekk

« Skill fotvarmeren og innertrekket

* Rengjar det avtagbare innertrekket

i henhold til vedlikeholdsanvisningene pa etiketten.

Avfallshandtering

Dette produktet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Alle brukere er
forpliktet til & levere alle elektriske eller
elektroniske apparater, enten de inneholder skadestoffer eller ikke,
mmmmm til et felles innsamlingssted i naeromradet eller til butikk, for & kunne bidra
til miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller forhand-
Eler for mer informasjon om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Stremtilfarsel:

medisana Fotvarmer FW 150
220-240V~ 50/60Hz

Effekt: 100 Watt
Dimensjoner LxBx H:  ¢a. 30 x 30 x 24 cm
Vekt: ca. 0,7 kg
Lagringsforhold: ren og terr
Artikkelnummer: 60259

EAN-nummer: 40 15588 60259 7

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og utseendemessige end-
ringer for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner
Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert nedenfor. For garantihen-
vendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice. Hvis du ma sende inn
produktet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.
Falgende garantibetingelser gjelder:
1. Alle medisana- produkter har en garanti pa 3 ar fra
kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis
innenfor garantitiden.
3. Ved fellesgaranti trer forlengelse av garantitiden ikke inn,
verken for produktet eller for utskiftbare deler.
4. Fglgende er utelukket fra garantien:
a. alle skader som har oppstéatt som fglge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved
at bruksanvisningen ikke er fulgt.
b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av kjgperen eller
ikke godkjent tredjepart.
c. Transportskader som har oppstatt pa veg fra produsent til forbruker
eller ved innsending til servicestedet.
d. Reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader, som har blitt
forarsaket av produktet, er utelukket selv om skaden pa
produktet regnes som et garantitilfellet.

d medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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DK BRUGSANVISNING
Apparat og betjeningselementer

Fodvarmer FW 150

Tegnforklaring
11 [ VIGTIGT
[ ] Manglende overholdelse af brugsanvis-

ningen kan medfgre sveere personskader
eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMZAERK
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

HENVISNING
Disse henvisninger indeholder praktiske
tillzegsoplysninger om installation eller drift.

A
A

Anvend kun fodvarmeren i
lukkede rum!

Beskyttelsesklasse |l

LOT LOT-nummer
M Producent
IPX1 Drypsikker (geelder ikke for styreenheden)

IPX O for styreenhed

Stik ikke pinde og nale i fodvarmeren!

Anvend ikke fodvarmeren
sammenpresset eller foldet!

Ikke egnet til smabgrn (0-3 ar)!

Fodvarmeren ma ikke vaskes!
Ma ikke bleges!

Fodvarmeren ma ikke tgrres

i torretumbler! Betraskket ma ikke tarres i
tarretumbler!

Fodvarmeren ma ikke stryges!
Betraekkes kan stryges

ved lave temperaturer!

Ma ikke kemisk renses!

Coveret (indre) kan vaskes i en normal vask
ved maks. 30 °C!

2 NEREE@DR

Genbrugssymboler / Koder:

De tjener til at informere om materialet og
dets korrekte anvendelse, samt om genan-
vendelse.

B
e 0

=
>,
o’

DK Sikkerhedsanvisninger
Vigtige oplysninger!

Opbevares til senere brug.

A A

* Brug kun apparatet, som det er beskrevet i brugsanvisningen. Ved brug til andre
formal bortfalder garantien.

* Apparatet er ikke til reklameformal eller til det medicinske omrade.

+ OBS! Ved for langvarig anvendelse med hgj varmeindstilling er der risiko for
hudforbraendinger.

Stremforsyning

*Vaer opmaerksom pa, inden du tilslutter stramforsyningen, at netspaendingen,
der er angivet pa etiketten, stemmer overens med dit stremnet.

« Stik kun netdelen i stikkontakten, nar apparatet er slukket.

* Anvend kun apparatet med den medfalgende netdel.

* Hold netdel, kabel og apparat vaek fra varme, varme overflader, fugtighed og
vaesker.

*Rgr ikke ved netdelen, nar du star i vand, og tag kun fat i stikket med tgrre
haender.

» Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet i vandet. Traek straks stikket ud af stik-
kontakten ved fare.

* Apparatet skal veere tilsluttet saledes, at netdelen er frit tilgaengelig.

* Sluk omgaende for apparatet med knapperne pa betjeningsenheden efter brug
og treek stikket ud af stikkontakten.

* Treek aldrig i netkablet for at slukke for strammen for apparatet, men altid i net-
delen.

* Beer, treek eller drej aldrig apparatet med kablet eller netdelen.

» Apparatet ma ikke lzengere anvendes, hvis kablet eller netdelen er beskadiget.
Af sikkerhedsgrunde ma disse dele kun udskiftes af et autoriseret servicested.
For at undga fare, sa send apparatet til reparation hos servicestedet.

* Pas pa, at der ikke er fare for at nogen falder over kablet. Kablet ma hverken
knaekkes, klemmes eller snos.

Sarlige personer

* Brug ikke apparatet pa barn, handicappede eller sovende

personer, savel pa varmefglsomme personer, der ikke er i stand til at reagere pa

overopvarmning.

* Bagrn under 3 ar ma ikke bruge dette apparatet, da

de ikke er i stand til at reagere pa overopvarmning.

 Apparatet ma ikke anvendes af bgrn under 3 ar,

med mindre betjeningsdelen pa forhand

er indstillet af en foreelder eller tilsynsperson,

eller at barnet er tilstraekkeligt oplyst om

hvordan man betjene enheden sikkert.

* Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og
viden, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet
og forstar de dermed forbundne farer.

* Barn ma ikke lege med apparatet.

* Anvend ikke dette apparat til at understgtte eller erstatte medicinsk brug. Kroni-
ske lidelser og symptomer kan endog forveerres.

* Hvis du oplever smerte eller synes massagen er ubehagelig, sa stop brugen og
tal med din leege.

» Konsultér din laege for brug af massageapparatet ved uforklarlige smerter, eller
hvis du er i leegelig behandling eller bruger andre medicinske apparatet.

for brug af apparatet

« Kontrollér netdelen, kablet og apparatet for skader far hver brug. Et fugtigt ap-

parat ma ikke tages i drift.

» Benyt ikke apparatet, nar der er synlige skader pa apparatet eller kablet, hvis

det ikke fungerer uden problemer, eller hvis det er faldet ned eller blevet vadt. For

at undga fare, sa send apparatet til reparation hos servicestedet.

+ Udendars sko skal tages af far brug.

* Enheden ma ikke bruges til at varme dyr.
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* Opbevar ikke et elektrisk apparat pa steder, hvor det kan falde ned i et badekar
eller vask.

» Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs. som beskrevet i denne
brugsanvisning.

» Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

* Den maksimale brugstid udggr 15 minutter. Laengere brug kan forkorte appara-
tets levetid og kan medfare spaendinger i muskulaturen i stedet for afslapning.
* For lang tids brug kan medfgre overophedning. Lad fagrst apparatet kale af, far

det anvendes igen.

* Laeg ikke og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

*Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet strgm.

» Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe genstande.

* Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet under dyner
eller puder. Der er fare for brand, sted og skade.

* Brug ikke tidsindstillingsure eller eksterne fjernbetjeninger til at drive apparatet.

* Brug ikke apparatet i skyen fra spraydaser eller sammen med anvendelse af ilt.

Pleje og rengering

* Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Hvis der skulle opsta et problem, sa kontrollér
om netdelen er tilsluttet.

* De eneste vedligeholdelsesopgaver du ma udfgre pa apparatet er renggring og
pleje. | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da det vil medfgre, at
garantien bortfalder. Sparg din forhandler og lad kun autoriserede servicesteder
udfgre reparationer, af hensyn til at forhindre faremomenter.

 Apparatet ma aldrig kommes ned i vand eller andre vaesker. Skulle vaeske traen-
ge ind i apparatet, sa treek straks stikket ud.

* Renggaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

* Der ma ikke lzegges genstande oven pa apparatet under opbevaring, da over-
fladen pa apparatet derved kan blive trykket ind.

Formalsbestemt anvendelse

Apparatet er til at varme og selv massere fgdderne. Det er ikke tiltzenkt medi-
cinsk-terapeutisk brug. Det er ikke til klinikker, massageklinikker, wellness-studi-
os osv. Massageapparatet er ikke et medicinsk apparat og er ikke til behandling
af smerter. Spgrg laegen inden brug, hvid du er i tvivl eller er usikker.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for barns raekkevidde! Risiko for kvael-
ning!

Apparat og betjeningselementer

@ Indlzegsbetraek (indre)

® Fodvarmer

© Trinvisning

O Skubbekontakt (tsender/slukker for apparatet, trin: 0 - 1 - 2 - 3)

Leveringsomfang:

Start med at kontrolle, om apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa skader.
| tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren
eller kundeservice.

Felgende indgar i leveringsomfanget:

* 1 medisana fodvarmer FW 150 inklusive styreenhed

* 1 brugsanvisning

Hvis du konstaterer en transportskade under udpakningen, skal du straks kon-
takte forhandleren.

Anvendelse af apparatet

Sorg altid for at fodvarmeren ikke er bgjet eller foldet,

nar den er i brug. Anvend altid kun fodvarmeren med

begge overtraek.

* saet stikket i stikkontakten. Vaer opmaerksom pa, at denne forbliver tilgaengelig.

» Teend for apparatets varmefunktion ved at skubbe kontakten @ til positionen »1«.
Veelg evt. et hgjere trin 2 eller 3.

» Skub begge kontakter til position »0«, nar du er feerdig med at bruge apparatet.
Treek stikket ud af kontakten.

Efter 90 minutter slukkes apparatet automatisk.

Rengering og pleje

» Veer sikker pa, at apparatet er slukket og ikke er tilsluttet strem, fgr du rengar den.
Renger kun det afkglede

apparat med en blgd, fugtig klud.

* Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde barster,
oplgsningsmidler eller alkohol. Det kan angribe overfladen.

» Kom aldrig apparatet i vand for at renggre det, og vaer opmaerksom pa,
at der ikke kommer vand ind i apparatet!

* Brug fgrst apparatet igen, nar det er helt tart.

* Ret ledningen ud hvis den er snoet.

* Opbevar om muligt helst apparatet i originalemballagen,

og pa et sikkert, rent, kgligt og tert sted.

Indlzegsbetrakket
« Adskil fodvarmeren og indlaegsbetraekket
» Renggr det aftagelige betraek i henhold til plejeanvisningerne pa etiketten.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere alle elek

triske eller elektroniske apparater, uanset om de indeholde skadelige stof
mmmmm fer eller ej, pa det lokale indsamlingssted eller hos forhandleren, saledes at

de kan bortskaffes pa en miljgrigtig made. Kontakt de kommunale myndig-
Eheder eller din forhandler ved spargsmal til bortskaffelse.

Tekniske data
Navn og model:
Strgmforsyning.

medisana fodvarmer FW 150
220-240V~ 50/60Hz

Effekt: 100 watt
Dimensioner LxB xH: ca. 30 x 30 x 24 mm
Veegt: ca. 0,7 kg
Opbevaringsbetingelser: rent og tert
Varenummer 60259

EAN-nummer: 40 15588 60259 7

Af hensyn til Isbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til tek-
niske og designmaessige a&ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til kebeloven indskraenkes ikke af nedenstaende garanti. Henvend dig til din fa-
ghandler eller vores kundeservice i tilfaelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet,
skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kabskvitteringen.
Falgende garantibetingelser er geeldende:
1. P4 medisana produkterne er der 3 &rs garanti fra kebsdato. | tilfeelde af reklamation skal kgbsdatoen
dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis
inden for garantiperioden.
3. En garantiydelse medfgrer ikke en forleengelse af garantiperioden,
hverken for apparatet eller for udskiftede dele.
4. Udelukket fra garantien er:
a. alle skader som fglge af forkert behandling, f.eks. ved
ikke at fglge brugsanvisningen.
b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden
eller uautoriseret tredjepart.
c. Transportskader, der er opstaet pa vejen fra fabrikanten til forbrugeren,
eller ved afsendelse til kundeservice.
d. reservedele, der er underlagt normal slitage.
5. Ansvar for indirekte eller umiddelbare falgeskader, som skyldes
apparatet, er ogsa udelukket, nar skaderne
pa apparatet anerkendes som et garantitilfaelde.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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PL INSTRUKCJA UZYTKOWANIA Ogrzewacz stép FW 150
Urzadzenie i elementy obstugi

Objasnienie symboli
|_- _| WAZNE

cji ostrzezen, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownikow urzgdzenia.
UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw niniejszej

Nieprzestrzeganie instrukcji moze byc¢
instrukcji moze skutkowac uszkodzeniem
urzadzenia.

przyczyng powaznych obrazen ciata lub
uszkodzenia urzadzenia.
UWAGA

1 Informacje zawarte w instrukcji sg zro-

OSTRZEZENIE
Nalezy przestrzega¢ zawartych w instruk-
dtem dodatkowej wiedzy w zakresie insta-
lacji i eksploatacji urzgdzenia.

Urzgdzenie wolno stosowac wytgcznie
w zamknietych pomieszczeniach!

Klasa ochronnosci Il

LOT Numer partii
“ Producent
IPX1 Kroploszczelny (nie dotyczy jednostki ste-

rujgcej), IPX 0 dla jednostki sterujgce;j

Nie wbijac igiet w ogrzewacz stop!

Nie wolno stosowaé ogrzewacza stop,
jesli jest ztozony lub zwiniety!

Produkt nie jest przeznaczony dla matych
dzieci (0-3 lat)!

o

Ogrzewacza stép nie wolno praé!

Nie wybielac!

Ogrzewacza stép nie wolno suszyé
w suszarce bebnowej! Poszwe mozna su-
szy¢ w suszarce bebnowej!

Ogrzewacza stép nie wolno prasowac!

N DBRED)

[T)

Poszwe mozna prasowac zelazkiem o -

niskiej temperaturze! g

[s¢]

Nie czysci¢ chemicznie! S

, . . <

Nakrycie (wnetrze) mozna prac w. 3

normalnym praniu w maksymalnej 2

temperaturze 30 °C! 2

N

. o

@@og Symbole / kody recycll_n?u__ _ ©
& Informuja one 0 materiale i jego prawidtowym
A '.\-% zastosowaniu oraz mozliwosci jego ponowne-

go wykorzystania.

PL Zasady bezpieczenstwa
Wazne wskazowki!
Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci!

A AL

* Urzgdzenie nalezy stosowac¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i in-
strukcjg obstugi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
wygasajg roszczenia z tytutu gwarancji.

* Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub me-
dycznych.

*Uwaga! Zbyt dtugie uzytkowanie ogrzewacza stép w ustawieniu na wysokiej
temperaturze moze by¢ przyczyng oparzen skory.

Zasilanie

* Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania nalezy upewnic¢ sig, ze napiecie
oznaczone na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem sieci elektrycz-
nej.

* Podtagczac zasilacz do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy urzadzenie jest wy-
taczone.

* Nalezy korzystaé wytgcznie z zasilacza dostarczonego z urzgdzeniem.

« Zasilacz, przewdd zasilajgcy i samo urzgdzenie nalezy przechowywac z dala od
zrodet ciepta, gorgcych powierzchni, wilgoci i cieczy.

* Nie wolno dotykac¢ zasilacza, stojgc w wodzie. Zasilacz mozna dotyka¢ wytgcz-
nie suchymi rekami.

* Nie wolno dotykac¢ urzgdzenia, ktére wpadto do wody. Nalezy wtedy natych-
miast wyciggna¢ wtyczke lub zasilacz z gniazda.

» Urzgdzenie nalezy podtgczy¢ do sieci w taki sposob, aby zasilacz byt fatwo
dostepny.

* Po zakonczeniu uzytkowania nalezy od razu wytgczy¢ urzgdzenie za pomocg
przyciskdw na panelu obstugi i wyjg¢ wtyczke z gniazda.

* Podczas wyjmowania wtyczki z gniazda nie wolno ciggng¢ za przewdd. Nalezy
zawsze chwytac za wtyczke.

*Nie nalezy nosic, ciggng¢ ani przekrecac¢ urzgdzenia, chwytajgc za przewod
zasilajacy.

* Nie wolno uzywac urzgdzenia, jesli przewdd zasilajgcy lub zasilacz jest uszko-
dzony. Ze wzgledu na bezpieczenstwo elementy te mogg zostaé wymienione
jedynie przez autoryzowany punkt serwisowy. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy
wystac urzgdzenie do punktu serwisowego celem naprawy.

* Przewody zasilajgce nalezy utozy¢ w sposéb uniemozliwiajgcy potknigcie sie o
nie. Nie wolno przekrecac, zaciskac ani zgina¢ przewodow zasilajgcych.

Uzytkownicy

« Z urzagdzenia nie moga korzystac dzieci, osoby

niepetnosprawne lub $pigce, oraz osoby nieodczuwajgce ciepta, ktére nie mogg odpo-

wiednio zareagowac w razie przegrzania.

» Dzieci ponizej 3 lat nie mogg korzysta¢ z urzadzenia, poniewaz
nie sg w stanie reagowac na przegrzanie.

* Z urzadzenia nie mogg korzysta¢ mate dzieci w wieku powyzej 3 lat,

chyba ze ustawienia zostaty wczesniej odpowiednio dobrane przez

rodzica lub osobe sprawujgcg nad dzieckiem opieke lub tez dziecko zostato

poinstruowane w wystarczajgcym stopniu

w zakresie bezpiecznej obstugi urzgdzenia sterujgcego.

* Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o
zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia z tego wynikajgce.

* Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem.

* Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia jako srodka pomocniczego dla zastosowan me-
dycznych lub jako ich substytutu. Wskutek takiego dziatania moze dojs¢ do pogtebie-
nia sie symptoméw i pogorszenia sie stanu pacjenta cierpigcego na chorobe chro-
niczna.

« Jesli podczas masazu pojawi sie bol lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwac
korzystanie z urzgdzenia i skonsultowac sie z lekarzem.

* W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bolowych, jesli sg Panstwo
w trakcie leczenia i/lub korzystajg z urzadzen medycznych, nalezy skonsultowac¢ sie
ze swoim lekarzem przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia masujgcego.

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzagdzenia

* Przed kazdym zastosowaniem nalezy dokfadnie sprawdzi¢ stan zasilacza, przewodu

zasilajgcego i samego urzgdzenia. Nie wolno uzytkowac uszkodzonego urzgdzenia.

* Nie wolno eksploatowac urzadzenia, jesli na urzgdzeniu lub przewodzie wida¢ uszko-

dzenia, jesli nie dziata sprawnie, jesli spadto z wysokosci lub zostato zawilgocone. Aby

unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢ urzadzenie do punktu serwisowego celem naprawy.

* Przed uzyciem nalezy zdjg¢ obuwie turystyczne.

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane do ogrzewania zwierzat.
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» Urzadzen elektrycznych nie nalezy przechowywac w miejscach, z ktérych mo-
gtyby spasc¢ do wanny lub umywalki.

«Z urzgdzenia nalezy korzystaC wytgcznie w prawidtowej pozyciji, tj. zgodnie z
informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

* Nie korzystac z urzgdzenia podczas snu ani lezgc w tozku.

* Maksymalny czas eksploatacji wynosi 15 minut. Diuzsza eksploatacja skraca
zywotnos¢ urzgdzenia i moze prowadzi¢ do zwiekszenia napie¢ w miesniach
zamiast do ich redukciji.

 Zbyt diugie uzytkowanie moze byC przyczyng przegrzania. Urzgdzenie nalezy
zawsze pozostawi¢ do ostygniecia i dopiero wtedy mozna je uzy¢ ponownie.

* Urzgdzenia nie wolno ktas¢ ani uzytkowa¢ w bezposrednim poblizu piecykéw
elektrycznych ani innych Zrodet ciepta.

* Nie nalezy pozostawiaC bez nadzoru urzgdzenia podtgczonego do zrédta zasi-
lania.

* Nalezy unikac kontaktu urzgdzenia ze spiczastymi lub ostrymi przedmiotami.

* Nie zakrywac urzgdzenia, gdy jest wtgczone. Absolutnie niedozwolone jest uzyt-
kowanie urzgdzenia pod kotdrg lub poduszkg. Powyzsze niesie ze sobg ryzyko
pozaru, porazenia prgdem i obrazen.

* Do sterowania urzgdzeniem nie wolno stosowac zegarow sterujgcych ani ze-
wnetrznych sterownikow.

» Urzgdzenia nie wolno stosowac, jesli jednoczesnie uzywane sg rozpylacze lub
stosowany jest tlen.

Konserwacja i czyszczenie

» Urzgdzenie nie wymaga konserwacji Jesli jednak wystgpi awaria, nalezy spraw-
dzi¢, czy zasilacz jest podtgczony prawidtowo.

« Samodzielnie mozna wykonywac tylko zabiegi czyszczace. W przypadku stwier-
dzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie,
gdyz skutkuje to wygasnieciem wszelkich roszczeh gwarancyjnych. Informacje
mozna uzyskac od sprzedawcy. W celu wyeliminowania zagrozen nalezy zle-
ca¢ naprawy wytgcznie autoryzowanym serwisom.

* Nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia w wodzie lub innych cieczach. W przypadku
dostania sie cieczy do urzgdzenia, nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

» Czyszczenie lub konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nad-
zoru.

» Unika¢ mocnego zgniatania urzgdzenia poprzez ktadzenie na nim innych przed-
miotow w trakcie przechowywania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do ogrzewania i masowania stop. Nie jest przeznaczone do
celow medycznych i terapeutycznych. Nie nalezy stosowac¢ go w warunkach Kli-
nicznych, salonach masazu, studiach wellness itp. Urzgdzenie do masazu nie
jest przyrzadem medycznym i nie stuzy do terapii bolu. W razie watpliwos$ci nale-
zy przed uzyciem skonsultowac sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywacé poza zasiegiem dzieci.
Ryzyko uduszenia!

Urzadzenie i elementy obstugi

@ Poszwa wktadu (wewn.)

® Ogrzewacz stép

© \Wskaznik poziomu

O Przetgcznik (wtgczal/wytgcza urzadzenie, poziomy: 0 - 1 -2 - 3)

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzic, czy urzgdzenie jest kompletne oraz czy
nie ma uszkodzen. W razie watpliwosci nie uruchamiacC urzgdzenia, skontakto-
wac sie z dystrybutorem lub serwisem.

Urzadzenie sktada sie z nastepujgcych elementow:

* 1 medisana Ogrzewacz stép FW 150 z urzagdzeniem sterujagcym

* 1 instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania zauwazg Panstwo uszkodzenia powstate podczas
transportu, prosze niezwtocznie skontaktowac sie ze sprzedawca.

Stosowanie urzadzenia:

Nalezy zawsze upewnic sie, czy ogrzewacz stop nie jest zagiety albo zwiniety
podczas uzytkowania. Ogrzewacza stop mozna uzywac tylko z obiema poszwami.
» Wtz wtyczke urzgdzenia do gniazda zasilajgcego. Zwrd¢ uwage, aby wtyczka byta
tatwo dostepna.

» Wiacz na urzgdzeniu funkcje ogrzewania, przesuwajac przetgcznik @ na pozycje
,1“. Ewentualnie wybierz wyzszy poziom 2 lub 3.

* Przesun oba przetgczniki na pozycje ,0° jesli korzystanie z urzgdzenia zostato
zakonczone. Nastepnie wyciggnij wtyczke z gniazda.

Po 90 minutach urzadzenie wylacza si¢ automatycznie.

»

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzgdzenia nalezy sie upewni¢, ze zostato
ono wylgczone, a wtyczka wyjeta z gniazda sieciowego. Nalezy czyscic

urzgdzenie po ostygnieciu i tylko wilgotng, miekkg szmatka.

Nie wolno w tym celu stosowac agresywnych srodkéw czyszczgcych, ostrych szczo-
tek,

rozpuszczalnikow ani alkoholu. Moze to zniszczy¢ powierzchnie urzgdzenia.

* Podczas czyszczenia nigdy nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia pod wode

oraz nie wolno dopuscic¢ do sytuacji, aby woda wnikneta do jego wnetrza.

* Urzadzenie mozna uzytkowac dopiero wtedy, gdy jest w petni wysuszone.

* Wyprostowac przewodd zasilajgcy, jesli jest poskrecany.

» Polecamy zapakowac urzgdzenie do oryginalnego opakowania i przechowywac je
w bezpiecznym, czystym, chtodnym i suchym miejscu.

Poszwa wkiadu

* Zdjg¢ poszwe z ogrzewacza stop

*Wyczysci¢ zdejmowang poszwe zgodnie z informacjami znajdujgcymi sie
na etykiecie.

Utylizacja
Tego urzgdzenia nie mozna utylizowaé razem z odpadami
komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszyst
kich urzadzen elektrycznych i elektronicznych,
bez wzgledu na to, czy zawierajg one szkodliwe substancje czy nie,
do punktow odbioru takich odpadow w swoim miescie lub do punktéw znaj-
dujacych sie w sklepach, aby zapewni¢ ich ekologiczng utylizacje. W spra-
wach dotyczgcych utylizacji nalezy zwroci¢ sie do odpowiedniego urzedu
lub do sprzedawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Ogrzewacz stép FW 150

Zasilanie: 220-240V~ 50/60Hz

Moc: 100 Watt

wymiary (dtug. x szer. x wys.): oK. 30 x 30 x 24 cm

Masa: ok. 0,7 kg

Warunki przechowywania: W suchym i czystym miejscu
60259

Numer artykutu:

Numer EAN: 40 15588 60259 7

W zwiazku z ciggtym rozwojem produktéow zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i zmian formy urzadzenia.
Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw
Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej nasze warunki
gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrdci¢ sie do sklepu lub
bezposrednio do serwisu. Jesli zmuszeni sg Panstwo do wystania urzgdzenia, prosze opisaé uszkodzenie
i zatgczy¢ kopie dokumentu zakupu.
Obowigzujg nastepujace warunki gwarancji:
1. Produkty medisana objete sg 3-letnig gwarancja liczagc od
daty zakupu. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date
zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.
2. Wady materiatéw i wady produkcyjne usuwane sg
w okresie obowigzywania gwarancji nieodpfatnie.
3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji zaréwno
w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.
4. Gwarancja nie obejmuje:
a. wszelkich szkdd powstatych w wyniku nieprawidtowego obchodzenia sie z urzadzeniem, np.
nieprzestrzegania zapisOw instrukcji obstugi.
b. Szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub
nieuprawnione osoby trzecie.
¢. Szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta
lub wysyiki do serwisu.
d. Elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.
5. Odpowiedzialnos$¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych przez urzgdzenie
wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy
szkoda na urzgdzeniu zostanie uznana jako podlegajgca pod gwarancje.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY



medisana.

CZ NAVOD K POUZITI
Pristroj a ovladaci prvky

Ohtiva¢ nohou FW 150

CZ Bezpeénostni pokyny
Dulezité pokyny!

Uschovejte pro pozdéjsi pouziti!

AN

* Pfistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho ur€enim podle navodu k pouziti. Pfi
pouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* Pfistroj neni ur€en pro komeréni ucely nebo pro pouziti v Iékarfském prostiedi.

* Pozor! Pfilis dlouhé pouzivani ohfivace nohou s nastaveny intenzivnim vyhfiva-
nim muze zpusobit popaleni pokozky.

pro napajeni proudem

* Dfive nez pfristroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu, pfesvédcte se, zda si-
toveé napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s napétim vasi elektricke sité.

« Sitovy zdroj zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfistroj vypnuty.

* Pouzivejte pouze sitovou pripojku dodanou spolecné s pfistrojem.

« Sitovy zdroj, kabel a pfistroj chrante pred teplem, horkymi povrchy, vihkosti a
kapalinami.

* Nesahejte na sitovy zdroj, pokud stojite ve vodé, a zastrcky se dotykejte pouze
suchyma rukama.

* Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. lhned vytahnéte sitovou zastrcku,
resp. sitovy zdroj ze zasuvky.

* Pfistroj musi byt pfipojen tak, aby byl sitovy zdroj volné pfistupny.

* lhned po pouziti vzdy vypnéte pfistroj pomoci tlaCitek na ovladacim panelu a
vytahnéte sitovy zdroj ze zasuvky.

®

* Neskladujte nebo neuchovavejte elektrické pristroje na mistech, odkud by moh-
ly spadnout do vany nebo umyvadla.

* Pristroj pouzivejte pouze ve spravné poloze, tedy tak, jak je popsano v tomto
navodu k pouziti.

* Nepouzivejte pristroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

* Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace Cini 15 minut. DelSi pouZiti
zkracuje zivotnost pfistroje a mize namisto uvolnéni vést ke svalovému napéti.

* PFili§ dlouhé pouzivani muze zpUsobit prehfati. Pfed dalSim pouzitim nechte
pristroj vzdy nejprve vychladnout.

* Pfistroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen ¢i jinych
tepelnych zdroju.

* Nenechavejte pristroj bez dozoru, pokud je pfipojen k elektricke siti.

« Zabrante kontaktu pfistroje se SpiCatymi nebo ostrymi predméty.

* Nezakryvejte pfistroj, pokud je zapnuty. Pristroj v zadném pfipadé nepouzivejte
pod pfikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpeci pozaru, urazu elektrickym prou-
dem a zranéni.

» Neprovozuijte pfistroj pomoci ¢asovych spinacu nebo externich dalkovych ovla-
dacu.

* Nepouzivejte pristroj pfi vyskytu rozpraSovaného aerosolu nebo pfi souasném
pouziti kysliku.

pro udrzbu a cisténi

« Pfistroj je bezudrzbovy. Pokud pfesto dojde k poruse, zkontrolujte, zda je z hle-
diska funkéni bezpec€nosti spravné pfipojen sitovy zdroj.

* Pfistroj smite sami pouze Cistit. V pfipadé zavad nebo poSkozeni neopravujte

Cisténi a udrzba

* Pfed Cisténim pristroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je sitova zastrcka
vytazena ze zasuvky. OcCistéte

zchladly pristroj navihéenou mékkou utérkou.

* V Zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, tvrdé kartace,
rozpoustédla nebo alkohol. Mohlo by dojit k poSkozeni povrchu.

« Pfi Cisténi nikdy nevkladejte pfistroj pod vodu a dbejte na to,

aby do pfristroje nevnikla voda.

* Pristroj opét pouzivejte teprve tehdy, je-li upIiné suchy.

» Pokud je kabel pfekrouceny, je nutné jej narovnat.

* Pristroj je lepSi ukladat zpét do originalniho obalu a uchovavat

na bezpe&ném, Citém, chladném a suchém misté.

Vyjimatelna vlozka

» Oddélte ohfivac¢ nohou a vlozku

* Vyjimatelny povlak oCistéte podle
pokynU uvedenych na Stitku.

pristroj sami — zanikaji tim veSkeré naroky vyplyvajici ze zaruky. Abyste prede-
Sli ohrozeni, obratte se s dotazy na svého specializovaného prodejce a opravy
nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

* Nikdy nevkladejte pfistroj do vody nebo jinych kapalnych latek. Pokud do pfi-
stroje vnikne kapalna latka, ihned vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

- Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* Béhem skladovani nepokladejte na zafizeni zadné predmeéty, aby nedoslo k
jeho deformaci.

Viysvétleni znacek

T T DULEZITE

[ ] Nerespektovani tohoto navodu mize mit

za nasledek tézka zranéni €i Skody na

pristroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je treba re-

spektovat, aby bylo zabranéno pfipadnym

zranénim uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby

bylo zabranéno pfipadnému poskozeni

pristroje.

. | UPOZORNENI

L | Tyto pokyny vam poskytnou uZiteéné
dodate¢né informace k instalaci nebo
provozu.

* Pfi odpojovani pfistroje od elektrické sité nikdy netahejte za sitovy kabel, nybrz
vzdy za sitovy zdroj.

* Pfistroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za kabel nebo sitovy
zdroj.

* Pokud je kabel nebo sitovy zdroj poSkozen, nesmi byt pfistroj dale pouzivan.
Z bezpelnostnich divodu smi tyto soucasti vyménovat pouze autorizované
servisni stfedisko. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poSlete pfistroj k opravé
do servisniho stfediska.

* Dbejte na to, aby o kabely nikdo nemohl zakopnout. Je nutné zabranit zlomeni,
sevieni nebo zkrouceni kabeld.

pro urcité osoby

* Pfistroj neni ur€en k pouziti pro déti, zdravotné postizené nebo spici

osoby nebo pro osoby, které nedokazou vnimat teplo a zareagovat na prehrati.

* Déti do 3 let nesmi tento pfistroj pouzivat, nebot

nejsou schopné reagovat na prehfati.

* Pfistroj smi pouzivat malé déti starsSi 3 let pouze tehdy, jestlize

je spinaci jednotka pfedem nastavena

Likvidace
Tento pfistroj nesmi byt likvidovan spole€¢né s domacim
odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat vSechna elektricka nebo
elektronicka zafizeni a pfistroje, at' uz obsahuji Skodlivé latky €i nikoliv,

na sbérné misto ve své obci nebo do obchodu, aby mohla byt pfedana k
Eekologické likvidaci. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mist-

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Pristroj slouzi k zahfivani a masirovani chodidel. Neni uréen k lékafskym/tera-
peutickym ucelum. Neni vhodny pro kliniky, masazni praxe, wellness studia atp.
Tento masazni pfistroj neni zdravotnickym prostfedkem a neslouzi k 1éEbé bo-
lesti. V pfipadé pochybnosti nebo nejistoty se pred pouzitim poradte s |€kafem.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou détem! Hrozi
nebezpeci uduseni!

ni pfislusny ufad nebo na svého prodejce.

Technické udaje

ﬁ Ohfiva& nohou pouzivejte pouze rodici nebo opatrujici osobou , Nazev a model: medisana Ohfiva¢ nohou FW 150
v uzavienych prostorach! nebo bylo dité dostatecne pouceno o tom, jak Pristroj a ovladaci prvky Napéjeni: 220-240 V~ 50/60Hz
se spinaci jednotka bezpecné pouziva. @ Vlozka (vnitini)
O] Trica ochrany |l » Tento pfistroj mohou pouZzivat déti starsSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, @ Ohfiva& nohou Vykon: 100 wattc]
LOT Cislo $arse smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkusenosti @ |ndikator Grovné Rozméry D x & x V: cca 30 x 30 x 24 cm
Ci znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouziva- - @ posuvny spinaé (zapnuti/vypnuti pristroje, urovné: 0—1-2-3) Hmotnost: cca 0,7 kg
“ Vyrobce ni pfistroje a rozumi nebezpe€im s nim spojenym. Skladovaci podminky: Gisté a suché prostredi
* Déti si s pristrojem nesmi hrat. X, . i
IPX1 Ochrana proti kapajici vodé (netyka se P ) Cislo vyrobku: 60259

* Nepouzivejte tento pristroj na podporu nebo jako nahradu l€karskych aplikaci. Obsah dodavky Cislo EAN: 40 15588 60259 7

ovladace), Ovladac: IPX0

Do ohfivaCe nohu nevpichujte Zzadné jehly!

Ohfiva¢ nohou nepouziveijte, pokud je
slozeny nebo prehnuty!

Nevhodny pro malé déti (0-3)!

Ohfiva€ nohou se nesmi prat!

Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

» Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, prestante
pristroj pouzivat a poradte se s Iékarem.

* Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v Iékafské péci nebo pouzivate
lékarska zarizeni, promluvte si pfed pouzitim masazniho pristroje se svym Ié-
karem.

pfed uvedenim pristroje do provozu

» Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte sitovou pripojku, kabel a pfistroj a

ujistéte se, Ze nejsou poskozené. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do provozu.

* Pfistroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen pristroj nebo kabel, pokud pfi-

stroj nefunguje bezchybné, pfipadné pokud pfistroj spadl na zem nebo byl vy-

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky posko-
zeni. V pripadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na svého prodejce
nebo servisni centrum.

Soucasti obsahu dodavky je:

* 1 medisana ohfiva¢ nohou FW 150

* 1 navod k pouziti

Pokud si pfi vybalovani vSimnete zavady zpUsobené pfi pfepravé, ihned kontak-
tujte svého prodejce.

Pouziti pristroje
Pfi kazdém pouziti se ujistéte, zda neni ohfivaC nohou zlomeny nebo

V ramci neustalého zlepSovani vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét
na ném technické a tvarové zmeény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese www.medisana.com.

Zarucéni a servisni podminky
Va8e zdkonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruénim pfipadé se obratte na
sv(jj specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o
jaky druh zavady se jedna, a pfiloZte kopii uctenky.
Pfi tom plati nasledujici zaruéni podminky:
1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3leta

zaruka. Datum prodeje je v zaru€nim pfipadé nutno dolozit Gétenkou nebo fakturou.

. . . . C N - . v 2. Zavady v disledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou
staven vlhkosti. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poSlete pfistroj k opravé do 4 y

servisniho stfediska.
» Pfed pouzitim si zujte venkovni boty.

prehnuty. OhfivaC nohou pouzivejte vzdy pouze s v zaruéni dobé odstranény bezplatné.
obéma navleky. 3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky

« Zasurite sitovou zastréku do zasuvky. Dbejte na to, aby zastréka zlstala dobie na pristroj ani na vymenene soucastky neprodiuzuje.
4. Zaruka se nevztahuje na:

Nepouzivejte bélidlo!

OhﬂVaé ngrv]ou se F‘?S,m" 3 » Pristroj se nesmi pouzivat k zahfivani zvirat. prlstupqa. S o o . vsechny &kody zpiisobené nevhodnym zachézenim, napf.
su§!tvv susSi¢ce! Vnitfni povlak Ize susit v  Funkci vyhfivani pfistroje zapnete tim, Ze posuvny spina¢ @ posunete do polohy nerespektovanim navodu k pouZiti.
SUSJ,CCGV! o ,1. Pfipadné muzete zvolit vy$Si Uroven 2 nebo 3. b. 3kody zplsobené v disledku udrzby nebo zasahu ze strany kupujiciho nebo
Onhfiva¢ nohou se nesmi zehlit! « Pokud jiZz nechcete pfistroj pouzivat, posurite oba spinace do polohy ,0“. Vytahnéte nepovolanymi tfetimi osobami.
Vnitfni povlak Ize pfi nastaveni nizké teploty zastréku ze zasuvky. c. kody, které byly zptisobeny b&hem pFepravy na cesté od vyrobce ke spotfebiteli
Zehlit! nebo pfi zasilani do servisni dilny.
Nedistéte chemicky! . ; ., . ] d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZnému opotfebeni.
y Po 90 minutach se pfistroj automaticky vypne. 5. Zaruka na nepfimé nebo pfimé nasledné Skody zpUusobené pfistrojem,

Potah (vnitfek) Ize prat v bézné pracce pfi
teploté nepresahujici 30 °C!

je vylou€ena i v pfipadé, jestlize je Skoda
na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni v zaruéni [huté.

ERQNEIRE@D®@

Recykla¢ni symboly/kddy:
Informuji 0 materialu a jeho spravném pouzi-
ti, jakoZ i jeho recyklaci.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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SK NAVOD NA POUZITIE Ohrieva¢ néh FW 150
Pristroj a ovladacie prvky

Vysvetlenie znaciek

T 1 DOLEZITE

[ ] Nedodrzanie tohto navodu moéze viest k
vaznym poraneniam alebo Skodam na
pristroji.

VYSTRAHA

Aby sa zabranilo moznym poraneniam
pouZzivatela, musite dodrziavat tieto vy-
strazné upozornenia.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju uzi-
tocné dodatoéné informacie tykajuce sa
inStalacie alebo prevadzky.

A
A

o

ﬁ Ohrieva¢ n6h pouzivaijte iba
v uzavretych priestoroch!

D Trieda ochrany |l
LoT LOT dislo

“ Vyrobca

IPX1 Odolné proti kvapkam vody (neplati pre ria-
diacu jednotku) IPX 0 pre riadiacu jednotku

Do ohrievaCa n6h nestrkajte ihly!

OhrievaC néh nepouzivajte zloZzeny
alebo poskladany!

Nie je vhodny pre malé deti (0 — 3 roky)!

OhrievaC néh sa nesmie prat!
Nebielit!

Ohrieva¢ néh sa nesmie susit

v suSicke! Potah sa smie susit v suSicke!
Ohrievac n6h sa nesmie zehlit!

Potah sa smie Zehlit' pri nizkej

teplote!

Necistite chemicky!

Kryt (vnatorny) sa moze prat bezne na
max. 30 °C!

BERNEIRE @D
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%5 Symboly recyklacie/ksdy:
£) '\r@ Sluzia na informovanie o materiali a jeho spravnom
pouziti, ako aj 0 opatovnom pouZiti.

SK Bezpecénostné pokyny
Délezité upozornenia!

Uschovajte na buduce pouzitie!

AN

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho urCenim podfa navodu na pouzitie. Pri
pouzivani na iné ucely zaruka zanika.

* Pristroj nie je urCeny pre komercné ucely alebo medicinsku oblast.

* Pozor! Prili§ dlhé pouzivanie ohrievaca néh pri nastaveni vysokej hodnoty méze
spoOsobit popalenia koze.

Napajanie

» Skér ako pristroj pripojite do vasho napajania prudom, dbajte na to, aby sa sie-
tové napatie uvedené na typovom $titku zhodovalo s napatim vasSej elektrickej
siete.

« Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ak je pristroj vypnuty.

* Pouzivajte len sietovy konektor dodany s pristrojom.

« Sietovy konektor, kabel a pristroj uschovavajte v dostatoCnej vzdialenosti od
tepelnych zdrojov, horucich povrchov, vihkosti a kvapalin.

* Ak stojite vo vode, nedotykajte sa sietového konektora. So zastrékou manipu-
lujte vzdy so suchymi rukami.

* Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Okamzite vytiahnite sietovu zastrcku,
resp. sietovy konektor zo zasuvky.

* Pristroj musi byt napojeny tak, aby bol sietovy konektor volne pristupny.

*VVzdy ihned po pouziti pristroj vypnite tlaCidlami na ovladacej jednotke a vytiah-
nite sietovy konektor zo zasuvky.

* Na odpojenie pristroja z elektrickej siete nikdy netahajte za sietovy kabel, ale
vzdy za sietovy konektor.

* Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za kabel alebo sietovy konektor.

*Ked je kabel alebo sietovy konektor poSkodeny, pristroj sa nesmie dalej pou-
zivat. Z bezpecCnostnych ddévodov smie tieto diely vymienat len autorizovany
servis. Aby sa zabranilo ohrozeniam, pristroj zaslite na opravu do servisu.

* Dbajte na to, aby sa na kabloch nikto nemohol potknut. Nesmiete ich lamat,
privriet ani prekrutit.

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

* Pristroj nenasadzujte detom, postihnutym alebo spiacim osobam, ako ani lu-

dom

necitlivym na teplo, ktori nemézu reagovat na prehriatie.

* Deti mladsSie ako 3 roky nesmu pouzivat tento pristroj, pretoze

nie su schopné reagovat na prehriatie.

* Pristroj nesmu pouzivat malé deti starSie

ako 3 roky, iba ak by rodi¢ alebo ina dozerajuca

osoba vopred nastavila spinaciu jednotku alebo by bolo

dieta dostatocne poucené o bezpecnom pouziti

spinacej jednotky.

» Tento pristroj mézu pouzivat' deti od 8 rokov ako aj osoby so zniZzenymi fyzicky-
mi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenos-
ti a vedomosti, ak su pod dohladom alebo boli pou¢ené o bezpenom pouzivani
pristroja a rozumeju nebezpecfenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

* Tento pristroj nepouzivajte na podporu alebo ako nahradu za lekarske oSetre-
nia. Chronické ochorenia a symptémy by sa mohli eSte zhorsit.

* Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste
pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

* Pri neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej starostlivosti a/
alebo pouzivate medicinske pristroje, pred pouzitim masazneho pristroja sa
poradte so svojim lekarom.

Pred pouzitim pristroja

* Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, Ci sietovy konektor, kabel a pri-

stroj nevykazuju posSkodenia. Pokazeny pristroj nesmiete uvadzat’ do prevadzky.

* Pristroj nepouzivajte, ked su na pristroji alebo kabli viditelné poSkodenia, ne-

funguje bezchybne, ked spadol alebo navlhol. Aby sa zabranilo ohrozeniam, pri-

stroj zaslite na opravu do servisu.

« Pred pouzitim odstrante vonkajSie topanky.

« Zariadenie nepouzivajte na ohrievanie zvierat.

N
m

®

* Elektricky pristroj neskladujte ani neuchovavajte na miestach, z ktorych by mo-
hol spadnut’ do vane alebo umyvadla.

* Pristroj pouzivajte len v spravnej polohe, tzn. ako je to opisané v tomto navode
na pouzitie.

* Pristroj nepouzivajte poCas spanku, ani ked lezite v posteli.

* Maximalna prevadzkova doba na jedno pouzitie predstavuje 15 minut. DIhSie
pouzitie skracuje Zivotnost pristroja a namiesto uvofnenia méze spdsobit napa-
tia vo svalstve.

* Prili§ dlhé pouzivanie mbéze spbsobit prehriatie. Skor ako pristroj znova pouzi-
jete, nechajte ho vzdy predtym vychladnut.

* Pristroj nikdy neumiestiiujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych kachli
alebo inych zdrojov tepla.

* Ked je pristroj pripojeny do elektrickej siete, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

« Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo ostrymi predmetmi.

*Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V ziadnom pripade ho nepouzivajte
pod prikryvkami alebo vankuSom. Hrozi nebezpecenstvo poziaru, zasahu elek-
trickym prudom a poranenia.

* Na prevadzkovania pristroja nepouZzivajte Ziadne spinacie hodiny alebo externé
dialkové ovladania.

* Pristroj nepouZzivajte pri rozprasenej hmle zo sprejov ani pri su¢asnom pouZziti
kysliku.

Udrzba a éistenie

* Pristroj si nevyzaduje udrzbu. Ak by sa i napriek tomu vyskytla porucha, len
skontrolujte, Ci je sietovy konektor spolahlivo pripojeny.

* Pristroj mézete sami len Cistit. V pripade poruch alebo poskodeni pristroj sami
neopravujte, pretoze tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte sa u
vasho predajcu a realizaciu oprav prenechajte autorizovanym servisnym stre-
diskam, aby sa zabranilo ohrozeniam.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do vnutra pristroja
predsa len dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovu zastrcku.

- Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* PoCas skladovania neukladajte na pristroj ziadne predmety, aby sa zabranilo
jeho nadmernému zalomeniu.

Pouzivanie zariadenia podla predpisov

Pristroj sluzi na zohrievanie a masirovanie néh. Nie je urCeny na lekarsko-terape-
utické pouzitie. Nie je vhodny pre kliniky, masérske prevadzky, wellness studia,
atd. Masazny pristroj nie je lekarsky pristroj a nesluzi na oSetrovanie bolestivych
stavov. V pripade pochybnosti alebo neistoty sa pred pouzitim poradte so svojim
lekarom.

VYSTRAHA
Dbajte na to, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo udusenia!

Pristroj a ovladacie prvky

@ Vyberatelna viozka (vnutri)

® Ohrievac€ ndh

© Indikator stupna

O Posuvny spinac (zapne/vypne pristroj, stupne: 0 - 1 - 2 - 3)

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, Ci je pristroj uplny a Ci nie je posSkodeny. V pripade pochyb-
nosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo
servisné pracovisko.

Obsah balenia:

* 1 ohrieva¢ n6h FW 150 medisana vratane riadiacej jednotky

* 1 navod na pouzitie

Ak by ste poCas rozbalovania zistili poSkodenie spdsobené transportom, okam-
Zite sa spojte s vaSim predajcom.

Pouzitie pristroja

Vzdy sa ubezpecte, ze ohrievac néh nie je poCas pouzivania zalomeny

ani zlozeny. OhrievaC néh pouzivajte vzdy len

s oboma navlekmi.

» Sietovy konektor zasunte do zasuvky. Dbajte na to, aby tato zostala dobre pristupna.
 Funkciu ohrevu na pristroji zapnete tak, Ze posuvny spina¢ @ prepnete do polohy
,1. Pripadne zvolte jeden z vysSich stupriov 2 alebo 3.

» Ak uz pristroj nechcete viac pouzivat, prepnite oba spinace do polohy , 0% Sietovy
konektor vytiahnite zo zasuvky.

Po 90 minutach sa pristroj automaticky vypne.

Cistenie a udrzba

* Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ze je pristroj vypnuty a Ze je sietovy konek-
tor vytiahnuty zo zasuvky. Vychladnuty pristroj

Cistite len navihCenou a makkou handrou.

* V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, hrubé kefy,
rozpustadla alebo alkohol. Mohli by poskodit povrch.

* Pristroj nikdy necistite ponorenim do vody a dbajte na to, aby sa do pristroja
nedostala voda.

* Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je uplne suchy.

* Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

* Pristroj odlozte najlepSie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpe¢nom,
¢istom, chladnom a suchom mieste.

Vyberatelna viozka

» Oddelte ohrieva¢ néh a vyberatelnu viozku

* Odnimatelnu vlozku o istite podla pokynov na oSetrovanie
vytlaCenych na etikete.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym

odpadom. Kazdy spotrebitel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické

pristroje bez ohfadu na to, €i obsahuju Skodlivé latky alebo nie, odovzdat
mmmmm "2 zbernom mieste vo svojom meste alebo v obchode, aby sa tieto mohli
Efekologicky zlikvidovat. V suvislosti s likvidaciou sa informujte na vaSom

komunalnom urade alebo u vasho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model:
Napajanie prudom:

Ohrieva¢ nbh FW 150 medisana
220-240 V ~ 50/60Hz

Vykon: 100 wattov
Rozmery D xS x V: cca30x30x24cm
Hmotnost: cca 0,7 kg

Skladovacie podmienky: Cisté a suche miesto

Cislo vyrobku: 60259
Cislo EAN: 40 15588 60259 7

V suvislosti s neustalymi vylepsSeniami vyrobku si vyhradzujeme technic-
ké a konstrukéné zmeny.

VZdy aktualne znenie tohto navodu na pouZzitie najdete na stranke www.medisana.com

Zarucné a servisné podmienky
Nase zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonné prava na reklamaciu. V pripade
uplatnenia zaruky sa obratte na vas Specializovany obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak by
ste museli pristroj zaslat, uvedte, prosim, o akd poruchu ide a prilozte kdpiu potvrdenia o kupe. Pritom
platia tieto zaruéné podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje zaruka v trvani
3 rokov. V pripade uplatnenia zaruky musi byt datum predaja preukazany potvrdenim o kipe alebo
fakturou.
2. Nedostatky v dosledku materialovych alebo vyrobnych chyb budd pocas zarucénej
lehoty odstranené bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych
konstrukénych dielov.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim,
napriklad nedodrzanim navodu na pouZzitie.
b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupca alebo neopravnenych
tretich oséb.
c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani
servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaji normalnemu opotrebovaniu.
5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné skody, ktoré boli spésobené
pristrojom, je vylu¢ené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zaruény pripad.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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NAVODILA ZA UPORABO

Grelec za noge FW 150

Naprava in upravljalni elementi

Razlaga simbolov

Neupostevanje teh navodil lahko privede

—

-| POMEMBNO

do tezkih telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

OPOZORILO

Upostevajte opozorila, saj se le tako
lahko prepreci morebitne poskodbe upo-
rabnika.

POZOR

preprecite morebitne posSkodbe naprave.

NAPOTEK
Ti napotki vas bodo dodatno poducili gle-

de inStalacije ali delovanja.

Grelnik nog uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!

oo > P

Razred zasdcite Il

-
o
ar

ERODX L

LOT Stevilka
Proizvajalec

Odporen na kapljanje (ne velja za krmilno
enoto), IPX 0 za krmilno enoto

V grelnik nog ne zabadaijte igel!

Grelnika nog ne uporabljajte v
stisnjenem stanju ali zloZzenega!

Ni primerno za malcke (0-3 let)

Grelnika nog ni dovoljeno prati!
Ne belite!

Grelnika nog ni dovoljeno susiti

3 Vi
7 A

v suSilnem stroju! Prevleko je dovoljeno susiti
v suSilnem stroju!

Bl)i(

Grelnika nog ni dovoljeno likati!
Prevleko lahko likamo pri nizki
temperaturi!

Prepovedano kemi¢no CiSCenje!

Pokrov (notranjost) lahko operete kot obicCaj-
no pri maks. 30 °C!

@@9 Simboli/kode za recikliranje:

A

PAP

< SO namenjeni obvescanju o materialu in nje-
R& govi pravilni uporabi in recikliranju.

UposStevajte napotke, saj lahko samo tako

Sl Varnostni napotki
Pomembni napotki!

Shraniti za prihodnjo uporabo!

AN

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za
uporabo. Pri nepravilni uporabi garancija preneha.

* Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali za uporabo v medicinske namene.

* Pozor! Predolga uporaba grelnika za noge z visoko nastavitvijo lahko povzroc€i
opekline.

za elektri€éno napajanje

* Preden napravo prikljuCite na elektricno napajanje pazite na to, da se na tipski
tablici navedeno omrezno napajanje ujema z napajanjem vasSega elektricnega
omreZzja.

* Vti€ vstavite samo v vtiCnico, kadar je naprava izklopljena.

» Uporabite samo napajalnik, ki je dobavljen skupaj z napravo.

* Napajalnik, kabel in napravo drzite stran od vroCine, vroCih povrsin, vlage in
tekocin.

* Ne prijemajte napajalnika, Ce stojite v vodi in vti€ vedno prijemajte s suhimi ro-
kami.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Omrezni vti€ oz. napajalnik takoj izvle-
cite iz vtiCnice.

* Napravo je potrebno prikljuciti tako, da je napajalnik prosto dostopen.

* Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipkami in izvlecite napajalnik iz
vtiCnice.

* Da bi napravo izklju€ili iz elektrichega omrezja, nikoli ne povlecite omreznega
kabla, temveC vedno napajalnik.

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite za napajalni kabel ali napajalnik.

- Ce sta kabel ali napajalnik poskodovana, naprave ne uporabljajte naprej. Iz
varnostnih razlogov lahko te dele zamenja samo pooblas€en servis. Za prepre-
Cevanje tveganj posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

* Bodite pozorni na to, da se na kablih ne spotaknete. Ni jih dovoljeno prepogniti,
stisniti ali zaviti.

za posebne posameznike

* Naprave ne uporabljajte pri otrocih, prizadetih osebah ali osebah, ki spijo in

tudi ne osebah, ki ne obcutijo vro€ine, saj se ne morejo odzvati na pregrevanje.

» Otroci, mlajsi od 3 let naprave ne smejo uporabljati,

saj se niso sposobni odzvati na pregrevanje.

» Otroci, mlajSi od 3 let naprave ne smejo uporabljati razen,

Ce jim je vklopno enoto predstavil

star$ ali nadzorna oseba

ali pa je otrok v zadostni meri poducen,

kako ravnati z vklopno enoto.

* To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in
znanja lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom ali potem, ko so bili poduce-
ni 0 varni uporabi naprave in tvega njih, ki izhajajo iz tega.

* Otroci se z napravo ne smejo igrati.

* Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske name-
ne. Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko Se poslabsajo.

- Ce obéutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem prekinite z upo-
rabo in se posvetujte s svojim zdravnikom.

* Pri nejasnih bolecinah, kadar se nahajate v zdravniSkem zdravljenju in/ali upo-
rabljate medicinske naprave, se pred uporabo masazne naprave posvetujte s
svojim zdravnikom.

pred obratovanjem naprave

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, da napajalnik, kabel in krmilna naprava

niso poskodovani. Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poskodbe, Ce

naprava ne deluje brezhibno, €e je padla na tla ali pa je vlazna. Za prepreCevanje

tveganj posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

« Cevlje za dejavnosti na prostem je treba pred uporabo sezuti.

* Naprave ne smete uporabljati za ogrevanje zivali.
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* Nobene elektricne naprave ne skladiscCite ali hranite na mestih, s katerih bi lah-
ko padla v kopalno kad ali v umivalnik.

* Napravo uporabljajte samo v pravilnem polozaju, torej tako, kot je navedeno v
teh navodilih za uporabo.

* Naprave ne uporabljajte, Ce spite ali lezite v postelji.

* Napravo lahko najdlje uporabljate 15 minut. DaljSa uporaba skrajSuje zivljenjsko
dobo naprave in lahko namesto do sprostitve pripelje do napetosti v miSicah.

* Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Napravo pustite vedno najpre;j
popolnoma ohladiti, preden jo ponovno uporabite.

* Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v bliZini elektricne peci
ali drugih virov vrocCine.

* Naprave ne puscCajte brez nadzora, kadar je prikljucena na elektricno omrezje.

* Preprecite stik naprave s konicastimi ali ostrimi predmeti.

*Ko je naprava vklopljena naprave ne izklapljajte. V nobenem primeru je ne
uporabljajte pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozara, elektricnega
udara in poSkodbe.

« Za delovanje ne uporabljate ur za nastavljanje Casa ali drugih zunanjih uprav-
ljalnikov.

* Naprave ne uporabljajte v meglici iz razprsSila ali hkratni uporabi kisika.

za vzdrzevanje in ¢iS€enje

« Naprava ne potrebuje vzdrzevanja. Ce bi kljub temu prislo do motnje zgolj pre-
verite, ali je napajalnik varno prikljucen.

« Sami lahko na napravi izvajate samo Cid€enje. V primeru motenj naprave ne
popravljajte sami, saj v tem primeru vsa garancija preneha. Vprasajte pri vasem
strokovnem prodajalcu in popravila naj izvaja samo pooblas€en servis, da pre-
precite tveganja.

- Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Ce bi kljub temu v notranjost
naprave prodrla tekocCina takoj izvlecite vtic.

- Ci8&enja in uporabniskega vzdrzevanja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

* Preprecditi je treba, da se naprava moc¢no prepogne s tem, ko bi pri skladiS¢enju
nanjo odlozili predmete.

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena segrevanju in lastni masazi stopal. Ni primerna za medi-
cinsko in terapevtsko uporabo. Ni primerna za klinike, masazne salone, studie
dobrega pocutja itd. Masazna naprava ni medicinska naprava in ni namenjena
zdravljenju bolec€in. V primeru dvoma ali negotovosti se pred uporabo posvetujte
S svojim zdravnikom.

OPOZORILO
Pazite na to, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja
nevarnost zadusitve!

Naprava in upravljalni elementi

@ Previeka vlozka (znotraj)

® Grelec za noge

© Stopenjski prikaz

O Pomicno stikalo(vklopi/izklopi napravo, stopnje: 0-1 -2 - 3)

Obseg dobave

Najprej preverite ali je naprava popolna in brez poSkodb. V primeru dvoma na-
prave ne uporabljajte in se obrnite na svojega trgovca ali servis.

V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana grelnik za noge, FW 150 vklju¢no s krmilno enoto

* 1 navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom se takoj
obrnite na vasSega prodajalca.

Uporaba naprave

Vedno se prepricajte, da grelnik za noge ni prepognjen ali zlozen,

kadar ga uporabljate. Grelnik za noge vedno uporabljajte z

obema prevliekama.

* Omrezni vti¢ vstavite v vtiCnico. Bodite pozorni na to, da bo ta dobro dostopen.

* Vklopite funkcijo ogrevanja na napravi tako, da drsno stikalo @ potisnete na poloza;j
,1. Po potrebi izberite visjo stopnjo 2 ali 3.

» Oba drsnika potisnite na polozaj ,0%, €e naprave ne Zelite ve¢ uporabiti. Izvlecite
napajalnik iz vtiCnice.

Po 90 minutah delovanja se naprava samodejno izklopi.

Ciséenje in nega

* Pred €iSCenjem naprave se prepriCajte, da je naprava izklopljena in, da se omrezni
vtic ne nahaja v vticnici. Ohlajeno

napravo Cistite samo z vlazno in mehko krpo.

* V. nobenem primeru ne uporabljajte agresivnih Cistil, mocnih S¢etk,
razredcila ali alkohola. To bi lahko poskodovalo povrsSino.

* Naprave nikoli ne Cistite tako, da jo potopite v vodo in pazite na to,
da v napravo ne sme vdirati voda.

* Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

« Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

* Najbolje, da napravo shranjujete v originalni embalaZzi in jo hranite
na varnem, Cistem, hladnem in suhem mestu.

Previleka vlozka

« Z grelnika nog odstranite previeko viozka
» Snemljivo prevleko Cistite v skladu z
navodili za nego, navedenimi na etiketi.

Odlaganje
Te naprave ni dovoljeno odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Vsak potrosnik je zadolzen, da vse elektri¢ne ali
7 9\ elektronske naprave, ne glede na to, ali vsebujejo skodljive snovi ali ne,
EEmm oddate na zbirni lokaciji svojega mesta ali v trgovini, da jih je mogoce od-
loZiti na okolju prijazen nacin. Glede odstranjevanja se obrnite na lokalne
ﬁorgane oblasti ali na prodajalca.

Tehniéni podatki

Naziv in model: medisana Grelec za noge FW 150

Napajanje: 220-240V~ 50/60Hz
Zmogljivost: 100 vatov

Mere D x S x \V: pribl. 30 x 30 x 24 cm
Teza: pribl. 0,7 kg

Pogoji skladig&enja: Cisto in suho

Stevilka artikla: 60259

Stevilka EAN: 40 15588 60259 7

Zaradi nenehnih izboljsav izdelka si pridrzujemo pravico do tehniénih in
oblikovnih sprememb.

Aktualna razli¢ica teh navodil za uporabo je na voljo na naslovu www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V primeru garancijskega
zahtevka vas prosimo, da se obrnete na va$ega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam boste
morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna. Veljajo nasledniji
garancijski pogoiji:
1. Na proizvode medisana vam zagotavljamo 3 leta garancije od datuma nakupa. V primeru garanci-
jskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in raunom.
2. Pomanijkljivosti zaradi napak v materialu ali pri proizvodniji
bodo brezpla¢no odstranjene v garancijskem obdobju.
3. Z uveljavljanjem garancijskega zahtevka ne pride do podaljSanja garancijskega Casa,
ne za napravo in tudi ne za zamenjane dele.
4. 1z garancije je izklju¢eno naslednje:
a. Vsa skoda, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi
neupostevanja navodil za uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca
ali nepooblas¢ene osebe.
c. Skoda pri transportu, ki je nastala na poti od proizvajalca do potro$nika ali
pri poSiljanju na servisno mesto.
d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.
5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no Skodo, ki jo povzro€i naprava, je izklju¢eno tudi
takrat, kadar je Skoda na napravi priznana, kot garancijski primer.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA
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HR UPUTA O UPORABI Grija¢ stopala FW 150
Uredaj i elementi za upravljanje

Objasnjenje znakova

T 1T VAZNO

[ ] Nepridrzavanje ove Upute moze dovesti
do teskih ozljeda i oStecenja na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati da bi
se sprijeCile moguce ozljede korisnika.

OPREZ
Ovih se napomena treba pridrzavati da bi
se sprijeCila oStecenja na uredaju.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne dodat-
ne informacije o instalaciji ili o radu uredaja.

GrijaC stopala koristite samo u
zatvorenim prostorijama!
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Razred zastite |l

Broj SARZE
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Proizvodac

Otporno na kapanje (ne odnosi se na uprav-
ljacku jedinicu), IPX 0 za upravljacku jedinicu

Ne ubadajte igle u grija¢ stopala!

GrijaC stopala nemoijte koristiti
skupljen ili naboran!

Nije prikladna za malu djecu (0-3 godine)!

Grijac stopala se ne smije prati!

Proizvod ne bijeljeti!

EEK@O® L

GrijaC stopala se ne smije susiti
u susilici! Navlaka se smije susiti u susilici!
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7 A}

Grija¢ stopala se ne smije glacati!
Navlaka se smije glacati

na niskoj temperaturi!

Ne Cistiti kemijski!

Poklopac (unutrasnjost) se moze prati nor-
malno, na temperaturi od maks. 30 °C!
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Simboli za reciklazu / kodovi:
Oni sluze za pruzanje informacija o materijalu
i njegovoj pravilnoj uporabi te recikliranju.

N
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HR Sigurnosne napomene

Vazne upute!

Sacuvaijte za buduéu uporabul!
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*» Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi.
U slu€aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

» Masazer nije predviden za koriStenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

* Pozor! Predugo koristenje grijaCa stopala na previsoko namjestenoj temperaturi
moze dovesti od opeklina koze.

O opskrbi strujom

* Prije priklju€ivanja uredaja na elektricnu mrezu pripazite da elektri¢ni napon na-
veden na tipskoj plocici uredaja odgovara naponu vaseg izvora struje.

» Adapter umetnite u utiCnicu samo kada je ureda;j iskljucen.

» Koristite samo adapter koji je isporu€en zajedno s uredajem.

* Drzite adapter, kabel i uredaj podalje od izvora topline, vruéih povrsina, vlage i
tekucina.

*Ne hvatajte adapter dok stojite u vodi, odnosno utika¢ uvijek hvatajte suhim
rukama.

* Ne posezite za elektricnim uredajem koji je pao u vodu. Odmah izvucite mrezni
utika€, odnosno adapter iz uti¢nice.

» Uredaj se mora priklju€iti tako da je adapter normalno dostupan.

* Uredaj nakon koriStenja odmah isklju€ite pomocu tipke na upravljackoj jedinici i
izvucite adapter/mrezni utikac iz uti¢nice.

» Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, nikada ga ne povlacite o mrezni
kabel nego uvijek o mrezni utikac!

* Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite ili okrecite koristeci kabel ili mrezni utikac/
adapter.

* Ako su kabel ili adapter/mrezni utika€ oSteceni, uredaj se viSe ne smije koristiti.
|z sigurnosnih razloga ove dijelove smije zamijeniti samo ovlasteni servis. Da
biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

+ VVodite raCuna o tome da se ne spotaknete o kabel. Kabel se ne smije presavi-
jati, uklijestiti ili izvijati.

Za posebne osobe

* Ne koristite uredaj kod djece, osoba s posebnim potrebamaili

osoba koje spavaju kao i kod osoba neosjetljivih na toplinu koje ne mogu reagirati

na pregrijavanje.

* Djeca mlada od 3 godine ne smiju Koristiti ovaj uredaj, s obzirom

da su nesposobna reagirati na pregrijavanje.

» Uredaj ne smiju koristiti mala djeca u dobi od viSe od 3

godine, osim ako je jedan roditelj ili osoba koja vrsi nadzor, uklopnu jedinicu

veC unaprijed namjestila tako, ili je dijete podu€eno u dostatnoj mjeri,

kako se uklopna jedinica

koristi na siguran nacin.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca dobi iznad 8 godina te osobe smanjenih fizickih,
senzori¢kih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se
nadzire ili ako su pouceni o sigurnom koristenju uredaja i ako razumiju opasno-
sti koje iz toga proizlaze.

* Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

* Ne koristite ovaj uredaj kao pomoc ili kao zamjenu za medicinske postupke.
Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

* Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ova-
kvim tretmanom i konzultirajte svojeg lijecnika.

* U slu€aju nerazjasnjenih oboljenja/bolova, ako se nalazite u medicinskoj skrbi i/
ili ako koristite medicinske proizvode, prije koriStenja masazera posavjetujte se
sa svojim lijeCnikom.

Prije rada s uredajem

* Prije svakog koristenja uredaja pazljivo provjerite jesu li adapter, kabel i ureda;j

neosteceni. Neispravan uredaj ne smije se ukljuCivati.

* Ne koristite masazer ako na njemu ili na kabelu postoje vidljiva oSte¢enja, ako

uredaj ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pao na tlo ili u vodu. Da biste

izbjegli opasnosti, poSaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

» Obucu za van potrebno je prije koriStenja skinuti.

* Uredaj se ne smije koristiti za utopljavanje zivotinja.

q3
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* Ne skladistite i ne Cuvajte elektriCni uredaj na mjestima sa kojih on moze pasti
u kadu ili u umivaonik.

« Koristite uredaj samo u ispravhom polozaju, t.j. kako je opisano u ovoj Uputi o
uporabi.

* Ne koristite uredaj dok spavate ili leZite u krevetu.

* NajduZe trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15 minuta. Duze kori-
Stenje skracuje zivotni vijek uredaja i moze uzrokovati napetost misi¢nog tkiva
umjesto njegovog opustanja.

* Predugi rad moze dovesti do pregrijavanja uredaja. Redovito pustite da se ma-
sazer ohladi prije nego ga ukljucite za novi tretman.

* Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektriCne grijalice ili
drugih izvora topline.

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju€en na elektricnu mrezu.

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili oStrim predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj dok je uklju€en. Ni u kojem sluCaju ne koristite masazer
ispod pokrivaca ili spavacih jastuka. Postoji opasnost od pozara, strujnog udara
i ozljedivanja.

* Ne koristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske upravljaCe u svrhu po-
kretanja i rada uredaja.

 Uredaj ne Koristite izlozen mlaznoj maglici iz rasprsivaca (spreja) ili uz istodob-
nu izlozenost djelovanju kisika.

O odrzavanju i ¢iS¢enju

» Uredaj ne zahtijeva odrzavanje/servisiranje. Ako bi ipak doslo do funkcionalnih
smetnji, provjerite je li adapter/mrezni utika€ ¢vrsto (potpuno) spojen s utiCni-
com.

* Vi osobno smijete samo izvana Cistiti uredaj. U slu€aju smetnji ili oSteCenja ne-
mojte sami popravljati uredaj jer se u tom slu€aju gubi svako pravo na jamstvo.
Pitajte svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo u ovlastenim
servisima da biste izbjeqgli rizike.

* Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekuéina ipak dospjela u
unutrasnjost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.

- Ciséenje i korisniéko odrzavanje djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

» Treba izbjegavati oStro (pre)savijanje uredaja stavljanjem predmeta na njega
tijekom njegova skladistenja.

Namjensko koristenje uredaja

Uredaj sluzi za grijanje i vlastitu masazu stopala. Uredaj nije osmisljen za upotre-
bu u medicinsko terapeutske primjene. Uredaj nije prikladan za klinike, bolnice,
masazne ordinacije/salone, wellness studio itd. Masazer nije medicinski proizvod
i ne sluzi za terapije kod postojanja bolova. Ako ste u nedoumici ili nesigurnosti,
obratite se svojem lije€niku prije upotrebe masazera.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Uredaj i elementi za upravljanje

@ Navlaka za umetanje (unutarnja)

® Grijac stopala

© Prikaz stupnjeva

O Klizni prekidad (ukljucuje/iskljucuje uredaj, stupnjevi: 0 - 1 - 2 - 3)

Opseg isporuke

Prvo provijerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu bilo kakvih oste-
¢enja. Ako ste u nedoumici, ne rabite uredaj i kontaktirajte svojeg prodavaca ili
servisnu sluzbu.

U opseg isporuke pripada:

* 1 medisana Grija¢ za stopala FW 150 ukljucivo upravljacka jedinica

* 1 Uputa o uporabi

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta, molimo da odmah
stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

Primjena uredaja

Uvijek provjerite da grijac stopala tijekom koriStenja nije

presavinut ili naboran. Grija¢ stopala koristite uvijek samo s

obje navlake.

* Mrezni utika€ gurnite u uticnicu. Vodite racuna o tome da isti ostane neometano
dostupan.

+ Ukljucite funkciju grijanja uredaja tako da klizni prekida¢ @ pomaknete u polozaj ,1*
. Odaberite po potrebi jedan od visih stupnjeva 2 ili 3.

» Pomaknite oba prekidaca u polozaj 0%, ako uredaj vise ne Zelite koristiti. 1zvucite
adapter iz utiCnice.

Nakon 90 minuta uredaj se automatski iskljucuje.

Ciséenje i odrzavanje

* Prije nego zapocCnete s njegovim CiS¢enjem, provijerite je li uredaj iskljuen a mrezni
utika€ izvu€en iz utiCnice. Kad se uredaj ohladio, oCistite ga

vlaznom i mekanom krpom.

* Nikada ne koristite agresivna sredstva za CiScenje ili jake Cetke,
otapala ili alkohol. To moze ostetiti vanjsku povrSinu jastuka.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu radi CiS¢enja i pripazite

da u jastucCasti uredaj ne dospije voda.

* Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

* Izravnajte kabel, ako se izvitoperi.

* Najbolje je da uredaj pospremite u originalnoj ambalazi i da ga drzite
na sigurnom, ¢istom, hladnom i suhom mjestu.

Navlaka za umetanje

 Odvojite grija¢ stopala od navlake za umetanje
* Ocistite navlaku koja se moze skinuti u skladu s
uputama za njegu otisnutim na etiketi.

Zbrinjavanje
Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom.
Svaki potroSac duzan je zbrinuti sve elektriCne ili elektroniCke uredaje i
opremu, bez obzira na to sadrzi li isti Stetne tvari ili ne, predajom u
mmmmm reci klazno dvoriste u svom gradu ili u trgovini, kako bi bili zbrinuti na eko-
loSki prihvatljiv nacin. U svezi sa zbrinjavanjem, molimo vas da se obratite
Efsvojem komunalnom poduzecu ili svojem trgovcu.

Tehnic¢ki podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:

medisana Grija¢ stopala FW 150
220-240V~ 50/60Hz

Snaga: 100 W

Dimenzije D x S x V: ©0ko 30 x 30 x 24 cm
Tezina: oko 0,7 kg

Uvjeti skladistenja: ~ Cisto i suho

Broj artikla: 60259

EAN broj: 40 15588 60259 7

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske promjene.

Trenutagno vaZecu verziju ove Upute o uporabi moZete pronaéi na internetskoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Va8a zakonska jamstvena prava nisu ograniCena naSom garancijom koju ¢emo predstaviti u nastavku.
Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U
slu€aju da proizvod morate poslati poStom, u poSiljci navedite kvar i priloZite presliku potvrde o plaéenom
racunu. Pri tome vrijede sljedeéi jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3
godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slu€aju dokazuje potvrdom o plaéenom
racunu ili raunom.
2. Nedostatci zbog greSaka u materijalu ili u proizvodnji
uklanjaju se besplatno u jamstvenom roku.
3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dijelove.
4. 1z jamstva su iskljucene(-a):
a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr.
zbog nepridrzavanja Upute o uporabi.
b. Stete koje pocivaju na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili
neovlastene trece osobe.
c. oStecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potrosaca ili
koja su nastala tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu.
d. dijelovi pribora koji podlijeZzu normalnom habanju.
5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete
koje uzrokuje ureda;j isklju¢ena je i onda kada je nastala Steta
na uredaju priznata kao garancijski slu¢aj.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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HU HASZNALATI UTMUTATO FW 150 labmelegitd
Készilék és kezelbelemek

Jelmagyarazat

{T+H FONTOS
[ ] Az utmutato figyelmen kivul hagyasa su-
lyos sérulésekhez vagy a készulék karo-
sodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznal6 sérulésének megelbzése
érdekében a figyelmeztetd utasitasokat
be kell tartani.

FIGYELEM

A készulék esetleges karosodasanak
megelbzése érdekében ezeket az utasita-
sokat be kell tartani.

MEGJEGYZES

1 Ezek a megjegyzések hasznos kiegészi-
t6 informaciokkal latjak el a telepitéssel
vagy a mukodtetéssel kapcsolatban.

-

A labmelegitét csak zart
térben hasznalja!

[I. védelmi osztaly

LOT Tételszam
M Gyarto
IPX1 Csepegésbiztos (a vezérlbegységre nem

érvényes), IPX 0 a vezérlbegység esetében

Ne szurjon t(it a labmelegitébe!

Ne hasznalja a labmelegitét
gyUrott vagy dsszehajtott allapotban!

Kisgyermekek esetében nem hasznalhato
(0-3 év)!

A labmelegitd nem moshatd!

Ne hasznaljon fehérit6t!

EROD®

A labmelegitd nem szarithatd szaritdgépben!
A huzat szaritdgépben is szarithato!

3 Vi
7 A

A labmelegité nem vasalhatd!
A huzat alacsony héfokon vasalhatd!

Vegytisztitassal nem tisztithato!

A huzat (bels6) 30 °C-os normal mosason
moshato!

Bl

Ujrahasznositasi szimbdlumok/kodok:
Ezek tajékoztatast nyujtanak az anyagrol és annak
megfeleld hasznalatardl és ujrahasznositasarol.

AR

HU Biztonsagi tudnivaldk

Fontos figyelmeztetések!
Orizze meg késdbbi hasznalatra!

AN

* A készuléket csak a hasznalati utasitasban ismertetett rendeltetésének meg-
feleléen szabad hasznalni. Ett6l eltér6 hasznalat a garanciaérvényesitési jog
elvesztésével jar.

* Ez a készllék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra.

* Figyelem! Az er6s melegitésre allitott készulék tul hosszu ideit tartdé hasznalata
a bor égési sériléseit okozhatja.

Aramellatas

* A készulék aramellatasra csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy az adattablan
feltintetett feszultség megegyezik-e a halozati feszultséggel.

» Csak akkor csatlakoztassa a készuléket az aljzatba, ha a készulék ki van kap-
csolva.

» Csak a készulékhez mellékelt tapegységgel hasznalja.

* A tapegyseéget, a halozati kabelt és a készuléket tartsa tavol h6tél, forro fellle-
tektél, nedvessegtdl és folyadékoktol.

* Ne fogja meg a tapegységet, ha On vizben all, illetve a dugaszoléaljzathoz min-
dig szaraz kézzel nyuljon.

* Ne nyuljon a készulék utan, ha az beleesett a vizbe. Azonnal huzza ki a halézati
csatlakozot, illetve a tapegységet a dugaszoloaljzatbdl.

* A készuléket ugy kell csatlakoztatni, hogy a tapegység szabadon hozzaférhetd
legyen.

» Hasznalat utan mindig azonnal kapcsolja ki a készuléket a kezel6feluleten talal-
haté gombokkal, és huzza ki a tapegységet a dugaszoldaljzatbal.

* A halozatrdl tortend levalasztasakor a készuléket soha ne a haldzati kabeltdl
fogva, hanem mindig a tapegységet fogva huzza ki a csatlakozdaljzatbal.

» A készuléket soha ne vigye, huzza vagy forgassa a kabelt6l vagy a tapegység-
t6l fogva.

*Ha a kabel vagy a tapegység sérult, a készuléket nem szabad hasznalni. Biz-
tonsagi megfontolasok alapjan az alkatrészeket kizarolag arra jogosul szakmi-
helyben cseréltethetd. Megel6zend6 a veszélyeztetéseket, a készuléket kuldje
szervizbe javitasra.

« Ugyeljen arra, hogy a kabelben ne botolhasson meg senki. A kabelt nem sza-
bad megtdrni, becsiptetni vagy elcsavarni.

Kulonleges személyek

* Ne hasznalja a készuléket olyan gyerekek, fogyatékos, alvo,
és héérzékeny személyek esetében, akik nem tudnak reagalni a készulék tul-

melegedésére.

« 3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket, mivel

nem képesek arra, hogy reagaljanak a tulmelegedésre.

* A készuléket 3 évesnél id6sebb kisgyermekek csak akkor

hasznalhatjak, ha a kapcsolbéegységet

a szul6 vagy a gyermeket felugyel6 személy el6zetesen beallitotta,

vagy ha a gyermeket megfeleléen betanitottak arra,

miképpen kezelje biztonsagosan a kapcsoldéegységet.

* A készulléket 8 éves vagy id6sebb feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
érzekelési vagy szellemi képességekkel rendelkez6, vagy kell6 tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezé személyek akkor hasznalhatjak, ha a biztonsa-
gukra egy arra kijelolt szemeély felugyel vagy kioktattak a készulék biztonsagos
hasznalatara és megértette az ebbdl ered6 veszélyeket.

* Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

* Ne hasznalja a készuléket orvosi alkalmazasok tdamogatasara vagy helyettesi-
tésére. A kronikus panaszok és tunetek akar még rosszabbodhatnak is.

» Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, akkor hagyja abba a
készulék hasznalatat és konzultaljon az orvosaval.

« Nem tisztazott fajdalmak esetén, illetve ha On orvosi kezelés alatt all és/vagy
orvosi készulékeket hasznal, ugy a masszazskészulék hasznalata el6tt kérje ki
orvosa tanacsat.

A késziilék lizemeltetése elo6tt

* Minden egyes hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a kabel és a készullék ép-

ségét. Hibas készuléket tilos Uzembe helyezni.

* Ne hasznadlja a készuléket, ha a készlléken vagy a kabelen sérllések lathatok,

ha azok nem mikodnek kifogastalanul, ill. ha leesett vagy nedvesség érte. Meg-

el6zendd a veszélyeztetéseket, a készuléket kildje szervizbe javitasra.

» Hasznalat el6tt az utcai cipbket le kell vetni.

* Az eszkdz nem hasznalhato allatok melegitésére.

q3

®

* Ne taroljon s ne tartson olyan helyen elektromos késziléket, ahonnan az a flr-
dbékadba vagy a mosddkagyloba eshet.

* A készuléket csakis a helyes pozicidbban hasznalja, vagyis a hasznalati utmuta-
téban leirtak szerint.

* Ne hasznalja a készuléket, amikor alszik, vagy az agyban fekszik.

* Egy alkalmazas maximalis Uzemideje 15 perc. A hosszabb hasznalat csokkenti
a készulék élettartamat, és az izomzat kilazitasa helyett az izmok befeszllését
okozhatja.

* A tul hosszu ideig tartd hasznalat tulmelegedéshez vezethet. Mindig hagyja a
készuléket teljesen lehdini, miel6tt ismét hasznalna.

* Soha ne helyezze a készuléket kozvetlendl villanykalyha vagy egyéb héforras
mellé, illetve ne Uzemeltesse ezek kdzelében.

*Ne hagyja a készuléket fellgyelet nélkul, miutan csatlakoztatta az elektromos
halézatra.

- Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

* Ne takarja le a készuléket, amikor bekapcsolt allapotban van. Semmi esetre
se hasznalja a készuléket takaroé vagy parna alatt. TGzveszély, aramutés vagy
sérulés veszélye all fenn.

* Ne hasznaljon kapcsoloorat vagy mas kuls6 tavvezérlést a készulék mikodte-
téséhez.

* Ne hasznalja a készuléket parasitok permetében vagy oxigén egyideji haszna-
lata mellett.

Karbantartas és tisztitas

* A készulék nem igényel karbantartast. Amennyiben meégis uzemzavar keletke-
zik, csupan azt ellenérizze, hogy a tapegység mikoddképesen van csatlakoz-
tatva.

» A készuléket kizardlag a felhasznalé tisztithatja. Zavarok vagy meghibasodasok
esetén ne javitsa meg a készuléket, mert ez a garancia elvesztéséhez vezet.
Erdeklédjon a szakkereskeddnél, és csakis az erre jogosult szolgaltatoknal ja-
vittassa, a veszélyeztetések elkerulése érdekében.

* Ne meritse a készUlléket vizbe vagy egyéb folyadékba. Amennyiben a készulék-
be mégis viz kerul, akkor azonnal huzza ki a halézati csatlakozét.

* A készllék tisztitasat és felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik fel-
ugyelet alatt nem allé gyermekek.

* Kerulend, hogy a készulék élesen torjon a tarolas folyaman ratett targyak ha-
tasara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készulék a labak melegitésére és masszirozasara szolgal. Nem orvosi terapi-
as hasznalatra készult. Nem alkalmas klinikakon. masszazsszalonokban, well-
ness-studiokban, stb. torténd hasznalatra. A massziroz6é készulék nem orvosi
készllék, nem hasznalhaté fajdalomcsillapitasra. Kétség vagy bizonytalansag
esetén hasznalat el6tt kérjen orvosi tanacsot.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Késziilék és kezel6elemek

@ A betét huzata (belll)

® Labmelegitd

© Fokozat-kijelz6

O Tolokapcsolo (ki-/bekapcsolja az eszkozt, fokozatok: 0- 1 - 2 - 3)

A csomag tartalma

Keérjuk, el6szor ellenérizze, hogy az eszkoz teljes-e, €s nem tapasztalhato-e ka-
rosodas rajta. Ha barmiféle kétsége merul fel, ne helyezze Gzembe a készulléket,
és forduljon a keresked6h6z vagy a szervizhez.

Az egységcsomag tartalma:

* 1 medisana FW 150 labmelegit6, vezérléegységgel

* 1 hasznalati utmutaté

Amennyiben a kicsomagolasnal szallitasi sérulést észlel, ugy azonnal vegye fel
a kapcsolatot kereskedéjével.

A készulék hasznalata

Mindig gy6z6djék meg arrol, hogy a labmelegité nem gylirott vagy 6sszehajtott

a hasznalat folyaman. A labmelegit6t mindig

mindkét huzattal hasznalja.

+ A halézati csatlakozodugét csatlakoztassa a halozati csatlakozéaljzatba. Ugyelien
arra, hogy az kdnnyen hozzaférheté maradjon.

» Kapcsolja be a készlilék melegitéfunkcidjat a tolokapcsold @ ,1“-es pozicidba torté-
nd eltolasaval. Adott esetben valassza a 2-es vagy a 3-as fokozat egyikét.

» Mindkét kapcsolot tolja ,0“ allasba, ha mar nem kivanja tovabb hasznalni a készul-
leéket. HUzza ki a tapegyseéget a haldzati csatlakozé aljzatbdl.

90 perc elteltével a késziilék automatikusan kikapcsol.

»

Tisztitas és apolas

» A készulek tisztitasa el6tt gy6zddjon meg arrol, hogy a készulléket kikapcsoltak és
a haldézati vezetéket kihuztak a csatlakozoaljzatbdl. Tisztitsa a

lehilt készuléket puha, nedves torlével.

* A tisztitashoz soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, durva kefét,
oldészert vagy alkoholt. Az felmarhatja a fellletet.

* Tisztitashoz soha ne meritse a készuléket vizbe, és Ugyeljen arra,

hogy ne juthasson viz a készulék belsejébe.

» A készuléket csak akkor hasznalja ismét, ha az teljes meértékben megszaradt.
* Egyenesitse ki a kabelt, ha az megcsavarodott.

* Legjobb a készuléket az eredeti csomagolasaban tarolni,

biztonsagos, tiszta, hiivos és szaraz helyen.

A betét huzata

» Kllonitse el a labmelegitét és a betét huzatat

* A levehet6 huzatot tisztitsa meg a

cimként feltintetett apolasi utasitasoknak megfeleléen.

Artalmatlanitas

A készulléket tilos a haztartasi hulladékba tenni. Minden felhasznal6 kote-

les valamennyi elektromos vagy elektronikus készuléket - fliggetlendl attdl,

hogy tartalmaz-e karos anyagot vagy sem -, a telepulési gydjtéhelyen vagy
mmmmm Szakuzletben leadni, hogy onnan kornyezetkiméld artalmatlanitasra kerul-

jon. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes
ﬁhatésé\gokhoz vagy a kereskedéhoz.

Miszaki adatok

Név és modell: medisana labmelegit6 FW 150

Aramellatas: 220-240V~ 50/60Hz
Teljesitmény: 100 Watt

Méretek Hx SzxM: kb. 30 x 30 x 24 cm
Tomeg: kb. 0,7 kg

Tarolasi feltételek:  tiszta és szaraz
Cikkszam: 60259

EAN szam: 40 15588 60259 7

Tekintettel a folyamatos termékfejlesztésre, a miiszaki és formatervezési
modositasok jogat fenntartjuk.
A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhato

Garancialis és javitasi feltételek
Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garancia nem korlatozza. Ga-
rancia érvényesitése végett forduljon szakkereskedéséhez, vagy kozvetlendl a szervizhez. Amennyiben
be kell killdeni a készlléket, ugy jeldlie meg a hibat, és mellékelje a blokkot is.
A kOvetkez8 garanciafeltételek ervényesek:
1. Amedisana termékekre az eladas napjatol szamitva 3 év garanciat
biztositunk. Garancialis igény esetén az eladas napjat pénztarblokkal, vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibakat
a garancia ideje alatt ingyenesen javitjuk.
3. A garancialis javitdsokkal nem hosszabbodik meg a garancia idétartama,
sem a készulékre, sem a cserélt alkatrészekre.
4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. a szakszer(tlen kezelésre, pl.
a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visszavezethetd karokra.
a vasarlo, vagy jogosulatlan kivilallo altal végzett javitas, vagy
vagy beavatkozas miatti karokra.
c. a gyartétol a fogyasztéhoz torténd kiszallitas soran, vagy
a szervizbe vald beklldés soran keletkezett karokra.
d. a normal hasznalat soran elhasznal6do tartozékokra.
5. A készulék altal kdzvetlenil, vagy kdzvetve elidézett jarulékos karok miatti felelésség
meég akkor is kizart, ha a készulék kadrosodasara vonatkoz6an
a garancialis igény elismert.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMETORSZAG
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RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE incalzitor picioare FW 150
Aparat si elemente de operare

Explicatie desen
1 | [h IMPORTANT
[ ] Nerespectarea acestei indicatii poate ca-

uza accidente grave sau avarii la aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie res-
pectate, pentru a impiedica accidentarile
posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate, pentru
a impiedica avariile posibile ale aparatu-
lui.

o INDICATIE
L | Aceste indicatii va ofera informatii aditio-
nale utile pentru instalare sau operare.

>

Folositi incalzitorul de picioare doar in
spatii inchise!

Clasa de protectie Il

LOT Numar LOT
M Producator
IPX1

Protectie impotriva stropirii cu apa (nu se
aplica pentru unitatea de control)
IPX 0 pentru unitatea de control

Nu introduceti ace in incalzitorul de picioare!

Nu folositi incélzitorul de picioare
tras sau pliat!

Nu se preteaza la copii mici (0-3 ani)!

Incalzitorul de picioare nu se poate spalal

A nu se folosi inalbitor!

FEOD

Tncalzitorul de picioare nu se poate usca
in uscator! Husa poate fi uscata la uscétor!
Incalzitorul de picioare nu se poate calca!
Husa poate fi calcata la temperatura
redusal

3 y
7 A)

A nu se curata chimic!

Carcasa (interiorul) poate fi spalat la
program normal max. 30 °C!

BB
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Coduri/simboluri pentru reciclare:

Servesc la informarea cu privire la material si
« Utilizarea sa corespunzatoare, precum Si cu
privire la reciclare.

1.

>Q
Zrdh

20
PAP

RO Indicatii de securitate

Indicatii importante!

A se pastra in vederea utilizarii ulterioare!

AN

* Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform instructiunilor de uti-
lizare. In cazul utilizarii necorespunzétoare se pierde dreptul asupra garantjei.

 Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

+ Atentie! O utilizare prea indelungata a incalzitorului de picioare cu o setare prea
ridicata poate cauza arsuri ale pielii

Referitor la alimentarea cu curent

«Inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va ca tensiu-
nea nominala specificata pe placuta de identificare corespunde cu cea a retelei
dumneavoastra electrice.

* Introduceti conectorul de alimentare in priza doar atunci cand aparatul este
oprit.

« Utilizati doar conectorul de alimentare livrat impreuna cu aparatul.

* Tineti conectorul de alimentare, cablul si aparatul la distanta fata de caldura,
suprafete fierbinti, umiditate si lichide.

*Nu atingeti niciodata elementul de retea daca este in apa si atingeti stecherul
cu mainile uscate.

* Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul respectiv
conectorul de alimentare din priza.

* Aparatul trebuie conectat in asa fel, incat conectorul de alimentare sa fie liber
accesibil.

* Opriti imediat aparatul dupa utilizare de la tastele de pe elementul de comanda
si scoateti conectorul de alimentare din priza.

*Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu trageti niciodata de
cablul de alimentare, ci intotdeauna de conectorul de alimentare.

* Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tindnd de cablu sau conectorul
de alimentare.

«1n cazul in care cablul sau conectorul de alimentare sunt deteriorate, aparatul
nu mai poate fi folosit. Din motive de siguranta aceste piese pot fi inlocuite doar
de catre un centru de service Pentru a evita pericolele, trimiteti aparatul spre
reparatie la un centru de service autorizat.

» Cablul poate constitui un obstacol de impiedicare. Acesta nu trebuie indoit,
prins sau rasucit.

Pentru persoane speciale

* Nu folositi aparatul in cazul copiilor, persoanelor cu handicap sau

care dorm sau a persoanelor insensibile la caldura care nu pot reactiona la o

supraincalzire.

» Copii sub 3 ani nu au voie sa utilizeze acest aparat deoarece

nu au capacitatea de a reactiona la supraincalzire.

» Aparatul nu poate fi utiliza de copii de peste 3 ani

decat in cazul in care unitatea de pornire este

presetata de un parinte sau de un supraveghetor sau

copilul a fost instruit suficient cu

privire la utilizarea unitatii de pornire.

* Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai mul-
ti precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati
sau au fost informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele
rezultate din aceasta.

+ Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

* Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul medical. Bo-
lile si simptomele cronice se pot inrautatii.

«In cazul in care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, intrerupeti utilizarea
aparatului si consultati-va cu medicul dvs.

« In cazul aparitiei durerilor inexplicabile daca sunteti sub tratament medical, con-
sultati medicul dvs. inainte de a folosi aparatul de masaj.

inainte de utilizarea aparatului
* Verificati elementul de conectare, cablul si aparatul inainte de fiecare utilizare

cu privire la deteriorari. Un aparat defect nu trebuie pus in functiune.

*Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra aparatului sau cablului,

daca nu functioneaza corect, sau in cazul in care a cazut sau s-a umezit. Pentru

a evita pericolele, trimiteti aparatul spre reparatie la un centru de service autori-

zat.

+ Pantofii de drumetii trebuie scosi inainte de utilizare.

» Dispozitivul nu trebuie utilizat pentru incalzirea animalelor.
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* Nu depozitati sau pastrati un aparat electric in locurile din care ar putea cadea
in cada sau in chiuveta.

« Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, asa cum este descris in manualul de
instructiuni.

* Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

* Timpul maxim de functionare pentru o utilizare este de 15 minute. O utilizare
mai indelungata scurteaza durata de viata a aparatului si poate provoca in loc
de relaxare tensionarea musculaturii.

+ O utilizare prea indelungata poate cauza supraincalzirea. Lasati aparatul sa se
raceasca complet inainte de a il folosi din nou.

* Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct langa un cuptor electric sau
alte surse de caldura.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua electri-
ca.

« Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub
paturi sau perne. Exista pericol de incendiu, de electrocutare si de ranire.

* Nu utilizati cronotermostate sau telecomenzi externe pentru a actiona aparatul.

* Nu folositi aparat pe ceata pulverizata din doze de spray sau la folosirea conco-
mitenta a oxigenului.

Pentru intretinere si curatare

* Aparatul nu necesita intretinere. Daca mai apare o defectiune, verificati daca
conectorul de alimentare este conectat corect.

- Doar dvs. personal aveti voie s curétati aparatul. in caz de defectiuni sau de-
teriorari nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru poate
duce la anularea garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si dispu-
neti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier autorizat, pentru
a impiedica aparitia riscurilor.

* Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide. Daca totusi se intampla ca sa
ajunga lichid in aparat, scoateti imediat stecherul din priza.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi
supravegheati.

*Se va evita indoirea puternica a aparatului prin asezarea obiectelor pe el in
timpul depozitarii.

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul are ca scop incalzirea si masajul picioarelor. Nu este destinat uzului
medical-terapeutic. Nu este adecvat pentru clinici, cabinete de masaj, studiouri
de wellness etc. Aparatul de masaj nu este un dispozitiv medical si nu are ca
scop tratarea durerilor. In caz de dubii sau de nesiguranta adresati-vd medicului
inainte de utilizare.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeméana copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

Aparat si elemente de operare

@ Insertie inveli (interior)

@ Incalzitor picioare

© Afisarea nivelului

O intrerupator glisant (porneste/opreste aparatul, niveluri: 0 - 1 - 2 - 3)

Pachet de livrare

Verificati mai intéi daca aparatul este complet si nu are defecte. In caz de dubii
nu puneti aparatul in functiune si adresati-va comerciantului dvs. sau centrului
de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

* 1incalzitor de picioare medisana FW 150 inclusiv unitatea de comanda inclusiva
* 1 Instructiuni de utilizare

Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de transport, contactati ime-
diat comerciantul.

Utilizarea aparatului

Asigurati-va intotdeauna ca incalzitorul de picioare nu este indoit sau pliat

daca este in timpul utilizarii. Folositi incalzitorul de picioare doar cu

ambele invelisuri.

* Introduceti stecherul de alimentare in priza. Aveti grija ca acesta sa ramana usor
accesibil.

» Porniti functia de incalzire a aparatului, glisand intrerupatorul glisant @ in pozitia
,1%. Selectati dupa caz o treaptd mai superioara 2 sau 3.

« Impingeti ambele ntrerupatoare in pozitia ,0%, daca nu mai doriti sa folositi apara-
tul. Scoateti stecherul din priza.

Dupa 90 de minute aparatul se opreste automat.

Curatare si intretinere

- Inainte de a curéta aparatul, asigurati-va ca acesta este oprit si stecarul de alimen-
tare este scos din priza. Curatati

aparatul doar cu o laveta umeda si moale.

* Nu folositi in niciun caz substante agresive de curatat, perii dure,

solutii sau alcool. Acestea ar putea ataca suprafata.

* Nu introduceti niciodata aparatul in apa pentru a-l curata si asigurati-va
sa nu patrunda apa in aparat.

* Refolositi aparatul doar dupa ce acesta este perfect uscat.

* Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

* Depozitati aparatul in ambalajul sau original si pastrati-I

intr-un loc sigur, curat, racoros si uscat.

Insertie invelis

« Separati incalzitorul de picioare si invelisul

* Curatati invelisul detasabil in mod corespunzator conform
indicatiilor de ingrijire de pe eticheta imprimata.

inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer.
Fiecare utilizator are obligatia sa duca toate aparatele electrice
sau electronice indiferent daca contin substante daunatoare sau nu,
mmmmm |a un punct de colectare din oras sau la comerciant pentru a putea garanta
o inlaturare ecologica. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau
comerciantului dvs.

Specificatii tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:

medisana incalzitor picioare FW 150
220-240V~ 50/60Hz

Putere: 100 wati

Dimensiuni LXLX: cca. 30 x 30 x 24 cm
Greutate: cca. 0,7 kg

Conditii de depozitare: La loc racoros si uscat
Numar articol: 60259

Numar EAN: 40 15588 60259 7

in urma imbunatatirilor constante ale produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Drepturile dvs. la garantie prevazute de lege nu sunt limitate de garantia noastra descrisa in cele ce
urmeaza. In caz de acordare a garantiei, va rugam sa v& adresati magazinului de specialitate sau direct
punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia chitantei de
achizitionare. La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:
1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3 ani
. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.
2, Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit
in cadrul perioadei de acordare a garantiei.
3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie
nicio pentru aparat nici pentru componentele schimbate.
4, Excluse de la garantie sunt:
a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din
nerespectarea instructiunilor de utilizare.
b. saunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.
c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator
sau la trimiterea catre punctul de service.
d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au
fost cauzate de aparat atunci cand daunele
asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

“ medisana GmbH Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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BG WHCTPYKLUA 3A YNOTPEBA [lpeinka 3a kpaka FW 150
ype,u, N KOHTPOJTHN eNNIEMEHTU

ObsicHeHUe Ha 3Hayume
T | m BAXHO
] HecnasBaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKLUMST MOXe

fa nosefe [0 TEXKU HapaHsBaHUs Unu
[ J
1

noBpeau Ha ypena.
NPEAYNPEXOEHUE

Tesun npegynpeanTenHn ykasaHma Tpsibea
Aa ce cnasgar, 3a Aa ce npegoTspaTaT
Bb3MOXXHM HapaHABaHUA Ha NnoTpebuTe-
ns.

BHumaHue

Tean ykasaHus TpabBa ga ce cnassar,

3a 4a ce NpenoTBpaTh Bb3HMKBAHETO Ha
Bb3MOXHM NoBpean no ypeaa.
YKA3AHUE

Tesun ykasaHus Bu gaBat nonesHa gonbii-
HUTeNHa nHdopmMauma 3a MOHTaxa unu
3a ekcnnoaraumsTa.

M3nonseanTte rpenkaTa 3a Kpaka caMmo B
3aTBOPEHU NOMeELLEeHUS!

5
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Knac Ha 3awumTa |l

LOT Mapruaex Homep
“ Mpown3ssoauTen
IPX1  Ycrtonums Ha kanku (He ce oTHacs 3a KOH-

TpOnHMA MexaHusbm), IPX 0 3a KoHTpon-
HUA MEeXaHU3bM

He 3abuBavite urnu B rpeikara 3a kpakal!

He nsnonssanTte rperikata 3a Kpaka
B HEPA3MbHATO MUIN NPErbHATO CbCTOsIHME!

He e nogxogswa 3a manku geua (0 — 3 roguHm)!

[penkaTa 3a Kpaka He Moxe aa ce nepe!

He n3bensanTe!

FE@D

[penkaTa 3a Kpaka He MOXe [a ce cywun

B cywunHa! Kanbgkara moxe da ce cywu B
cyLumnnHa!

[penkaTa 3a Kpaka He Moxe aa ce rnagm!
Kanbkata Mmoxe ga ce rmagu npu
no-Hucka Temneparypal

He nodncreanTte ¢ xummkanu!

KanbdbT (0T BbTpELLHATa CTpaHa) Moxe Aa

ce nepe B HopMariHa nepanHa mMalluHa npu
makc. 30 °Cl!
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CnyXxar 3a npefoctaBsiHe Ha WH
@ LMs OTHOCHO Matepuana v npasun
ynotpeba 1 peumknmpaHe.

opmMa-

%}I/IMBOJ'II/I 3a peuunknn aHe/Ko,qosaé
e
ata my
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BG YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

BaxHu ykasaHus!

3anaseTe 3a 6bAeLla ynorpeba!l

A AL

* I3non3BanTte ypeaa caMmo no npegHasHavyeHne CbrnacHo MHCTPYKLUMSATa 3a yno-
Tpeba. [Mpn nanonaeaHe 3a Apyru Lenu rapaHumsTa ctaBa HeBanuaHa.

* YpeabT He e NpefHa3HavyeH 3a TbProBCKu Lenu unn meguumHcka ynotpeba.

* BHumaHue! MNpekaneHo abnra ynotpeba Ha rperikaTta 3a Kpaka npu HacTpoeHu
BUCOKN CTOMHOCTU MOXe [a AoBeae 40 KOXHU U3rapsiHus.

OTHOCHO efIeKTPMYECKOTO 3axpaHBaHe

*[Mpean na cebpxeTe ypeaa kbM Balleto enektpuyecko 3axpaHBaHe, 0OObpHeTe
BHMUMaHMe ganu noco4MeHOTOo BbpXY TUNoBaTa Tabernka enekTpnyecko Hanpexe-
HMe CbOTBETCTBA Ha ToBa Ha Baluarta mpexa.

* BkntouBanTe 3axpaHBalLmnsa agantep B KOHTAKTa caMo ToraBa, Korato ypeabT €
N3KITHOYEH.

* I3non3BanTe camo 4OCTaBeHUs C ypeaa 3axpaHBaly aganTtep.

 [IpbXTe 3axpaHBalwms agantep, kabena v ypena ganey ot ropeLum noBbpxXHoO-
CTW, BNara u Te4HOCTW.

* He gokocBanTe 3axpaHBalwima agantep, Korato ce Hamupare BbB Boaa, U nu-
namTe wencena camo CbC CyXu pbLe.

*He nocarante kbM ypen, KOMTO e nagHan BbB BoAda. BegHnara msabpnanTte
3axpaHBaLLus wencen, CboTBETHO aganTep, OT KOHTakKTa.

* YpeabT TpsibBa Aa ce CBbpXKE Taka, Ye 3axpaHBalMAT agantep ga € cBobogHo
JOCTbIEH.

* BuHaru nsknouBanTe ypeaa segHara crnef usnonssaHe ¢ 6yToHUTe Ha KOHTPOr-
HUS NaHesn U U3abprneanTe 3axpaHBalmnsa aganTep OT KOHTaKTa.

» 3a Ja oTgenvTe ypena oT efniekTpuyeckara Mpexa, HuUKora He AbprnanTe 3axpaH-
BalLmA kaben, a 3axpaHBawus aganTtep.

*He HoceTe, He obpnanTe U He BbPTETE ypeda 3a kabena unu 3axpaHsalLms
aganTep.

* [Mpn noBpena Ha kabena vnu 3axpaHBalLms aganTtep M3MNoN3BaHETO Ha ypeda
Tpsibea ga ce npeycraHoBu. [Nopaan cbobpaxeHne 3a 6e3o0nacHOCT Te3n Yac-
TV TpsbBa ga ce CMEeHAT caMo OT OTopu3upaH cepBus. 3a ga npegorepatute
onacHoCTU, n3npaTteTte ypena 3a PEMOHT Ha CEpPBU3.

* BHMmaBanTe kabenute ga ca Taka pasrnofioXeHu, Ye ga He npeacrasngasar
OonacHoCT OT cnbBaHe. Te He TpsibBa Aa ce nperbBaT, NPUTUCKAT UM YCYKBaT.

3a nuua ¢ ocobeHn NnoTpedbHoCTHU

* He npunaranTte ypena Bbpxy Aela, xopa € yBpexaaHusi Unmn cnsiwm

B MOMEHTA X0pa, KakTo U BbpXY JiMLa, KOUTO ca HEeYyBCTBUTENHU KbM TOMNSIMHA U

He MoraT da pearmpar Ha nperpsiBaHe.

« [leua Ha Bb3pacT nog 3 rogmMHn He TpsabBa fa n3nonsear ypena, 3aLoTo

TE He ca B CbCTOSHWE [a pearnpaT Ha nperpsisaHe.

* YpeaobT He TpsibBa ga ce uanonsea OT Marku Aeua Ha Bb3pacT Hag 3 roanHu,

OCBEH

aKO KOHTPOSHUAT NaHesn He e bun npegBapuUTENHO HAaCTPOEH OT poauTen unm

nnue, KOETO Ce rpuXKKn 3a AETETO, UMK ako AETETO He € BUNo MHCTPYKTUPaHO A0

JoctaTb4Ha

CTerneH 3a ToBa Kak Aa n3nonspa 6e3onacHo

KOHTPONHMUS NaHern.

* To3n ypea Moxe Aa ce M3nonseBa oOT geua Hag 8 roanHuW, Kakto M OT fiMua C
HamManeHn u3nyeckn, CEH30PHU UM YMCTBEHN CNOCOBHOCTU, UNKn OT nNuua ¢
HeaoCcTaTb4yHO OMUT M NO3HAHUSA, ako Te ca noa HabnioaeHne unu ca Gunn nH-
CTPYKTUPaHM OTHOCHO Be3onacHaTta paboTa Ha ypefa u ca HagCHO C Npoun3Tu-
YyawuTe oT ynotpebarta My puckose.

» [leuata He TpsbBa ga urpaar ¢ ypeaa.

* He nsnonaeante 1031 ypen B 4OMbIHEHNE KbM UM BMECTO MEOULIMHCKN Cpea-
cTBa. ToBa MOXe Oa BroLwKn XPOHUYHW OMnfakBaHUs UM CUMNTOMW.

* AKo yceTuTe B6onku unm macaxsT Bu npnymHm gnuckomdopTt, npekbCcHeTe npu-
NOXEHWETO M Ce KOHCYNnTupante ¢ Bawwma nekap.

* [Mpn Bonkn ¢ HesAceH npownsxopn, korato Bu ce npunara nedeHne n/mnu n3nons-
BaTe MeAULMHCKN ypeau, ce KoOHcynTupanTte ¢ Bawwna nekap, npeau ga nanons-
BaTe Macaxopa.

npeau ekcnnoarauusaTa Ha ypeaa

* [lpean ynotpeba BHMMATENHO NPOBEPETE 3axpaHBawusa agantep, kabena u

ypea 3a Hanu4dme Ha nospegun. Ypesd ¢ nospena He TpsabBa ga ce nycka B eKc-

nnoartauus.

* He nsnonssante ypeaa, ako no Hero unu kabena nma BugmMmmn nospegm, ako

TOon He yHKUMOoHMpa 6e3ynpeyHo, ako e nagan unm ako € 6un HamokpeH. 3a aa

npegoTepaTUTe ONacHOCTU, n3nparteTe ypeaa 3a PEMOHT Ha CepBu3.

* BbHWHNTE 06yBKM TpsibBa Aa ce ceanaT npeau ynorpeba.

*  YpeobT He TpsAbBa Aa ce 13rnonasa 3a 3aTonsisiHE Ha XXUBOTHM.

C€
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* He noctaBanTe 1 He CbxpaHaBanTe enekTpuYecKkn ypeam Ha MecTta, OT KbeTo
Te MoraTt Ja nagHaTt BbB BaHaTa Unu Mmskara.

* I3nons3BanTe ypeaa camo B npasuriHata nosuums, T.e. KakTo € OnnucaHo B Ha-
cTosiLiata MHCTPYKUuS 3a ynotpeba.

* He nanonaeante ypeaa, Korato CnuTe Unn nexmTe B NernoTo.

» MakcumanHoTo Bpeme Ha paboTta 3a egHo npunaraHe e 15 muHyTw. lMNo-npo-
ObIMKUTENHOTO M3MON3BaHe CKbCSABA eKcnnoaTauMOHHUA XMBOT Ha ypeda U
MOXe [a [oBede BMEeCTO [0 OTnycKkaHe, 0 CXBalllaHe Ha MycKyrnaTtypara.

* [MpekaneHo gbnrata ynotpeba Moxe Aa nosee Ao nperpsisaHe. BuHarn nbpBo
oCTaBsnTe ypena Aa ce oxrnagu, npeau aa ro u3nornssare OTHOBO.

* Hnkora He nocTtaBsaAnTe M He uU3nonaesanTe ypeda B 6GnNM3ocT A0 enekTpuyecka
neyka unu Opyrn U3TOMHUUM Ha TOMMNHA.

* He octaBsanTe ypena 6e3 Hag3op, Korato € CBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa mpe-
Xxa.

* 136sirBaniTe KOHTAKTa Ha ypefa CbC 3a0CTPEHN UNU PEXeLLN NpegMeTu.

* He nokpuBanTe ypena, Korato € BKMNOYEH. B HMKaKbB criydan He ro usnons-
BanWTe Nog O4esAno unu BbarnaBHuua. CbLUeCTByBa ONAacCHOCT OT NoXap, TOKOB
yaap U HapaHsiBaHe.

* He nsnonseante tTanmepu nnm BbHLWIHW ONCTAHLUMOHHM yripaBneHud, 3a ga yn-
paBnsagare ypega.

* He nsnonaeanTte ypena B cpea ¢ obpasyBaHa OT CnpenoBe Mbria Unu 3aegHo
C npunaraHe Ha KUCIOpPOA.

3a noaapbXKKaTa U NOYUCTBaAHETO

* YpeabT He ce Hyxaae OT nogapbxka. AKO BCe nak ce Cryyun ga HacTbnu nospe-
Aa, NpoBeEpPETE camMo fann MPEXOBUAT aganTep € CBbp3aH Taka, Yye Aa yHK-
LumoHmpa 6esonacHo.

* Bue moxeTte ga n3BbpluBaTe e4MHCTBEHO MOYMCTBaALLM OeNHOCTU no ypeaa. B
cnyyam Ha nospean UM HeMsnpaBHOCTU He PEMOHTMpanTe ypeda camu, 3a-
LLIOTO MO TO3M Ha4YuH oTrnaja npaBoTo Bu Ha kakBMTO 1 fa 6uno npeTeHuum no
rapaHumsaTa. CebpxeTe ce ¢ Bawms cneynanuampaH TbproBew U NnoBepsBanTe
PEMOHTUTE €ANHCTBEHO Ha OTOPU3MpPaHN CEPBU3N, 3a Aa n3berHeTe onacHoOCTU.

* He notananTe ypena BbB BoAa UNu Apyrn TeHHOCTU. AKO BbNpeKM ToBa B ypeaa
nonagHe TEYHOCT, BegHara u3abpnanTte 3axpaHBalms wencen.

* [TouncTBaHeTOo 1 NogapbXKKaTa OT NoTpebuTens He TpsibBa Aa ce 3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

* TpsibBa ga ce M3bsArea CUITHOTO NperbBaHe Ha ypeaa BCreacTBMe Ha NocTaBs-
HETO Ha NpeaMeTV BbPXY HEro No BPpeME Ha CbXpPaHEHUETO My.

Ynortpeba no npegHa3Ha4yeHue

YpeabT cryxu 3a 3aTonssiHe U MacaxupaHe Ha cTbnanata. Ton He e npeaHas-
Ha4YyeH 3a MeaUUVHCKM 1 nevyebHun uenu. He e noaxosiy 3a KNMHUKK, cTyana 3a
Macax, yenHec LeHTpoBe U T.H. MacaxopbT He € MEeAULNHCKU Ypen U HE CIyXu
3a neyeHune Ha bonka. B crniyyan Ha CbMHEHWE UM HECUTYPHOCT NONUTanTe CBOS
nekap npeau ynortpebara.

NPEOYNPEXOEHUE
BHumaBanTe onakoBb4YHUTE (honma aa He nonagHaT B pbLeTe Ha
Aeua! CbLecTByBa onacHOCT OT 3agyluaBaHe!

Ypen n KOHTPONHM eNneMeHTHU

@ Bu1peleH kanbd

@ [peiika 3a kpaka

© navkaTop 3a cTeneHTa

O Mnbaraly ce NpesknoYBaTen (BKMYBa/M3KMoYBa ypeaa, crenern: 0 - 1 -2 - 3)

O6em Ha pocTaBKaTa

Mons, NbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMIIEKTOBAH U Jann HAMa HsKak-

BW noespean. B crnyyanm Ha cbMHeHWe He nyckanTe ypeda B ekcnnoataums u ce

o0ObpHeTe KbM Balums Tbproeel, nnu kbm Bawma cepsus.

B obema Ha gocTtaBkaTa ca BKITHOYEHMU:

* 1 otonnuTten 3a Kpaka medisana FW 150 BKNO4YMTESTHO KOHTPOSEH Me-
XaHU3bM

* 1 MHCTpYKUMA 3a ynotpeba

AKo npu pasonakoBaHeTo 3abenexuTe noBpeaa, NpUYMHEHa rNo BpemMe Ha TpaHc-

nopta, mons He3abaBHO fa ce cBbpXxeTe ¢ Bawwuna Tbprose.

M3non3BaHe Ha ypeaa

BuHaru ce yBepsiBanTte, Ye rpenikarta 3a Kpaka He e nperbHara, korato 8 usnonssaTe.
M3nonaseanTe rpenikarta 3a Kpaka BMHaru camo ¢ gBeTte Kanbdku.

* BkntoveTe 3axpaHBalLm4a LWencen B eniekTpuyecknsa KoHTakT. BHMmaBanTe 3a ToBa,
TOW fa ocTaHe Jobpe AOCTbMEH.

» BknioyeTe 3arpsiBawata oyHKUMS Ha ypeda KaTo NpeMecTmTe nibarallms ce npes-
kntousaten @ Ha no3uuus 1% Mpu Hyxaa n3depeTte eaHa OT NO-BUCOKUTE CTENEHU
2 vnun 3.

* [lpemecTeTe ABaTa npesknoyBaTens Ha nosuuma 0, Korato noeBeye He uckarte ga
n3nonsearte ypega. MaknioveTte 3axpaHeallna agantep OT KOHTakTa.

Cnep 90 MUHYTK ypeabT ce U3KITIOYBa aBTOMATUYHO.

»

MouncrTBaHe n rpuxa

* [Mpenun nouncTBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye TOM € U3KIHYEH M Ye 3axpaHBaLmnaT
Lencen e n3BageH ot KoHTakTa. [Noyncreante

N3CTUHaNUA ypen caMmo C BnaxkHa 1 Meka Kbpna.

* B HMKakbB criydan He u3nonasamTe arpecvBHU MOYUCTBALLM NpenapaTtu, TBbpan
4yeTKu,

pa3TBOPUTENM UK ankoxon. ToBa MoXe Aa NoBpean NOBbPXHOCTTA.

« 3a NoYnCTBaHEe HUKOra He noTansinTe ypeda BbB BoAa Y BHUMaBaunuTe

B ypeda Aa He nonaga soga!l

* Ianon3BaunTte ypega OTHOBO efBa Korato € HarmbfHO U3CbXHarl.

 PasBuiTe kabena, ako ce e ycykarn.

» Hann-gobpe npubepeTe ypeaa B opurmHanHata My onakoBKka U ro CbxpaHsaBamnTe
Ha CUrypHO, YNCTO, XJTaHO U CyXO MSCTO.

BbTpeweH kanbd

» OTgeneTe BbTPELLIHNA Kanbd OT rperkarta 3a Kpaka

* [MouuncTteTe cBanAwums ce kKanbd CbrnacHo ykasaHusiTa
3a nogapbXKa BbpXy eTukeTa.

U3xBbLpnsHe

Toaun ypen He TpsibBa ga ce u3xebprd 3aegHo ¢ butosute
oTnagbuun. Bcekn notpebuten e AnbXeH Aa npegasa BCUYKN eNeKTpuy
o

YECKN UIMN ENNEKTPOHHWN ypeaun,

N\

He3aBMCMMO OT TOBa AdaliM CbabpXXaT Ui He onacHM BeELWECTBA,

I
B MYHKT 3a CbOMpaHEeTo M B CBOSA rpaj Unu B TbproBkaTta Mpexa, 3a aa
ﬁ%nm N3BO3€EHW C LieN eKornorocbobpasHoTo UM U3XBbprisiHe. BbB Bpbaka

C U3XBbPNSHETO NOTbpPCETE MHAOPMaLUS OT MecTHaTa aAMUHUCTpaLMUS
unu npu Bawwms Tbprosed,.

TexHU4YecKku faHHU

Nme n mogen: medisana [peiika 3a kpaka FW 150

EnekTposaxpaHBaHe: 220-240 V~ 50/60Hz
MoLuHOCT: 100 BaTta

Pa3smvepun x LU x B: okoso 30 x 30 x 24 cm
Terno: okono 0,7 kr

YcnoBus Ha CbXpaHeHue:
ApTuKyrneH Homep:
EAH Howmep:

YMCTO U CYXO
60259
40 15588 60259 7

B pamkuTe Ha HenpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBU NOoAob6peHust cu 3ana3Bame
NPaBoOTO Ha TEXHUYECKU U KOHCTPYKTUBHMU MPOMEHM!.

CwoTBeTHaTa aKTyarnHa Bepcusa Ha Tasn MHCTPYKUMA 3a yn0Tpe6a MOXeTe fja HamepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBus 3a rapaHuusa U peMOHT
BalwuuTte 3akoHOBM rapaHUMOHHM NpaBa He ce OrpaHMyaBaT OT HallaTta rapaHuus, npeactaBeHa no-4ony.
B cnyyain Ha noBpeda, nokputa OT rapaHuusaTta, Mons Aa ce obbpHeTe kbM Bawwusa cneuvanusumpad
MarasuH Unu QUPEKTHO KbM cepBusa. Ako Tpsbea Aa uanpatute ypeda 3a peMOHT, MOMs Aa NocoynTe
Aedbekta u fa NpunoxmTe Konue Ha kacosusi 6OH.
lMNpwv TOBa BaxaT cregHUTe rapaHLUMOHHN YCNOBUS:
1. 3a npogykTnTe medisana ce npefocTass rapaHums oT 3 roguHu ot
Aatata Ha npogaxbata. [1pu HacTbnNBaHe Ha rapaHUMOHEH Criydai aataTta Ha npopaxbara ce
JokasBa ¢ kacoB O60H unu chakTtypa.
2. [NoBpeau B pesynTtat Ha AedeKT! B MaTepuanuTe Unv Npon3BOACTBEHMW rPeLLKN
ce oTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHKUS CPOK.
3. [NpenocTaBAHETO Ha rapaHUMOHHa ycnyra He BoAM A0 yAbihkaBaHe Ha rapaHUMOHHNS CPOK
HWTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEHUTEe YacTu.
4. OT rapaHumsaTa ca U3KIMHYEHM:
a) BCUYKM NoBpeau, KOUTO Ca Bb3HUKHaNM BCNEACTBME Ha HENpaBuiiHa ekcnnoataums, Hamnp. Ha
HecnasBaHe Ha UHCTPyKUmMSATa 3a ynotpeba.
6) noBpeau, KOUTO Ce AbMKaT Ha PEMOHTU UMM HAMECK OT CTpaHa Ha KynyBaya unu
HeoTopu3MpaHu TpeTu nuua.
B) NOBPEAM, KOUTO Ca Bb3HWMKHAMNM Npy TPaHCNOPTUMPaHETO OT NPOM3BOAMTENS A0 NoTpebuTens
UM Npy n3npaLyaHeTo A0 CepBu3a.
r) pe3epBHM YaCTK, KOUTO NOANEXaT Ha HOPMarnHO 3HOCBaHE.
5. MskntoyBa ce noemaHe Ha OTFTOBOPHOCT 3a NMPUYMHEHW OT ypeaa Npekun U KOCBEHW LLETH,
AOpY 1 KoraTo HacTbnunaTta NnoBpeaa Ha ypeaa ce Nokpuea OT rapaHumsTa.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA
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EE KASUTUSJUHEND
Seade ja juhtelemendid

Jalasoojendi FW 150

Sitimbolite selgitus

T T TAHTIS!

[ ] Selle juhendi mittejargmine vaib pdhjusta-
da raskeid vigastusi vdi kahjustada sea-
det.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et valtida voimalikku kasutaja vigastamist.

TAHELEPANU!
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et valtida voimalikku seadme kahjusta-

A
A :

" MARKUS
1 Need juhised annavad Teile vajalikku lisa-
teavet paigaldamise voi kasutamise kohta.

O

LOT

-

IPX1

Kasutage jalasoojendit ainult
suletud ruumides!

Kaitseklass Il

Partii number

Tootja

Tilgakindel (ei kehti juhtimisseadme koh-
ta), IPX 0 juhtimisseadme kaitseklass

@ Arge torgake jalasoojendi sisse ndelu!

Arge kasutage jalasoojendit
kortsutatuna vdi kokku voldituna!

Ei sobi alla vaikelastele (0-3-aastased)!

Jalasoojendit ei tohi pestal!

Mitte valgendada!

I

Jalasoojendit ei tohi pesukuivatis
kuivatada! Katet tohib pesukuivatis kuivatadal!
Jalasoojendit ei tohi triikida!
Katet tohib madalal temperatuuril
triikida!

3 Vi
7 A

Mitte keemiliselt puhastada!

Bl)it

Katet (sisemine) vdib pesta
tavapesureziimis max 30 °C juures!

60259 19-Jan-2023 Ver. 1.5

@@?9 Taaskasutussimbolid/-koodid:

4\ &= Nende eesmark on anda teavet materjali ning
= N selle 0ige kasutamise ja ringlussevétu kohta.

EE Ohutusjuhised
M Tahtis teave!

Hoida tulevikus kasutamiseks alles!

AN

» Kasutage seadet ainult vastavalt kasutusjuhendis ettenahtud otstarbele. Vale
kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks.

» Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel voi meditsiinilistel eesmarkidel.

* Tahelepanu! Jalasoojendi liiga pikaaegne kasutamine kdrgel temperatuuriast-
mel vdib pdhjustada nahapdletusi.

toitevoolu saamiseks

* Enne seadme Uhendamist voolutoitega, kontrollige et tuubisildil margitud nimi-
pinge langeks kokku teie vooluvdrgu pingega.

« Uhendage adapter pistikupessa ainult siis, kui seade on vélja lulitatud.

» Kasutage seadet ainult koos kaasasoleva adapteriga.

» Hoidke adapter, juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest pindadest, niisku-
sest ja vedelikest.

« Arge puudutage adapterit vees seistes; adapterit tohib puudutada ainult kuiva-
de katega.

« Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Témmake vérgupistik voi
adapter kohe pistikupesast valja.

» Seade tuleb Uhendada selliselt, et adapter oleks vabalt ligipaasetav.

 Parast kasutamist lulitage seade alati kohe valja, vajutades juhtseadmel olevaid
nuppusid, ja tbmmake adapter pistikupesast valja.

» Seadme vooluvorgust lahutamisel arge tdmmake kunagi toitejuhtmest, vaid ala-
ti adapterist.

« Arge kandke, tbmmake ega keerake seadet kunagi, hoides juhtmest véi adap-
terist.

* Kui juhe vbi adapter on kahjustatud, ei tohi seadet edasi kasutada. Ohutuse
kaalutlustel tohib neid osi valja vahetada ainult volitatud hooldustdokojas. Ohtu-
de valtimiseks saatke seade remonti hooldustookotta.

- Jalgige, et juhtmete otsa ei komistataks. Neid ei tohi murda, muljuda ega vaa-
nata.

Erivajadustega isikute jaoks

- Arge kasutage seadet laste, puuetega vdi magavate

inimeste puhul, samuti kuuma suhtes mittetundlike inimeste puhul, kes ei suuda

ulekuumenemisele reageerida.

* Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest

nad ei ole vdimelised Ulekuumenemisele reageerima.

» Seadet ei tohi kasutada Ule 3-aastased vaikelapsed,

v.a kui lUlitusseade on lapsevanema véi jarelevaataja poolt

seadistatud vaikimisi kindlalt to6tama

vOi kui lapsele on selgeks tehtud

lUlitusseadme ohutu kasutamine.

» Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed, samuti vahenenud fldsi-
liste, aistinguliste voi vaimsete voimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega
isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui neile on dpetatud seadme ohutut kasuta-
mist ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks véi asendami-
seks. Kroonilised sumptomid vdivad veelgi suveneda.

* Kui tunnete valu vb6i massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja
konsulteerige oma arstiga.

» Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/vdi kasutate meditsiinisead-
meid, pidage enne massaaziseadme kasutamist oma arstiga nou.

enne seadme kasutamist

 Kontrollige adapterit, juhet ja seadet enne iga kasutuskorda hoolikalt kahjustus-

te suhtes. Defektset seadet ei tohi kasutada.

« Arge kasutage seadet, kui markate kahjustusi seadmel vai juhtmel, kui seade

ei toota laitmatult, kui see on kukkunud vai marjaks saanud. Ohtude valtimiseks

saatke seade remonti hooldustookotta.

« Valisjalandud tuleb enne kasutamist jalast vétta.

» Seadet ei tohi kasutada loomade soojendamiseks.

q3

®

« Arge hoidke elektrilisi seadmeid kohtades, kust need vdivad kukkuda vanni voi
kraanikaussi.

» Kasutage seadet ainult diges asendis, s.t nii, nagu kaesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud.

- Arge kasutage seadet magades véi voodis lamades.

« Uhe kasutuskorra maksimaalne tédaeg on 15 minutit. Pikemaaegne kasuta-
mine lUhendab seadme t00iga ja voib tekitada lihaste pingeid, selle asemel et
lihaseid I6dvestada.

» Liiga pikaajaline kasutamine vaib pohjustada Ulekuumenemist. Enne taaskasu-
tamist laske seadmel alati jahtuda.

- Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise ahju véi muude soo-
jusallikate laheduses.

- Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvérku Ghendatud.

« Valtige seadme kokkupuutumist teravate esemetega.

- Arge katke seadet kinni, kui see on sisse lllitatud. Arge kasutage seadet mingil
juhul tekkide voi patjade all. Valitseb tulekahju, elektriloogi ja vigastuste oht.

» Arge kasutage seadme sisseliilitamiseks taimereid ega valiseid juhtseadmeid.

« Arge kasutage seadet aerosooli pihustite laheduses vdi samaaegselt hapniku
kasutamisega.

Hoolduse ja puhastuse kohta

» Seade on hooldusvaba. Kui sellegipoolest peaks tekkima tdrge, kontrollige, kas
vérguadapter on kindlalt Uhendatud.

* Te ise voite seadmel teha Uksnes puhastustoid. Rikete voi kahjustuste tekkimi-
sel arge parandage seadet ise, kuna see tuhistab garantii kehtivuse. Péorduge
oma edasimuuja poole ja laske remonditoid teostada ainult volitatud hooldus-
tookodades, et valtida ohtusid.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse. Kui sellegipoolest
peaks seadmele sattuma vedelikku, lahutage see kohe pistikupesast.

 Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

* Tuleb valtida seadme kokkuvoltimist ja muljumist, kui hoiule panemisel aseta-
takse sellele muid esemeid.

Otstarbekohane kasutamine

Seade on mdeldud jalgade soojendamiseks ja masseerimiseks. See pole moel-
dud meditsiinilisel raviotstarbel kasutamiseks. See ei sobi kasutamiseks haigla-
tes, massaazisalongides, spordiklubides jne. Massaaziseade ei ole meditsiiniline
seade ja pole mdeldud valu ravimiseks. Kahtluste voi kusimuste korral poérduge
enne kasutamist oma arsti poole.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte! Lambumisoht!

Seade ja juhtelemendid

@ sisevooder (sees)

@ jalasoojendi

© Astmenaidik

O Liugluliti (IGlitab seadme sisse/valja, astmed: 0 - 1 -2 - 3)

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade on terve ning see pole kahjustatud. Kui kahtlete
selles, arge votke seadet kasutusele ja poorduge oma edasimuuja voi teenindus-
punkti poole.

Tarnekomplektis sisaldub:

* 1 medisana jalasoojendi FW 150 koos juhtimisseadmega

* 1 kasutusjuhend

Kui markate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi, votke otsekohe Uhen-
dust oma edasimuujaga.

Seadme kasutamine

Kontrollige alati, et jalasoojendi poleks kasutamise ajal muljutud

ega kokku volditud. Kasutage jalasoojendit ainult koos

molema kattega.

« Uhendage pistik pistikupessa. Jalgige, et need oleksid hélpsalt ligipaasetavad.

* Lllitage seadme soojendusfunktsioon sisse, likates liugliliti @ asendisse ,1%. Soo-
vi korral valige Uks kérgematest astmetest: 2 voi 3.

* Kui te ei soovi enam seadet kasutada, lukake mdélemad lulitid asendisse ,0. Tdm-
make toiteadapter pistikupesast valja.

Parast 90 minuti moodumist lulitub seade automaatselt valja.

Puhastus ja hooldus

* Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks valja lulitatud ja vorgupistik
pistikupesast valja tdommatud. Puhastage

jahtunud seadet ainult niiske ja pehme lapiga.

« Arge mingil juhul kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, tugevaid harju,
lahusteid ega alkoholi. See vdib kahjustada pealispindasid.

« Arge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jalgige,

et vesi ei tungiks seadmesse.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

» Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

» Pange seade hoiule soovitavalt originaalpakendis ning hoidke seda

kindlas, puhtas, jahedas ja kuivas kohas.

Sisevooder

» \Votke sisevooder jalasoojendist valja

» Puhastage valjavoetav sisevooder vastavalt
etiketile trikitud hooldusjuhistele.

Jaatmete korvaldamine

Seda seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete

hulka. Iga kasutaja on kohustatud viima kdik elektrilised voi

elektroonilised seadmed (olenemata sellest, kas need sisaldavad kahjulik
ke aineid vdi mitte) oma linna kogumispunkti véi tagastama need poodi, et

need saaks keskkonnasdbralikult utiliseerida. P6orduge utiliseerimise kusi-
Emustes oma kohaliku omavalitsuse poole vdi seadme muuja poole.

Tehniline teave

Nimi ja mudel: medisana jalasoojendi FW 150

Toitevool: 220-240V~ 50/60Hz
Voimsus: 100 vatti

Mdotmed P x L x K: ca 30 x 30 x 24 cm
Kaal: ca 0,7 kg
Hoiustamistingimused: Puhas ja kuiv
Tootenumber: 60259
EAN-number: 40 15588 60259 7

Pideva tootearenduse tottu jatame endale diguse tehnilisteks ja kujun-
duslikeks muudatusteks.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
Teie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii. Palun p66rduge garantii
korral oma edasimidja voi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma, kirjeldage
viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates
ostukuupé@evast. Garantii korral tuleb ette naidata ostukviitung voi arve.
2, Materijali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse
garantiiperioodil tasuta.
3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega valjavahetatud
detailide garantiiperiood.
4. Garantiitddde alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud,;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute
sekkumiste voi remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde
vOi teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;
5. vastutust seadmest tingitud otseste vdi kaudsete kahjude eest
on valistatud ka siis, kui seadme kahjustus
kuulub garantii alla.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA
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LV LIETOSANAS INSTRUKCIJA Pé&du silditajs FW 100
lerice un vadibas elementi

skaidrojums

SVARIGI

Sis instrukcijas neievéro$ana var izraisit
smagas traumas vai ierices bojajumus.

—

BRIDINAJUMS
levérojiet Sis bridindjuma norades, lai
noverstu iespéjamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet Sis norades, lai novérstu iespé-
jamos ierices bojajumus.

NORADE
STs norades sniedz jums derigu papildu
informaciju par uzstadisanu vai lietoSanu.

Lietojiet pédu silditaju tikai
slégtas telpas.

Il aizsardzibas klase

LOT numurs

PiliendroSs (neattiecas uz vadibas bloku)
Intertikla pakeSapmainas protokols (IPX)
0 vadibas blokam

Neduriet adatas pédu silditaja.

Nelietojiet pédu silditaju,
ja tas ir sakrokots vai salocits.

Nav piemérots mazuliem (0-3 gadi).

Pédu silditaju nedrikst mazgat.

Nedrikst balinat.

Pédu silditaju nedrikst zavét

zavetaja. Parvalku drikst Zavet zaveétaja.
Pédu silditaju nedrikst gludinat.
Parvalku drikst gludinat ar samazinatu
temperatdru.

Nedrikst tirit ar kimiskas tirisSanas metodem.

Apvalku (iekSpuse) var mazgat parasta maz-
gasanas reZima, neparsniedzot 30 °C!

ERNEIRE @@®

Parstrades simboli / kodi:
2. [ie paredzeéti informacijas sniegSanai par ma-
N% terialu un ta pareizu izmantoSanu un parstradi.

LV Drosibas noradijumi

Svarigas norades!

Saglabajiet turpmakai lietosanai!

AN

* Izmantojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam paredzétajam
mérkim. Nelietojot atbilstoSi mérkim, tiek zaudéta garantija.

* lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas joma.

» Uzmanibu! Parak ilga pédu silditaja lietoSana ar iestatitu augstu siltuma pakapi
var izraisit adas apdegumus.

Stravas padeve

* Pirms ierici pieslédzat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu plaksnité noraditais
tikla spriegums atbilst jasu elektrotikla spriegumam.

* Piesledziet baroSanas bloku kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir izslégta.

* |Izmantojiet tikai ierices komplektacija ieklauto baroSanas bloku.

« Sargajiet baroSanas bloku, vadu un ierici no karstuma, karstam virsmam, mitru-
ma un Skidrumiem.

* Nepieskarieties baroSanas blokam, ja atrodaties tdenT, un vienmér satveriet to
tikai ar sausam rokam.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi tdeni. Nekavéjoties atvienojiet kon-
taktdakSu vai baroSanas bloku no kontaktligzdas.

* lericei ir jabut pieslégtai ta, lai baroSanas bloks batu viegli aizsniedzams.

* lerici vienmeér izslédziet uzreiz péc lietoSanas, izmantojot vadibas ierices slé-
dzus, un atvienojiet baroSanas bloku no kontaktligzdas.

* Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satverot aiz baroSanas ka-
bela, bet gan satverot baroSanas bloku.

* Nedrikst ierici nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz kabela vai baroSanas bloka.

+ Ja kabelis vai baroSanas bloks ir bojats, ierici vairs nedrikst lietot. DroSibas ap-
sverumu dél Sis dalas drikst nomainit tikai pilnvarota servisa. Lai izvairitos no
apdraudeéjumiem, nosatiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Raugieties, lai kabeli neklttu par paklupSanas iemeslu. Tos nedrikst parlocit,
iespiest vai savéerpt.

Personam ar ipasam vajadzibam

* Nelietojiet ierici bérniem, personam ar invaliditati vai guloSam

personam, ka art cilvékiem, kuri nav jutigi pret karstumu un tadé| nespéj reagét

uz parkarsanu.

 Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So ierici, jo

vini nespéj reagét uz parkarsanu.

* lerici nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par

3 gadiem, iznemot gadijumus, kad kads no vecakiem vai uzraugosa persona ir
iepriek$ ar vadibas ierici iestatijusi drosu siltuma iestatijumu

vai bérns ir pietiekami instruéts par

droSu vadibas ierices lietoSanu.

*Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zindSanam drikst lietot So ierici
tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba vai vini ir instruéti par droSu
ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraud&jumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstéSanu. Ta rezul-
tata hroniskas sapes un simptomi var pasliktinaties.

« Ja jutat sapes vai ja masaza rada diskomfortu, partrauciet lietoSanu un konsul-
tejieties ar arstu.

* Pirms masazas ierices lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir nepamato-
tas sapes mediciniskas aprupes un/vai medicinas iericu lietoSanas laika.

Pirms ierices lietoSanas

* Pirms katras lietoSanas reizes rupigi parbaudiet, vai baroSanas bloks, kabelis

un ierice nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabelim ir redzami bojajumi, ja ta& nedarbojas ne-

vainojami, ja ta ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai izvairitos no apdraud&jumiem,

nosutiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Pirms lietoSanas novelciet ara apavus.

 lerici nedrikst izmantot dzivnieku sildiSanai.
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* Nenovietojiet un neglabajiet elektriskas ierices vietas, no kuram tas var iekrist
vanna vai izlietné.

* Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, proti, ka aprakstits Saja lietoSanas instruk-
cija.

* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavoklr.

* Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 minates. ligaka lietoSana sa-
mazina ierices darbmdzu un muskulu atslabSanas vieta var izraisit saspringSa-
nu.

* Parak ilga lietoSana var izraisit parkarsanu. Vienmer laujiet iericei atdzist, pirms
lietojat to atkartoti.

* lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai citiem kar-
stuma avotiem.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pieslégta elektrotiklam.

* |zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

* Neparsedziet ierici, kad ta ir ieslegta. Kategoriski aizliegts ierici lietot zem segas
vai spilvena. Pastav aizdegSanas, elektroSoka un savainojumu risks.

* lerices darbinaSanai neizmantojiet taimerus vai aréjas talvadibas ierices.

* Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir aerosola migla no izsmidzinasanas pudeles vai ja
vienlaikus tiek lietots skabeklis.

Apkope un tiriSana

* lericei nav nepiecieSama apkope. Ja tomér rodas darbibas traucejumi, tikai par-
baudiet, vai baroSanas bloks ir pareizi pieslégts.

+ JUs drikstat patstavigi veikt tikai tiriSanu. Traucéjumu vai bojajumu gadijuma
neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiek atcelta.
Konsultgjieties ar jusu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbus tikai piln-
varotam servisam, lai izvairitos no apdraud&jumiem.

* lerici nedrikst iegremdét tGdenT vai citos Skidrumos. Ja Skidrums tomér ieklUst
iericé, nekavejoties atvienojiet kontaktdaksu.

« TiriSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez uzrau-
dzibas.

« Jaizvairas no asiem ierices locijumiem, kurus var izraisit priekSmetu novietoSa-
na uz ierices glabasanas laika.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzeéta pédu sildiSanai un patstavigai masazai. Ta nav paredzéta
mediciniski terapeitiskam lietojumam. Ta nav piemérota klinikdm, masazas prak-
sém, labsajdtas studijam utt. Masazas ierice nav mediciniska ierice un nav pa-
redzéta sapju arstésanai. Saubu vai nedro$ibas gadijuma pirms lieto$anas kon-
sultéjieties ar arstu.

BRIDINAJUMS
Gadajiet, lai bérni nevar pieklut izstradajuma iepakosanai izmanto-
tajam plevem. Pastav nosmaksanas risks!

lerice un vadibas elementi

@ Apvalks (ieksa)

® Pé&du silditajs

© Pakapju radijums

O Bidamais slédzis (ieslédz/izslédz ierici, pakapes: 0 - 1 -2 - 3)

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ierice ir pilniga un tai nav nekadu bojajumu pazimju. Ja
rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie tirgotaja vai servisa.
Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 medisana kaju silditajs FW 150 ar vadibas ierici

* 1 lietoSanas instrukcija

IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas bojajumus, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar savu tirgotaju.

lerices lietoSana

LietoSanas laika vienmér parliecinieties, ka pédu silditajs nav salocits vai
sakrokots. Lietojiet pédu silditaju tikai tada gadijuma, ja abi

apvalki ir uzstadtti.

* lespraudiet elektribas kontaktdak8u kontaktligzda. Gadajiet, lai ta vienmér batu érti
aizsniedzama.

* leslédziet ierices sildiSanas funkciju, pabidot bidamo slédzi @ I'dz pozicijai “1”. Ja
nepiecieSams, izvélieties kadu no augstakajam pakapém: 2 vai 3.

« Ja vélaties partraukt ierices lietoSanu, pabidiet abus slédzus lidz pozicijai “0”. At-
vienojiet baroSanas bloku no kontaktligzdas.

Pec 90 ierice automatiski izsledzas.

TiriSana un kopsana

* Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas. Kad ierice ir atdzisusi,

tiriet to tikai ar mitru un mikstu lupatu.

* Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, sukas ar cietiem sariem,

* Nedrikst ierici tiriSanas noluka iegremdét tdent,

turklat jaraugas, lai tdens neieklltu iericé.

* Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi sausa.

* Attiniet kabeli, ja tas ir saverpts.

* Lai ierici uzglabatu, ieteicams to ievietot originalaja iepakojuma. Uzglab3jiet ierici
dros§a, tira, vésa un sausa vieta.

Apvalks

* Atdaliet apvalku no pédu silditaja

* Tiriet nonemamo apvalku saskana ar
kopSanas noradém, kas sniegtas uz birkas.

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos.
Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai
elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai
mmmmm nav — nodot sava novada savakSanas punkta vai ar atgriezt tirdzniecibas
vieta, lai tas butu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai. Ar jautaju-
miem par utilizaciju vérsieties jusu pasvaldibas atbildigaja iestade vai pie
tirgotaja.

Tehniskie dati
Nosaukums un mode”s: mEdisana Pédu S||théJS FW 100

Stravas padeve: 220-240V~ 50/60Hz

Jauda: 100 W

lzmérsG x P x A: apm. 30 x 30 x 24 cm
Svars: apm. 0,7 kg
Glabasanas apstakli: ~ 1Irs un sauss

Preces numurs: 60259

EAN kods: 40 15588 60259 7

Lai nepartraukti uzlabotu muisu izstradajumus, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako §Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu meklgjiet www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
Muasu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma,
l0dzu, griezieties sava specializétaja veikala vai ar1 tieSi servisa. Ja vélaties ierici nosatit remontésanai,
noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.
Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.
1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot no iegades
datuma. legades datumu garantijas gadijuma jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.
2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas
bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei,
ne art nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram,
neievérojot lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir radusSies pircéja vai
nepiederoSu treSo personu remontu vai iejaukSanas dél;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no razotaja I1dz patérétajam
vai art nosutot servisam;
d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, kurus
ir izraisijusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices bojajums
tiek atzits ka garantijas gadijums.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Prietaisas ir valdymo elementai

Pédy $ildytuvas FW 150

Simboliy paaiskinimas
1 | m SVARBU
[ ] Nesilaikant pateikty nurodymy galima

sunkiai susizeisti arba padaryti didelés
Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS

Laikykités Siy jspeéjamyjy nurodymy, kad
iSvengtuméte galimy naudotojo suzaloji-
my.

DEMESIO
Laikykités Siy nurodymy, kad iSvengtume-
te galimy prietaiso gedimuy.

NURODYMAS

L | Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengimg ir
naudojima.

Pédy Sildytuvg naudokite tik
uzdarose patalpose!

Apsaugos klase Il

Lot Partijos numeris
M Gamintojas
IPX1 NeleidZiantis iSbégti skysCiui (netaikoma val-

dymo jrenginiui), IPX 0 valdymo jrenginiui

| pédy Sildytuvg nesmeikite adaty!

Nenaudokite pédy Sildytuvo,
jei ji sulankstyta ar surauksléta!

Netinka kadikiams (0-3 mety)!

Pédy Sildytuvo neskalbkite!
Nebalinkite!

Pédy Sildytuvo negalima dziovinti dZiovykléje!
Jtiesalo negalima dZiovinti dZiovykléje!
Pédy Sildytuvo negalima lyginti!
Jtiesalg galite lyginti nustate Zema
temperatdrg!

Nevalykite cheminiu badu!

Apvalkalg (vidinj) galima skalbti su
jprastais skalbiniais prie maks. 30 °C!

o’
& Perdirbimo simboliai / kodai:

A '\r@ Juose pateikiama informacija apie medziaga,
tinkamg jos naudojimg bei perdirbima.

G EEEGDR
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LT Sau%os nurodymai
M Svarbios pastabos!
Saugokite naudojimui ateityje!

AN

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudo-
jant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

* Démesio! ligas prietaiso naudojimas esant aukStos temperattros nustatymui,
gali sukelti odos nudegimus.

dél maitinimo

* Prie$ jjungdami prietaisg | elektros lizdg, jsitikinkite, kad jusy elektros tinklo
jtampa yra tokia, kaip nurodyta apraso ploksteléje.

» Maitinimo blokg j elektros lizdg kiskite tik tuomet, kai prietaisas iSjungtas.

* Su prietaisu naudokite tik pridétg maitinimo bloka.

» Maitinimo bloko, laido ir prietaiso nelaikykite karStyje, Salia jkaitusiy pavirSiy,
drégmes ir skysciy.

* Negriebkite maitinimo bloko, jei jis yra vandenyje, o tinklo kiStukg griebkite tik
sausomis rankomis.

* Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;]. IS elektros lizdo tuoj pat iStraukite
tinklo kiStukg arba maitinimo bloka.

* Prietaisg reikia prijungti taip, kad maitinimo blokas buty lengvai pasiekiamas.

e v

i$ elektros tinklo iStraukite maitinimo bloka.

* Norédami prietaisg iSjungti iS elektros tinklo, visuomet traukite kistuka, o ne
elektros laidg!

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz laido arba maitinimo
bloko.

« Jei laidas ar maitinimo blokas pazeisti, prietaiso daugiau nenaudokite. Dél sau-
gumo priezasCiy Sias dalis pakeisti gali tik jgaliotos klienty aptarnavimo tarny-
bos. Kad iSvengtumeéte kylanCiy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo
centrui.

* Pasirtpinkite, kad uz laidy neblty galima uzkliati. Jy negalima nei lankstyti, nei
spausti, nei persukinéti.

ypatingiems asmenims

* Nenaudokite prietaiso vaikams, nejgaliems arba miegantiems asmenims bei

kar$éiui jautriems Zmonéms, kurie negali tinkamai reaguoti j perkaitimg. Sj

prietaisg draudZiama naudoti vaikams, jaunesniems nei 3 metai, nes jie negali
tinkamai reaguoti | perkaitima.

* Prietaiso negalima naudoti ir vaikams, vyresniems nei 3

nalas arba vaikas yra pakankamai apmokytas saugiai naudoti perjungimo bloka.

- Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar
protiniy gebéjimy asmenys arba mazai ziniy ir patirties turintys asmenys, prizia-
rimi arba iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.

* Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

* Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaita-
lo. Létinés ligos ir simptomai gali dar pasunkéti.

* Pajute skausmus arba jei masazas jums buty nemalonus, nutraukite naudojimg
ir pasitarkite su savo gydytoju.

» Esant neaiskaus pobudzio skausmams, jei esate gydytojo priezilroje ir (arba)
naudojatés medicininiais prietaisais, prie$ naudodami masazo prietaisg pasitar-
kite su savo gydytoju.

pries pradédami naudoti prietaisg

* PriesS kiekvieng naudojimg atidziai patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo blokas,

laidas ir prietaisas. Sugedusio prietaiso naudoti negalima.

* Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido pazeidimy, jei jis

tinkamai neveikia, jei prietaisas nukrito arba sudréko. Kad iSvengtumete kylanciy

pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo centrui.

» Lauko batus reikia nusiauti prieS naudojima.

* Prietaiso negalima naudoti gyvinams susSildyti.

q3

®

* Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, kuriose jis galéty jkristi |
vonig ar kriaukle.

* Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, t. y. kaip nurodyta naudojimo instruk-
cijoje.

* Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

* llgiausia vieno masazo seanso trukmeé yra 15 minuciy. llgesné naudojimo tru-
kmeé sutrumpina prietaiso tarnavimo trukme ir raumenys vietoj to, kad atsipalai-
duoty, gali jsitempti.

* Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. PrieS pradédami nau-
doti vél, leiskite prietaisui atvésti.

* Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinés krosnelés arba kity karscio
Saltiniy.

* Nepalikite prietaiso be priezilros, jei jis jjungtas | elektros tinklg.

* PriziGrékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

* Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu btdu nenaudokite po ant-
klode arba pagalve. Kyla uzsiliepsnojimo, elektros smagio ir suzeidimo pavojus.

* Nenaudokite laikmaciy arba iSoriniy nuotolinio valdymo jtaisy, kad galétuméte
naudoti prietaisa.

* Nenaudokite prietaiso, kai i§ flakony purSkiamas aerozolis arba tuo paciu metu
naudojamas deguonis.

techninei prieziurai ir valymui

« Techniné prieziura prietaisui nereikalinga. Jei vis dél to vél atsirasty triktis, pati-
krinkite, ar tinkamai prijungtas maitinimo blokas.

* Patys galite prietaisg tik valyti.

Jei prietaisas neveikia arba sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju
garantija nebegalios. Teiraukités savo pardavejo ir remonto darbus paveskite

atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms, kad iSvengtuméte galimy

grésmiy.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscius. Jei vis dél to j prie-
taisg pateko skyscio, nedelsdami istraukite kiStuka.
dotojui priklausancius techninés priezitros darbus.

» Sandéliuodami pasistenkite prietaiso stipriai nesulankstyti, kai ant jo uzdedami
daiktai.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas $ildyti ir masaZuoti pédas. Jis néra skirtas naudoti medicini-
niais gydomaisiais tikslais. Jis neskirtas naudoti klinikose, masazo kabinetuose,
sveikatingumo centruose ir t. t. Masazo prietaisas néra medicininés paskirties
prietaisas ir skirtas tik skausmui gydyti. Jei dvejojate ar nesate tikri, prieS naudo-
dami prietaisg, pasitarkite su savo gydytoju.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty j vaiky rankas! Kyla
pavojus uzdusti!

Prietaisas ir valdymo elementai

@ |tiesalas (viduje)

® Pédy Sildytuvas

© Pakopy rodinys

O Slankusis jungiklis (prietaisg jjungia / iSjungia, pakopos: 0 -1 -2 - 3)

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar prietaisas pilnai sukomplektuotas ir neturi pazeidimy.
Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo pardavejg arba klienty
aptarnavimo tarnyba.

Pakuotés turinys:

* 1 medisana kojy Sildytuvas FW 150, jskaitant valdikl]

* 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su
savo pardaveéju.

Kaip naudoti prietaisg?

Visuomet jsitikinkite, kad naudojimo metu pédy Sildytuvas néra jlenktas arba su-
lankstytas. Pédy Sildytuvg visuomet naudokite su

abiem jtiesalais.

« |kiSkite kiStukg j elektros lizdg. Pasirtpinkite, kad prie jo bty galima lengvai prieiti.
* Jjunkite prietaiso Sildymo funkcijg slankuyjj jungiklj @ pastumdami j ,1“ padétj. Jei
reikia, pasirinkite aukStesne pakopg 2 ar 3.

+ Jei prietaiso daugiau nenorite naudoti, abu jungiklius pastumkite j ,0“ padétj. Maiti-
nimo blokg iStraukite i$ kiStukinio lizdo.

Po 90 minuéiy prietaisas automatiskai iSsijungia.

Valymas ir priezitra

 Prie§ pradédami valyti prietaisa, jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas ir iS elektros
tinklo iStrauktas kiStukas. Atvésusj

prietaisg valykite tik drégna ir minksta Sluoste.

« Jokiu budu nenaudokite stipriy valikliy, Siurks¢€iy Sepeciu,
tirpaly arba alkoholio. Tai gali sugadinti pavirSiy.

+ Valydami niekuomet nepanardinkite j vandenj ir priziarékite,
kad j prietaisg nepatekty vandens.

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* ISvyniokite laida, jei jis susisukes.

+ Geriausiai prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite
saugioje, Svarioje, vésioje ir sausoje vietoje.

Jtiesalas

* IS pédy Sildytuvo iSimkite jtiesalg

* Nuimamg jtiesalg valykite

laikydamiesi etiketéje pateikty nurodymuy.

Utilizavimas

Sio prietaiso negalima imesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.

Kiekvienas naudotojas privalo visus elektrinius arba elektroninius prietai

sus, nepriklausomai nuo to, ar juose yra nuodingy me dziagy, ar ne,
B Perduoti savivaldybés arba komerciniams surinkimo punktams, kad jie baty

tinkamai sutvarkyti ir neuztersty gamtos. Dél utilizavimo kreipkités j savo
savivaldybés pareigunus arba j savo prekybininka.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: medisana Pédy Sildytuvas FW 150

Maitinimas: 220-240V~ 50/60Hz
Galia: 100 vaty

ISmatavimai | x P x A: mazdaug 30 x 30 x 24 cm
Svoris: mazdaug 0,7 kg

Svariai ir sausai
60259
40 15588 60259 7

Saugojimo sglygos:
Artikulo numeris:
EAN numeris:

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame
teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com

Garantijos ir remonto salygos
Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél masy toliau pateiktos garantijos nenustoja galioti.
Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j serviso tarnyba. Jei
prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedimg ir pridékite kasos ¢ekio kopija.
Galioja tokios garantijos salygos:
1. medisana gaminiams nuo sigijimo datos suteikiama 3 mety
garantija. Garantijos atveju pirkimo datg liudija kasos Cekis arba sgskaita faktira.
2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu
Salinami nemokamai.
3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas
nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.
4. Garantija netaikoma:
a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz.,
nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.
b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treCiojo asmens remonto darby ar
jsikiSimo.
c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i$ gamintojo vartotojui metu
arba siunciant j servisa.
d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine zalg, atsiradusig dél
prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso zZala
pripazjstama garantiniu atveju.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA
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PYKOBOZACTBO MO NPUMEHEHWUIO T'penka ana Hor FW 150

YCTPONCTBO U 3NeMeHTbI yrpaBneHus

YcnosHble 0603Ha4YeHuUs

BAXHO!

HecobntogeHne 31O MHCTPYKLUN MOXET

(1]
A
A\

NPUBECTU K CEPbE3HBLIM TPaBMaM UNu
nospexaeHuno npuodopa.
NPEOYNPEXOEHUE

CobntoganTte aTK NpeaynpexaeHus Bo
n3bexaHne BO3MOXXHOrO TpaBMUPOBaHNS
nonb3oBaTens.

BHUMAHUE

Heobxogmmo cobntogath gaHHbIE yKa3a-
HWS1, 4TOObI NpeaynpeauTb BO3MOXHbIE
NoBpEXAEHNS.

YKA3AHUE

°
1 AN YKa3aHunAa garoT BaM OONOJTHUTENb-

HYO MONe3Hy MHGPOPMALIMIO MO YCTaHOB-
Ke 1 UCMONb30BaHUIO YCTPOMCTBA.

Mcnonb3yinTe rpenky ans Hor TOrnbKo B 3a-
KpbITbIX NoMeLLeHusaX!

Knacc 3awnTbl OT nopaxeHud anexkTpuye-

CKUM TOKOM ||
LOT Homep naptum
u MpounssoguTeno
IPX1 3awwTa ot 6pbI3r (He kacaeTcst 6noka

XE QD@

ynpasrneHnus), CTeneHb 3awmTbl 6noka
ynpasneHus IPX 0

He BTbIKanTe B rpenky ans Hor uribi!

He ncnonb3ayinTe rpenky Ans Hor B CBEPHY-
TOM UM CNOXEHHOM Buae!

He nogxoout ans maneHbkux geten (0-3 ner)!

[penky Ans HOr HeMb3s MbITb!

He otbenusatb!

[penky Ana HOr Hemnb3s CyLWUTb B CyLuunske!

kN y
7 Ay

Yexon MOXHO CyLUTb B CyLUuske!

BB

20
PAP

B>Q

[penky Ans HOr HeMb3s rMaguTb yTrorom!
Yexon MOXHO rmaguTb yTHOroM, OTperynmpo-
BaHHbIM Ha cnabbin Harpes!

He noasepratb XumyncTke!

YUexon (BHYTPEHHAS YacTb) MOXHO CTUPaTb B
pexume 0bbl4HoM cTupkn npu makc. 30 °C!

oo, CumBonbl/kodbl nepepaboTku:

2 OHu cnyxat Ans MHOOPMMPOBAHUS O MaTe-
&< pvane v ero Hagnexawiem 1cronb3oBaHnK, a
Takke nepepaboTke.

RU Yka3aHusa no TexHuKe 6e3onacHoCTU

BaxHble ykasaHus!

CoxpaHuTe AnA fanbHenwero ucnonb3oBaHuA!

AN

* Acnonb3ynte yCTPONCTBO TOSIbKO B COOTBETCTBMM C €r0 Ha3Ha4YeHueMm, cregys py-
KOBOZACTBY MO MCMoNb30BaHuto. pn Cnonb3oBaHUM HE MO Ha3HAYEHUO TepsieTcs
NpaBo Ha rapaHTuio.

* YCTPONCTBO He NpeaHa3HavyeHo 415 KOMMEePYECKOro NCNonb30BaHMS UK NPUMeHe-
HUS1 B cdhepe MeanLMHbI.

* BHmmaHue! Cnmwkom gonroe ncnosnb3oBaHue rpenkun Ans HOr ¢ HacTponKamm ans
CUIMbHOIO HarpeBa MOXET MPUBECTU K OXXOraM KOXW.

AnekTponuTtaHue

* [Nepen TeM Kak NOOKMOYUTL YCTPONCTBO K CETU, YOeaUTeCh, YTO HanpshXeHne ceTw,
yKa3aHHOE Ha 3aBOACKOM Tabnunyke, COOTBETCTBYET HANPSHKEHUIO BaLLEN ANEKTPO-
CETMW.

» BctaBnsnTe 6nok nuTaHusa B pO3eTKY, TONbKO KOrda YCTPONCTBO BbIKIHOYEHO.

* \cnonb3ynte TONbKO BOK NUTaHWS, NOCTaBNSEMbIA B KOMMNIIEKTE C YCTPOMCTBOM.

* ObeperanTte GNOK NUTaHWSA, ceTEBOWN Kabernb M YCTPOMCTBO OT Harpesa, ropsiumx
NMOBEPXHOCTEN, BNAXXHOCTU N XNOKOCTEN.

* He npukacanTtecb K GnoKy nutaHusl, ecnv Bbl HaxoaMTecb B Bode, GepuTech 3a
LUTENCENbHYI0 BUMKY TOMBbKO CYXUMW pyKamMu.

* He xBaTtanTe pykamu yCTPOMCTBO, KOTOpPOE ynarno B Boay. HemeaneHHo BbiTawmTe
CeTeBYI0 LUTENCENbHYI BUIKY UK BNOK NUTaHUSA U3 PO3ETKN.

* YCTPONCTBO AOMKHO MOAKMIOYATLCA Takum obpasom, 4Tobbl 6bi cBOGOAHLIN [0-
CTyN K BAI0KY NUTaHuS.

* [Nocne oKoOH4YaHUS NCMONb30BaHUS BCerga cpasy BbiKMNtoyanTe Nnpubop ¢ NOMOLLbIO
KHOMKW Ha NynbTe ynpaerneHns 1 BblTaCcKMBanTe CETEBYHO BUSKY U3 PO3ETKN.

* YT06bI OTCOEANHUTDL YCTPOMCTBO OT 3MEKTPOCETU, HUKOrAa He TAHWUTE 3a Kabenb
CETEBOro NUTaHKUSA, a TONbKO 3a BNOK NUTaHKUS.

* He nepeHocuTe, HE TAHUTE N HE NOBOpaYMBanTe YCTPOMCTBO 3a kabenb mnm 6rok
nUTaHUS.

* 3anpeLuaeTcst Nofb30BaTbCsA YCTPOMCTBOM, €CnM NoBpexaeH kabenb nnv 6nok nu-
TaHus. B uenax 6e3onacHOCTU 3aMeHa 3TUX AeTanen AormkHa Npou3BoanTbLCS aB-
TOPM30BaHHOWN CEpPBUCHON cryboi. Bo nsbexaHme onacHOCTU OTOLUSINTE YCTPOW-
CTBO Ha PEMOHT B CEPBUCHbIN LIEHTP.

« Cnegute 3a TeMm, YTOObI HE CNOTKHYTbCA O Kabenb. 3anpeluaercs nepekpyymBaTth,
crmbatb, nepexmmaTb Kabenu.

Ana ocobbIx nuy,

* He ucnonb3yinTte yCTPONCTBO Ha OETAX, MHBaNAax Unn CrsiLLMX foasax, a Takke Ha

noaax, HeYYBCTBUTENbHbIX K TEMNIY, KOTOPbLIE HE MOMYT pearnpoBaTb Ha Neperpes.

* [letTn 0o 3 neT He JOMKHbI NOMb30BaTbCs 3TUM YCTPONCTBOM, TaK Kak OHU HeCro-

COGHbI pearnpoBaTh Ha Neperpes.

* YCTPOMNCTBOM HEe OOSMKHbI MOMb30BaTbCsl MareHbkue AeTU ctapwe 3 NneT, Kpome

cryyas, Korga temnepaTypy Ha 6rioke ynpaBrneHus yCTaHOBAT poaAUTENN UK HaA3u-

paroLLme 3a HUMK nNnua, unu ecnm pebeHok 4O0CTaTOMHO 0CBEAOMITEH, Kak 6e30nacHo
nonb30BaTbCs BIOKOM ynpaBneHus.

* OTO YCTPOMCTBO MOXET UCMNOMb30BaTbCA AeTbMU C 8 NET U CcTapLle, a Takke Noab-
MW CO CHMKEHHBIMU (PUINYECKUMU, CEHCOPHBIMUN UM NCUXUYECKUMIN CMOCOBHOCTS-
MW UM HEQOCTATKOM OMbiTa U 3HAHWUIA, €CNIN OHU HaXoOATCA NoL4 NPUCMOTPOM WU
NX 03HaKomunu ¢ 6e3onacHbIM UCMONb30BaHMEM YCTPONCTBA M OHM OCO3HAIOT UCXO-
AsLne OT YCTPOMUCTBa ONACHOCTH.

* He nossonante geTam urpatb C yCTPOUCTBOM.

* He ncnonb3ynte ato YCTPONCTBO B KAYeCTBE 3aMeHbl MEANLMHCKOTO fie4eHns nunm
Ansi ero nogaepxkn. Moryt o6ocTputbCs XpoHuveckne 60ne3Hn 1 CUMNTOMBI.

 Ecnu npu npymeHeHnn yCcTponcTBa Bbl NOYYBCTBYETE 60rTb NN BO3HUKHYT HENPUSIT-
Hble OLLYLLEHMS, MPEKpaTUTE NCMONb30BaHNE M NOCOBETYMTECH CO CBOMM BPa4oM.

* B cnyyae nosBneHnst HeOObSACHMMbIX 60MeBbIX OLLYLLIEHWNIA, €CN Bbl HAXOOUTECH B
npouecce MEAULMHCKOrO fie4eHns n/unm nonb3yetecb MeaULMHCKUMKN YCTPOMCTBA-
MW, Nepes Ucnosib3oBaHMEM Maccaxepa MPOKOHCYNLTUPYMTECH Y Bpaya.

nepea ucnonb3oBaHMEM YCTPOUCTBA

* [lepea KaxablM UCNONb30BaHMEM TLLATENBHO NpoBepsnTe GOk NuTaHus, kabenb

N YCTPOWCTBO Ha Hamnu4yve nospexgeHun. He nonb3ynTtecb HeucnpaBHbIM YCTPOK-

CTBOM.

* He ucnonb3yiTte yCTPOMCTBO, ECNN OBHAPYXXEHbI NOBPEXOEHMS HA YCTPONCTBE NN

kabene, ecnn oHo paboTaeT He BesynpeyHo, Nagano Ha non UM ecnnm OHO HaMOKIIO.

Bo n3bexxaHne onacHOCTM OTOLLNIMTE YCTPOMCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHbIN LIEHTP.

* [lepeq ncnonb3oBaHueM crieqyeT CHATb YNNYHYH0 06yBb.

*  YCTPOMCTBO HE AOMKHO MCMONb30BaTLCS B KAYECTBE MPENnKM A5 XKUBOTHbIX.

HL ce

®

* He pasmeLlainTe 1 He XpaHWUTe aNekTponpunbop B MeCTax, C KOTOPbIX OH MOXET yNacTb
B BaHHY WM PaKOBUHY.

* icnonb3yite npnbop TOMbKO B MPaBUIIbHOM MOSIOXKEHUW, YKa3aHHOM B HACTOSILLEM
PYKOBOACTBE MO NPUMEHEHMUIO.

* He ncnonb3ayiite npubop BO BPEMSI CHA UNK fiexa B NOCTeNw.

* MakcumarnbHas 4nUTeNbHOCTb MCMOSb30BaHWUA cocTaBnseT 15 MUHyT. [nutensHoe
MCNonb3oBaHNe YCTPOMNCTBA COKpaLLAET CPOK ero Cryx0Obl 1 MOXET NPUBECTU K Hanpsi-
XEHWIO MbILLUL, BMECTO paccnabneHus.

* Cnuwkom anuTensHoe UCronb3oBaHWe MOXET NPMBECTYU K neperpesy. Mepen noeTop-
HbIM MCMOSIb30BaHMEM [lalTe YCTPOMCTBY CriepBa NOSIHOCTbIO OCThITb.

* Hukorga He ycTaHaBnuBamTe 1 He UCMONb3yUTE YCTPOMUCTBO PALAOM C ANEKTPUYECKUM
oborpeBatenem unv gpyrmMn UCTOYHMKamu Tenna.

* He octaBnsinTe ycTponcTBo 6€3 NpMcMoTpa, Korga OHO NPUCOEAUHEHO K 3MIEKTPOCETHU.

* He ponyckaiTte KOHTakTa yCTPOMCTBA C KOMIOLWMMU UK PeXyLLUMU NpeaMeTamu.

* He HakpbIBanTe YCTPOMCTBO, KOrga OHO BKITHOYEHO. HY B KOEM CriyyYae He UCMosb3ynTe
YCTPOWCTBO Mo 0AesnoM unu nog, nogyuwkon. CyliecTByeT onacHOCTb Noxapa, nopa-
XEHMS ANEKTPOTOKOM U TPaBMUPOBAHMSI.

* He ncnonb3ayinTe BbIKNOYaTENM C YaCOBLIM MEXaHW3MOM WIN NOCTOPOHHWE AUCTaHLUW-
OHHble YyNpaBneHusl Npu aKcnnyaTauum yCTponcTea.

* He ncnonb3ynte yCTpoMCTBO NpuU pachbifieHMn a3po30rbHbIX 6annoHoB unu npu og-
HOBPEMEHHOM MCMNONb30BaHMM Kucnopoaa.

Ans o6¢cnyXMBaHUA U OYUCTKKU

* YCTPOMCTBO He HyXOaeTcs B 0b6cnyxmBaHMnU. TeM HE MeHee, eCnn BO3HUKHET
HEeMcnpaBHOCTb, MPOCTO NPOBEPbLTE, NPABUIBbHO NN NOAKITOYEH BMOK NUTaHKUS.

* Bbl MOXeTe CaMOCTOSTENbHO OCYLLECTBNATb TOMbKO OYUCTKY yCTpomcTea. B
crnlydae HernornagoK Unv noBpexXaeHUn He PeMOHTUPYMTe nNpubop camocTos-
TenbHO, Tak Kak BCreACTBUE 3TOro NpaBo Ha rapaHTuo byaet ytpadeHo. Obpa-
TUTECb K CBOEMY NpoAaBLy W1, BO n3bexxaHne onacHOCTEN, BbINOMHANTE PEMOH-
Thl TOSTbKO B @BTOPU30BAHHbIX CEPBUCHBLIX OpraHn3aumsix.

*Hn B k0oem cnyyae He norpyxamTte YCTPOWUCTBO B BOAY WK OpYyrue XUAKOCTMU.
Ecnn Bce xe B yCTPOMCTBO nonana »XuWAKoCTb, HEMEASIEHHO OTKMIOYNTE ceTe-
BYIO BUJTIKY OT CETW.

* OUNCTKOM N CaMOCTOSATENbHbLIM 06CYXXMBAHNEM HE AOSMKHbI 3aHUMAaTbCS AETU
6e3 npucmoTpa.

* Henb3s gonyckaTb CUIIbHOro nepernbaHusi yCTpOMCTBa, CTaBs Ha HEro Kaku-
e-nnMbo npegMeTbl BO BpEMSI XpaHEHWS.

Mcnonb3oBaHUe NO HAa3HAYeHUIO

YCTPONCTBO MCNoNb3yeTcs Ansi oborpesa n camocToATENbHOro Maccaxa Hor. OH
He npegHasHa4yeH Ans nNnpuMeHeHus B nedyebHbix uensx. OH He noaxoauT Ans
GonbHUL, MaccaXHbIX KaOMHETOB, 0340POBUTENbHbLIX LLEHTPOB U T.A4. Maccaxep
He ABNAeTCa MeAULUHCKMM NpubopoM M He npeaHasHadveH ans obesbonmeato-
Liero neyeHus. Npu BO3HMKHOBEHNN COMHEHWUI nepen Ucnonb3oBaHMeM npuobo-
pa obpaTtutechb kK CBOEMY Bpayy.

NPEAYNPEXOEHWUE
Cnepute 3a TeM, YTOGbI yNakoBOYHas NifieHKa He nonasna B pyKu
aeten! CyliecTByeT onacHOCThb yayleHus!

YCTpOMUCTBO M 3neMeHThbl ynpaBrneHusi

@ BknagHoun yexon (BHyTpeHHUI)

® penka ons Hor

© HgukaTop ypoBHS

O [MonsyHKOBbLIN NepeknioYaTerb(BKMHYaET/BLIKIMIOYAET YCTPONCTBO, YPOBHM:
0-1-2-3)

KomnnekT noctaBku

[Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb YCTPONUCTBA M HET NN Y HEro NoBpeXx-
AeHnn. B cnyyae COMHEHUI He Nonb3ynNTeCh YCTPONCTBOM M 0BpaTUTECh K CBO-
eMy NpoAasLly U B CEPBUCHbIN LIEHTP.

B noctaBnsiembin KOMNNEKT BXOAUT:

* 1 rpenka gnga Hor medisana FW 150 ¢ 6nokom ynpasneHus

* 1 PykoBoacTBO NO NPUMEHEHUIO

Ecnv npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE NOBPEXAEHNe N3aenns, BO3HUKLINE Npu ne-
peBo3Ke, HeMeaNeHHO CBSXUTECh CO CBOUM TOProBbIM NpeacTaBUTENEM.

PekomeHpaumm no npMMmeHeHUro

Bcerga cnegute 3a Tem, 4ToObl NpM MCNONb30BaHUN rpenka Ans Hor He nepernba-
nacb 1 He cgaBnuBarnacsh.

Mcnonb3ynTe rpenky Ans Hor Bcerga ToNbkKo ¢ 060MmMmM Yexnamu.

» BcTaBbTe ceTeByto BUIKY B ceTeByto po3eTky. CneanTe 3a Tem, 4Tobbl K HEN ocTa-
Bancsa cBoboaHbIA 4OCTyn.

* BkntounTe doyHKLMIO HarpeBa yCTPOMCTBA, NepeaBnHYB NON3YHKOBLIN Nepekrioya-
Tens @ B nonoxenue «1». MNpn HeOOBXOAMMOCTM NepeknYnTe Ha oguH n3 bonee
BbICOKMX YPOBHEN 2 unun 3.

* Ecnu Bbl Bonblue He XoTUTe MCNOonb3oBaTb YCTPOMCTBO, NnepeseauTe oba nepe-
kntoyaTtens B nonoxeHune «0». BolTawmuTe 6MoK NMTaHNSA N3 po3eTKU.

MpumepHo Yepe3 90 MUHYT YCTPOMCTBO aBTOMAaTUYE€CKU BbIKIMOYNTCS.

»

OuucTtka n yxon

* [pexage yem npucTynaTb K YNCTKe npubopa, ybeantecb B TOM, YTO NPMOOP BbIKIIHO-
YeH U BUIKa BblHyTa U3 po3eTku. [lante npmbopy OCTbITb,

nocre 4ero yaanure Bce 3arpsi3HeHNs C NOMOLLIbHO BIIaXKHOW MSITKOM candeTku.

* Hn B KOem cnyyae He MCNonb3ynTe arpecCcuBHbIE YNCTALLME CPeACcTBa, XeCTKue
LLIETKM,

pactBopuTenu unm cnmpt. OHWM MOryT NOBPEANTb NOBEPXHOCTb.

* Hukorga He norpyxante npmbop B BOAY A1151 €ro YACTKM U CneanTe 3a Tem,

4yTobbl BOAA HE Nonagana BHYTpb npubopa.

* Micnonb3ayite npnbop TOMNbKO NOCre ero NofiHOro BbICbIXaHUS.

» PackpyTnte ceTeBOM LLHYpP, €CMNN OH NepeKkpyyeH.

* YCTPOWCTBO Jy4Lle BCEro XxpaHuUTb B OPUrMHASIbHOW YNakoBKe, B

6e3onacHoOM, YMCTOM, NPOXagHOM U CyXOM MecTe.

BHyTpeHHUU Yyexon

* BbIHETE BHYTPEHHUI Yexorn 13 rpenkn Ons Hor

* O4YNCTUTE CbEMHbIN YEXO0IT B COOTBETCTBMM C yKa3aHUSIMU NO yxoay 3a u3genu-
€M, HanevyaTaHHbIMWN Ha 3TUKETKE.

YkasaHusa no ytunusauumn

3anpeLyaeTcs yTMnu3anpoBaTb AaHHbIA NpUBop BMmecTe ¢ ObITOBbIMU OTXO
aamu. Kaxxgbin notpebutens 06s13aH caaBaTb BCE 3NIEKTPUYECKME U
9NEKTPOHHbIE NPUBOPLI HE3ABUCMMO OT TOro, COAepKaT S OHU BpeaHble
B BELLEeCTBa, B MPUEeMHbIe NYHKTbl CBOEro ropoga Nnbo Toprosble npeanpu-
ATUS, 4TOObLI 06ecneYnTb NX IKONOrMYecKyo yTunuaaumio. Mo sonpocam
yTunmsaumm obpatuTech B Bally KOMMYHArnbHY Cry>k0y nunuv Kk gunepy.

TexHU4YecKMe XxapaKTepUCTUKK

HasBaHue n mogens: medisana [pernka gna Hor FW 150

OnekTponuTaHue: 220-240 B~ 50/60Iy,
MoTpebnaemasi MOLHOCTb: 100 Batt

abapuTHble pasmepbl [ x L x B: npunbn. 30 x 30 x 24 cm
Bec: npunon. 0,7 kr

YcnoBusi XxpaHeHus: B CyXOM, YACTOM MecCTe
ApTuKyn: 60259

Homep EAN: 40 15588 60259 7

B npouecce NOCTOAHHOrO YCOBEPLUEHCTBOBAHUA MPOAYKLUUU Mbl COXPaHSieM
3a coboW NpaBo U3MeHATbL ohopMIIeHne U TeXHMYeCcKue napameTpbi.

TekyLLYy BEPCUIO 3TOrO PYKOBOACTBA MOXHO HanWTU Ha cante www.medisana.com

YcnoBusi rapaHTUM U peMOHTa
apaHTUHLIA CPOK Ha n3genusa medisana cocTaBnseT Tpuy roga.

B FapaHTVIIZHOM Crnyvae gara nokynkun noareepXXaaeTcda KaCcCoBblM YEKOM UMK CHETOM.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY



